
 

  

 

ETUDE D'IMPACT ENVIRONNEMENTAL ET 
SOCIAL DU PROJET ADDUCTION POUR Ìȭ!%0 

DES COMMUNES RELEVANT DE LA 
PREFECTURE DE MEKNES A PARTIR DE 
,ȭ!$$5#4)/. &%3 ɀ MEKNES ISSUE DU 

BARRAGE IDRISS 1ER 

 

Version Définitive  

2030-N1646-21a 

Août 2021 

 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   i 
 

TABLE DES MATIERES 

LISTE DES FIGURES ..................................................................................................................................................... VI 

LISTE DES TABLEAUX ................................................................................................................................................. VII 

INTRODUCTION .........................................................................................................................................................12 

1 RESUME NON TECHNIQUE.................................................................................................................................14 

1.1 DESCRIPTION ET JUSTIFICATION DU PROJET ................................................................................................................ 14 

1.1.1 Justification du projet .............................................................................................................. 14 

1.1.2 Description de la variante retenue .......................................................................................... 14 

1.1.3 Coût du projet .......................................................................................................................... 16 

1.2 DESCRIPTION DE LΩENVIRONNEMENT DU PROJET ......................................................................................................... 16 

1.2.1 5ŞƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ .............................................................................................. 16 

1.2.2 Milieu biophysique .................................................................................................................. 17 

1.2.3 Milieu humain .......................................................................................................................... 18 

1.3 IMPACTS POTENTIELS ET MESURES DΩATTENUATION ..................................................................................................... 20 

1.4 GESTION DES EFFETS RESIDUELS ATTENDUS ................................................................................................................ 25 

1.5 CONSULTATIONS ET DIFFUSION PUBLIQUES ................................................................................................................ 25 

1.5.1 Exigences de la BAD ................................................................................................................. 25 

1.5.2 Dispositions de la réglementation nationale ........................................................................... 26 

1.6 PROGRAMME GESTION ENVIRONNEMENTALE ET SOCIALE (PGES) ................................................................................. 26 

1.6.1 Organisation ............................................................................................................................ 26 

1.6.2 Programme de surveillance environnementale et sociale ...................................................... 26 

1.6.3 tǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ......................................................... 29 

1.7 PROGRAMME DE SUIVI ENVIRONNEMENTAL ET SOCIAL ................................................................................................. 36 

1.8 PLAN DΩACTION EN CAS DE SITUATION DΩURGENCE ...................................................................................................... 36 

1.9 INSTITUTIONS RESPONSABLES POUR LA SURVEILLANCE ET LE SUIVI ENVIRONNEMENTAL ET SOCIAL ......................................... 37 

1.10 COMMUNICATION ET FORMATION ........................................................................................................................... 37 

1.11 MECANISE DE GESTION DES REQUETES ET DES PLAINTES ............................................................................................... 38 

1.12 CONCLUSION ....................................................................................................................................................... 39 

1.13 ESTIMATION DES COUTS DE LA GESTION ENVIRONNEMENTALE ET SOCIALE ........................................................................ 40 

2 CADRE JURIDIQUE ET INSTITUTIONNEL .............................................................................................................41 

2.1 CADRE JURIDIQUE ................................................................................................................................................. 41 

2.1.1 Loi Cadre N° 99-мн ǇƻǊǘŀƴǘ /ƘŀǊǘŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ ǇƻǳǊ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜ 5ŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ 

Durable 43 

2.1.2 Loi 11-ло ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ......................................... 44 

2.1.3 Loi N°49-мт ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ............................................................ 45 

2.1.4 Loi 12-ло ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳȄ ŞǘǳŘŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǎŜǎ ŘŞŎǊŜǘǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ .... 45 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   ii 
 

2.1.5 Loi 36-мр ǎǳǊ ƭΩŜŀǳ ................................................................................................................... 46 

2.1.6 Loi n°28-лл ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ǎƻƭƛŘŜǎ Ŝǘ ǎƻƴ ŘŞŎǊŜǘ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ǘŜƭƭŜ ǉǳŜ 

modifiée par la loi 23-12 .......................................................................................................................... 48 

2.1.7 Décret n° 2-14-тун Řǳ ол ǊŜƧŜō мпос όмф Ƴŀƛ нлмрύ ǊŜƭŀǘƛŦ Ł ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŀǳȄ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ ŘŜ 

ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛŎŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ................................................................................... 49 

2.1.8 Loi 13-ло ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭϥŀƛǊ Ŝǘ ǎŜǎ ŘŞŎǊŜǘǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ .............. 49 

2.1.9 Dahir n° 1-69-170 du 10 joumada I 1389 du (25 juillet 1969) sur la défense et la restauration 

des sols 51 

2.1.10 Normes internationales régissant la pollution sonore ............................................................ 51 

2.1.11 Loi 07-умǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ ǇǳōƭƛǉǳŜ ǇƻǳǊ ŎŀǳǎŜ ŘΩǳǘƛƭƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜ Ŝǘ Ł ƭΩƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ 

ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜΣ Ŝǘ ǎŜǎ ŘŞŎǊŜǘǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴΣ ................................................................................................ 52 

2.1.12 Loi n° 65-99 relative ŀǳ /ƻŘŜ Řǳ ¢ǊŀǾŀƛƭ Ŝǘ ǎƻƴ ŘŞŎǊŜǘ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ...................................... 55 

2.1.13 Loi 54-05 relative à la gestion déléguée des services publics ................................................. 55 

2.1.14 La loi organique 113-14 relative aux communes ..................................................................... 56 

2.1.15 Dahir de 1914 relatif au domaine public ................................................................................. 56 

2.1.16 Loi 12-90 ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭϥǳǊōŀƴƛǎƳŜ Ŝǘ ǎƻƴ ŘŞŎǊŜǘ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ .................................................. 57 

2.1.17 Loi 16-фф ǎǳǊ ƭŜǎ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘǎΣ Ŝǘ ǎƻƴ ŘŞŎǊŜǘ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ........................................................ 57 

2.2 EXIGENCES DES PRINCIPAUX BAILLEURS DE FONDS ....................................................................................................... 58 

2.2.1 Introduction ............................................................................................................................. 58 

2.2.2 Banque Mondiale .................................................................................................................... 59 

2.2.3 Banque Africaine de Développement ...................................................................................... 61 

2.3 CONVENTIONS INTERNATIONALES ............................................................................................................................ 63 

2.4 CADRE INSTITUTIONNEL ......................................................................................................................................... 63 

2.4.1 aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ƴŜǊƎƛŜΣ ŘŜǎ aƛƴŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ...................................................... 63 

2.4.2 aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ǉǳƛǇŜƳŜƴǘΣ Řǳ ¢ǊŀƴǎǇƻǊǘ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƭƻƎƛǎǘƛǉǳŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ................................ 64 

2.4.3 aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩLntérieur, Direction Générale des Collectivités Locales ................................... 64 

2.4.1 aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ!ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜΣ ŘŜ ƭŀ tşŎƘŜ aŀǊƛǘƛƳŜΣ Řǳ 5ŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ wural et des Eaux et 

Forêts 65 

2.4.2 Ministère de la Santé ............................................................................................................... 65 

2.4.3 aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩLƴŘǳǎǘǊƛŜΣ Řǳ /ƻƳƳŜǊŎŜΣ ŘŜ ƭΩ9ŎƻƴƻƳƛŜ ±ŜǊǘŜ Ŝǘ bǳƳŞǊƛǉǳŜ ......................... 66 

3 DESCRIPTION ET JUSTIFICATION DU PROJET......................................................................................................68 

3.1 JUSTIFICATION DU PROJET ...................................................................................................................................... 68 

3.2 CONSISTANCE DE LΩETUDE ...................................................................................................................................... 68 

3.3 SITUATION ACTUELLE DU SYSTEME DΩ!9t ................................................................................................................. 69 

3.4 BESOINS EN EAU POTABLE ...................................................................................................................................... 72 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   iii 
 

3.4.1 Prévisions démographiques .................................................................................................... 72 

3.4.2 Besoins en eau potable............................................................................................................ 74 

3.5 BILAN BESOIN-RESSOURCES ................................................................................................................................... 76 

3.6 SCHEMA DE DESSERTE ........................................................................................................................................... 78 

3.6.1 RessƻǳǊŎŜǎ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘΩ!9t ..................................................................... 78 

3.6.2 Débit de dimensionnement des adductions............................................................................ 78 

3.6.3 Schéma de desserte ................................................................................................................. 78 

3.7 DESCRIPTION DU PROJET ........................................................................................................................................ 82 

3.7.1 Adduction Jbel Zerhoun ........................................................................................................... 82 

3.7.2 Adduction Nzalat Béni Amar ................................................................................................... 83 

3.7.3 Adduction Ain Karma ............................................................................................................... 84 

3.8 DIMENSIONNEMENT DES OUVRAGES ........................................................................................................................ 88 

3.8.1 Adduction Jbel Zerhoun ........................................................................................................... 88 

3.8.2 Adduction Nzalat Beni Amar ................................................................................................. 100 

3.8.3 Adduction Ain Karma ............................................................................................................. 105 

3.9 OUVRAGES DE FRANCHISSEMENT ........................................................................................................................... 116 

3.9.1 Traversées des Oueds et Chaabas ......................................................................................... 116 

3.9.2 Traversées de routes et pistes ............................................................................................... 117 

3.9.3 Traversées des Seguias et Caniveaux .................................................................................... 118 

3.9.4 Traversée de la voie ferrée .................................................................................................... 119 

3.10 ANALYSE DE LA SITUATION SANS PROJET .................................................................................................................. 120 

3.11 SOURCE DΩENERGIE ............................................................................................................................................. 120 

3.12 STATUTS FONCIER ............................................................................................................................................... 120 

3.13 COUT DΩINVESTISSEMENT ..................................................................................................................................... 120 

3.14 PLANNING DE REALISATION .................................................................................................................................. 121 

3.15 CONCLUSION ..................................................................................................................................................... 121 

5 DESCRIPTION DU MILIEU ................................................................................................................................. 128 

5.1 MILIEU PHYSIQUE ............................................................................................................................................... 128 

5.1.1 Situation géographique ......................................................................................................... 128 

5.1.2 Relief ...................................................................................................................................... 128 

5.1.3 Climat ..................................................................................................................................... 128 

5.1.4 Hydrologie ............................................................................................................................. 131 

5.1.5 Hydrogéologie ....................................................................................................................... 133 

5.1.6 Pédologie ............................................................................................................................... 135 

5.1.7 Géologie ................................................................................................................................. 135 

5.1.8 Risques sismiques .................................................................................................................. 136 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   iv 
 

5.1.9 Inondabilité ............................................................................................................................ 137 

5.2 MILIEU BIOLOGIQUE ........................................................................................................................................... 139 

5.2.1 Flore ....................................................................................................................................... 139 

5.2.2 Faune ..................................................................................................................................... 139 

5.2.3 SIBE et Zones humides ........................................................................................................... 142 

5.3 MILIEU HUMAIN................................................................................................................................................. 144 

5.3.1 Cadre administratif ................................................................................................................ 144 

5.3.2 Caractéristiques sociodémographiques ................................................................................ 146 

5.3.3 Aspect genre .......................................................................................................................... 149 

5.3.4 Caractéristiques socio-économiques ..................................................................................... 151 

5.3.5 Patrimoine culturel et archéologique .................................................................................... 162 

5.4 SYNTHESE ......................................................................................................................................................... 163 

6 IDENTIFICATION ET EVALUATION DES IMPACTS .............................................................................................. 168 

6.1 METHODOLOGIE DΩANALYSE ................................................................................................................................. 168 

6.1.1 Identification des interrelations ............................................................................................ 168 

6.1.2 ;Ǿŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ............................................................................... 168 

6.2 SENSIBILITE ENVIRONNEMENTALE DES ELEMENTS DE MILIEU ........................................................................................ 170 

6.3 INVENTAIRE DES SOURCES DΩIMPACTS ..................................................................................................................... 171 

6.4 IDENTIFICATION DES INTERRELATIONS ..................................................................................................................... 173 

6.4.1 Évaluation des impacts .......................................................................................................... 175 

6.5 SYNTHESE DES IMPACTS ....................................................................................................................................... 192 

7 L59b¢LCL/!¢Lhb 59{ a9{¦w9{ 5Ω!¢¢9b¦!¢Lhb ............................................................................................ 199 

7.1 MESURES DΩATTENUATION GENERALES ................................................................................................................... 199 

7.2 MESURES DΩATTENUATIONS COURANTES ................................................................................................................. 199 

7.2.1 Sol .......................................................................................................................................... 199 

7.2.2 Air et ambiance sonore ......................................................................................................... 200 

7.2.3 Eaux ....................................................................................................................................... 200 

7.2.4 Faune flore ............................................................................................................................. 201 

7.2.5 Population et qualité de vie................................................................................................... 201 

7.2.6 Sécurité publique ................................................................................................................... 202 

7.2.7 Agriculture ............................................................................................................................. 202 

7.2.8 Infrastructures et équipements ............................................................................................. 203 

7.3 MESURES DΩATTENUATION PARTICULIERES .............................................................................................................. 203 

7.3.1 aŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜǎ Ŝƴ ǇƘŀǎŜ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ........................................... 203 

7.3.2 aŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜǎ Ŝƴ ǇƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ .............................................. 204 

8 PLAN 5Ω9bD!D9a9b¢ 59{ t!w¢L9{ tw9b!b¢9{ ............................................................................................ 205 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   v 
 

8.1 PARTIES PRENANTES POTENTIELLES ........................................................................................................................ 205 

8.2 IMPLICATION DES PARTIES PRENANTES DANS LE PROCESSUS......................................................................................... 206 

9 CONSULTATIONS ET DIFFUSION PUBLIQUES ................................................................................................... 207 

9.1 EXIGENCES DE LA BAD ........................................................................................................................................ 207 

9.2 DISPOSITIONS DE LA REGLEMENTATION NATIONALE ................................................................................................... 207 

10 CONCLUSION GENERALE ET BILAN ENVIRONNEMENTAL ET SOCIAL ................................................................ 208 

ANNEXES ................................................................................................................................................................. 209 

 

  



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   vi 
 

LISTE DES FIGURES 

FIGURE 1 : SCHEMA SYNOPTIQUE DU PROJET ................................................................................................ 81 

FIGURE 2 : PLAN DE SITUATION DES OUVRAGES PROJETES ................................................................................ 87 

FIGURE 3 : CARTE DE DELIMITATION DE LA ZONE DΩETUDE ............................................................................. 123 

FIGURE 4 : PLUVIOMETRIE ...................................................................................................................... 128 

FIGURE 5 : PLAN DE SITUATION ................................................................................................................ 129 

FIGURE 6 : TEMPERATURE ....................................................................................................................... 130 

FIGURE 7 : DIAGRAMME OMBROTHERMIQUE .............................................................................................. 130 

FIGURE 8 : HUMIDITE............................................................................................................................. 131 

FIGURE 9 : RESSOURCES EN EAU SUPERFICIELLES .......................................................................................... 132 

FIGURE 10 : RESSOURCES EN EAU SOUTERRAINES ........................................................................................ 134 

FIGURE 11 : SISMICITE DU MAROC ........................................................................................................... 136 

FIGURE 12 : CARTE GEOLOGIQUE DE LA ZONE DΩETUDE ................................................................................. 138 

FIGURE 13 : CARTE SIBE DE LA ZONE DΩETUDE ............................................................................................ 143 

FIGURE 14 : CARTE ADMINISTRATIVE DU PROJET ......................................................................................... 145 

FIGURE 15 : CARTE DΩOCCUPATION DES SOLS .............................................................................................. 164 

FIGURE 16 : CARTE DΩIMPACT .................................................................................................................. 193 

  



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   vii 
 

LISTE DES TABLEAUX 

TABLEAU 1 : CONTEXTE DEMOGRAPHIQUE ................................................................................................... 18 

TABLEAU 2 : SENSIBILITE DU MILIEU ............................................................................................................ 20 

TABLEAU 3 : SYNTHESE DES IMPACTS ET DES MESURES D'ATTENUATION ............................................................. 22 

TABLEAU 4 : ASPECTS A SURVEILLER ............................................................................................................ 27 

TABLEAU 5 : PROGRAMME DE SURVEILLANCE DES MESURES D'ATTENUATION ...................................................... 29 

TABLEAU 6 : PARAMETRES A SURVEILLER...................................................................................................... 36 

TABLEAU 7 : CONSISTANCE DES FORMATIONS ............................................................................................... 38 

TABLEAU 8 : MODELE DU REGISTRE DES RECLAMATIONS ................................................................................. 39 

TABLEAU 9 : Ch¦¢ 59 [! aL{9 9b s¦±w9 5¦ PGES ...................................................................................... 40 

TABLEAU 10 : NORMES MAROCAINES DE QUALITE DE LΩAIR .............................................................................. 50 

TABLEAU 11 : VALEURS ADMISSIBLES DU BRUIT ............................................................................................. 51 

TABLEAU 12 : NIVEAUX ADMISSIBLES DE BRUIT A RETENIR A LΩINTERIEUR DES LOCAUX ........................................... 52 

TABLEAU 13 : CARACTERISTIQUES DES SYSTEMES DΩ!9t EXISTANTS .................................................................. 70 

TABLEAU 14 : RECENSEMENT DE LA POPULATION DE LA ZONE DΩETUDE ET TAUX DΩACCROISSEMENT (1994-2004-

2014) ........................................................................................................................................... 72 

TABLEAU 15 : PROJECTIONS DU TAUX DΩACCROISSEMENT DE LA POPULATION DE LA ZONE DΩETUDE ......................... 73 

TABLEAU 16 : PREVISIONS DEMOGRAPHIQUES AU NIVEAU DE LA ZONE DΩETUDE .................................................. 74 

TABLEAU 17 : TAUX DE BRANCHEMENT ....................................................................................................... 75 

TABLEAU 18 : PROJECTION DES BESOINS EN EAU ........................................................................................... 76 

TABLEAU 19 : BILAN BESOIN-RESSOURCE ..................................................................................................... 77 

TABLEAU 20 : DEBIT DE DIMENSIONNEMENT DU SYSTEME DE PRODUCTION ........................................................ 88 

TABLEAU 21 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE -  TRONÇON 1 .................................................................... 89 

TABLEAU 22 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE -  TRONÇON 2 .................................................................... 90 

TABLEAU 23 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE -  SOUS-TRONÇON 3.1 ........................................................ 91 

TABLEAU 24 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE - SOUS-TRONÇON 3.2 ET 3.3 ............................................... 91 

TABLEAU 25 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE - SOUS-TRONÇON 3.4 ......................................................... 92 

TABLEAU 26 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE - TRONÇON 4.1 .................................................................. 93 

TABLEAU 27 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE - TRONÇON 4.2 .................................................................. 93 

TABLEAU 28 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE - TRONÇON 4.3 .................................................................. 94 

TABLEAU 29 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE - ANTENNE MOUSSAOUA ..................................................... 94 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   viii 
 

TABLEAU 30 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE - ANTENNE OUED JDIDA ....................................................... 95 

TABLEAU 31 : SURPRESSION ET DEPRESSION AU NIVEAU DE LA CONDUITE ........................................................... 95 

TABLEAU 32 : CARACTERISTIQUES DES BALLONS ANTI-BELIERS .......................................................................... 96 

TABLEAU 33 : CARACTERISTIQUES GEOMETRIQUES DES OBTURATEURS ............................................................... 96 

TABLEAU 34 : NOMBRE DE VIDANGES ET DE VENTOUSES ................................................................................. 97 

TABLEAU 35 : VOLUME DES BACHES D'ASPIRATION ........................................................................................ 98 

TABLEAU 36 : CARACTERISTIQUES DES EQUIPEMENTS HYDRO-ELECTROMECANIQUES ............................................. 99 

TABLEAU 37 : CALCUL DES PUISSANCES AU NIVEAU DES STATIONS ..................................................................... 99 

TABLEAU 38 : CAPACITE D STOCKAGE DES RMC .......................................................................................... 100 

TABLEAU 39 : CARACTERISTIQUES DES RMC .............................................................................................. 100 

TABLEAU 40 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE - ANTENNE ADDUCTEUR PRINCIPALE (1) ................................ 101 

TABLEAU 41 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE - ANTENNE ADDUCTEUR PRINCIPALE (2) ................................ 102 

TABLEAU 42 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE - ANTENNES SECONDAIRES .................................................. 102 

TABLEAU 43 : CARACTERISTIQUES GEOMETRIQUES DE L'OBTURATEUR.............................................................. 103 

TABLEAU 44 : VIDANGES ET VENTOUSES .................................................................................................... 104 

TABLEAU 45 : CAPACITE DE STOCKAGE DU RMC ......................................................................................... 105 

TABLEAU 46 : CARACTERISTIQUES DU RMC ............................................................................................... 105 

TABLEAU 47 : CARACTERISTIQUES DE L'ADDUCTION ..................................................................................... 106 

TABLEAU 48 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE - ANTENNE DAR OUM SOULTANE ........................................ 107 

TABLEAU 49 : CARACTERISTIQUE DE LA CONDUITE ς ANTENNE AIT OUALLAL + AIN ORMA .................................. 108 

TABLEAU 50 : CARACTERISTIQUES DES CONDUITES DE REFOULEMENT .............................................................. 108 

TABLEAU 51 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE DE REFOULEMENT ς ANTENNE AIN JEMAA ............................. 109 

TABLEAU 52 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE GRAVITAIRE - ANTENNE AIN JEMAA ...................................... 109 

TABLEAU 53 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE DE REFOULEMENT ς ANTENNE OUED ROMANE ....................... 110 

TABLEAU 54 : CARACTERISTIQUES DE LA CONDUITE GRAVITAIRE ς ANTENNE OUED ROMANE ............................... 110 

TABLEAU 55 : CARACTERISTIQUES DES CONDUITES ς ANTENNE CENTRE AIN KARMA ........................................... 111 

TABLEAU 56 : SURPRESSION ET DEPRESSION AU NIVEAU DES CONDUITES .......................................................... 111 

TABLEAU 57 : CARACTERISTIQUES DES BALLONS ANTI-BELIERS ........................................................................ 112 

TABLEAU 58 : BRISE CHARGE ................................................................................................................... 112 

TABLEAU 59 : VIDANGES ET VENTOUSES .................................................................................................... 113 

TABLEAU 60 : VOLUMES DES BACHES D'ASPIRATION ..................................................................................... 114 

TABLEAU 61 : CARACTERISTIQUES DES EQUIPEMENTS HYDRO-ELECTROMECANIQUES ........................................... 115 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   ix 
 

TABLEAU 62 : PUISSANCES DES STATIONS................................................................................................... 115 

TABLEAU 63 : CAPACITE DE STOCKAGE DES RMC ........................................................................................ 116 

TABLEAU 64 : CARACTERISTIQUES DES RMS .............................................................................................. 116 

TABLEAU 65 : TRAVERSEES DES OUEDS ET CHAABAS .................................................................................... 116 

TABLEAU 66 : TRAVERSEES DES PETITS CHAABAS.......................................................................................... 117 

TABLEAU 67 : TRAVERSEES SANS TRANCHEE ............................................................................................... 118 

TABLEAU 68 : TRAVERSEES DES SEGUIAS .................................................................................................... 119 

TABLEAU 69 : TRAVERSEES DE LA VOIE FERREE ............................................................................................ 119 

TABLEAU 70 : COUT D'INVESTISSEMENT - JBEL ZERHOUN .............................................................................. 120 

TABLEAU 71 : COUT D'INVESTISSEMENT NZALAT BENI AMAR ......................................................................... 121 

TABLEAU 72 : COUT D'INVESTISSEMENT - AIN KARMA .................................................................................. 121 

TABLEAU 73 : COEFFICIENT DE VITESSE (PROBABILITE 10% EN 50 ANS) ........................................................... 136 

TABLEAU 74 : ESPECES DΩOISEAUX RENCONTRE DANS LA REGION DΩETUDE ........................................................ 140 

TABLEAU 75 : LISTE DES COMMUNES DE LA ZONE DE LΩETUDE ........................................................................ 144 

TABLEAU 76 : CARACTERISTIQUES DEMOGRAPHIQUES (1) ............................................................................. 146 

TABLEAU 77 : CARACTERISTIQUES DEMOGRAPHIQUES (2) ............................................................................. 147 

TABLEAU 78 : CARACTERISTIQUES DEMOGRAPHIQUES (3) ............................................................................. 148 

TABLEAU 79 : CARACTERISTIQUES DEMOGRAPHIQUES (4) ............................................................................. 149 

TABLEAU 80 : CARACTERISTIQUES DEMOGRAPHIQUES (5) ............................................................................. 150 

TABLEAU 81 : SAU ............................................................................................................................... 152 

TABLEAU 82 : STATUT JURIDIQUES DE LA SAU ............................................................................................ 152 

TABLEAU 83 : EXPLOITATIONS AGRICOLES .................................................................................................. 153 

TABLEAU 84 : OCCUPATION DU SOL ET ASSOLEMENTS .................................................................................. 153 

TABLEAU 85 : CEREALES ......................................................................................................................... 154 

TABLEAU 86 : LEGUMINEUSES ................................................................................................................. 154 

TABLEAU 87 : CULTURES FOURRAGERES .................................................................................................... 155 

TABLEAU 88 : OLEAGINEUSES .................................................................................................................. 155 

TABLEAU 89 : CULTURES MARAICHERES ..................................................................................................... 155 

TABLEAU 90 : PLANTATION FRUITIERES ...................................................................................................... 156 

TABLEAU 91 : CHEPTEL .......................................................................................................................... 157 

TABLEAU 92 : UNITES DE PRODUCTION ...................................................................................................... 157 

TABLEAU 93 : APICULTURE ..................................................................................................................... 158 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   x 
 

TABLEAU 94 : AGRO-INDUSTRIE ............................................................................................................... 158 

TABLEAU 95 : CARACTERISTIQUES DE L'ACTIVITE AGRICOLE DE LA ZONE DΩETUDE ................................................ 158 

TABLEAU 96 : ACTIVITE INDUSTRIELLE AU NIVEAU DE LA ZONE D'ETUDE ............................................................ 160 

TABLEAU 97 : DETERMINATION DE LA SENSIBILITE ENVIRONNEMENTALE ........................................................... 169 

TABLEAU 98 : DETERMINATION DE LΩIMPORTANCE DE LΩIMPACT ..................................................................... 170 

TABLEAU 99: DETERMINATION DE LΩIMPORTANCE RELATIVE DE LΩIMPACT ......................................................... 170 

TABLEAU 100 : SENSIBILITE ENVIRONNEMENTALE DES ELEMENTS DU MILIEU ..................................................... 171 

TABLEAU 101 : INVENTAIRE DES SOURCES DΩIMPACTS .................................................................................. 172 

TABLEAU 102 : MATRICE DΩINTERRELATIONS .............................................................................................. 174 

TABLEAU 103 : IMPACT SUR LE SOL .......................................................................................................... 175 

TABLEAU 104 :  IMPACT SUR L'EAU ........................................................................................................... 176 

TABLEAU 105 :  IMPACT SUR L'AIR ............................................................................................................ 176 

TABLEAU 106 :  IMPACT SUR LE MILIEU HUMAIN ......................................................................................... 177 

TABLEAU 107 :  IMPACT SUR LES INFRASTRUCTURES ET EQUIPEMENTS ............................................................. 177 

TABLEAU 108 : IMPACT SUR LE SOL .......................................................................................................... 178 

TABLEAU 109 : IMPACT SUR L'AIR ............................................................................................................ 179 

TABLEAU 110 : TRAVERSEES DES OUEDS ET CHAABAS ................................................................................... 179 

TABLEAU 111 :  IMPACT SUR L'EAU ........................................................................................................... 180 

TABLEAU 112 :  IMPACT SUR LE PAYSAGE ................................................................................................... 181 

TABLEAU 113 :  IMPACT SUR LA FLORE ...................................................................................................... 181 

TABLEAU 114 :  IMPACT SUR LA FAUNE ..................................................................................................... 182 

TABLEAU 115 :  IMPACT SUR LA POPULATION ET HABITAS .............................................................................. 182 

TABLEAU 116 :  IMPACT SUR LA SANTE, HYGIENE ET SECURITE ........................................................................ 183 

TABLEAU 117 :  IMPACT SUR L'AGRICULTURE .............................................................................................. 184 

TABLEAU 118 :  IMPACT SUR L'AMBIANCE SONORE ...................................................................................... 184 

TABLEAU 119 :  IMPACT SUR L'ACTIVITE SOCIO-ECONOMIQUE ........................................................................ 185 

TABLEAU 120 : TRAVERSEES DES ROUTES ET DES PISTES ................................................................................ 185 

TABLEAU 121 : TRAVERSEES DES SEGUIAS ET CANIVEAUX .............................................................................. 186 

TABLEAU 122 : TRAVERSEE DE LA VOIE FERREE ............................................................................................ 187 

TABLEAU 123 :  IMPACT SUR LES INFRASTRUCTURES ET EQUIPEMENTS ............................................................. 188 

TABLEAU 124 : DONNEES DU TRAFIC DES ROUTES DE LA ZONE D'ETUDE ........................................................... 188 

TABLEAU 125 : IMPACT SUR LE TRAFIC ROUTIER .......................................................................................... 189 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   xi 
 

TABLEAU 126 :  IMPACT SUR L'ARCHEOLOGIE ET PATRIMOINE ........................................................................ 189 

TABLEAU 127 :  IMPACT SUR L'EAU ........................................................................................................... 190 

TABLEAU 128 :  IMPACT SUR LE PAYSAGE ................................................................................................... 190 

TABLEAU 129 :  IMPACT SUR LA POPULATION ............................................................................................. 191 

TABLEAU 130 :  IMPACT SUR L'AMBIANCE SONORE ...................................................................................... 191 

TABLEAU 131 : MATRICE DΩEVALUATION DES IMPACTS ................................................................................. 192 

 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   
12 
 

Introduction  

Le développement durable est un choix de développement auquel le Maroc a souscrit au même titre que la 

communauté internationale. Un choix dicté au niveau national, non seulement par la rationalisation de la 

gestion des ressources, gage du développement socioéconomique futur du pays, mais également et surtout 

Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴ ǎƻǳŎƛ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ǾƛŜ Řǳ ŎƛǘƻȅŜƴ ƳŀǊƻŎŀƛƴΦ [Ŝ ŘǊƻƛǘ Ł ǳƴ 

environnement sain est, de ce fait, un principe fondamental de la politique nationale en matière de gestion 

ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

CŀŎŜ Ł ƭΩŀƳǇƭŜǳǊ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄΣ Ŝǘ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜǎ ƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ǊŜǉǳƛǎΣ ƭŜ aŀǊƻŎ 

ǎΩŜǎǘ ǊŞǎƻƭǳƳŜƴǘ ŜƴƎŀƎŞ Řŀƴǎ ǳƴ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘŜ ƳŀƞǘǊƛǎŜ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ 

ŘΩǳƴŜ Ǉƻƭƛǘƛǉǳe intégrée et efficiente.  

[ΩhŦŦƛŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭΩ9ƭŜŎǘǊƛŎƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ς Branche Eau (ONEE-BO), tout en inscrivant ses actions 

Řŀƴǎ ǳƴŜ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘǳǊŀōƭŜΣ ŀ Ŧŀƛǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƛǎŜ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ł ŘŜǎ 

stades de planifiŎŀǘƛƻƴΣ ŞǘǳŘŜǎΣ ǘǊŀǾŀǳȄ Ŝǘ ŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΣ ǳƴŜ ǇǊƛƻǊƛǘŞ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ǉǳΩŜƭƭŜ 

mène. 

Dans ces perspectives, [ΩhŦŦƛŎŜ bŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭΩ9ƭŜŎǘǊƛŎƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ς Branche Eau (ONEE-BO) entend 

ŞǾŀƭǳŜǊΣ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎt environnemental et social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t ŘŜǎ 

ŎƻƳƳǳƴŜǎ ǊŜƭŜǾŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞŦŜŎǘǳǊŜ ŘŜ aŜƪƴŝǎ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ C9{ ς MEKNES issue du barrage Idriss 

1er. Les répercussions environnementales et sociales du projet, et ainsi identifier ses impacts, aussi bien 

ǇƻǎƛǘƛŦǎ ǉǳŜ ƴŞƎŀǘƛŦǎΣ ŘƛǊŜŎǘǎ Ŝǘ ƛƴŘƛǊŜŎǘǎΣ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƴŀǘǳǊŜƭ Ŝǘ ƘǳƳŀƛƴ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŎƻƴŎŜǊƴŞŜΣ ǘƻǳǘ 

Ŝƴ ƛŘŜƴǘƛŦƛŀƴǘ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇǊŞǾŜƴǘƛǾŜǎ Ŝǘ ŎƻƳǇŜƴǎŀǘƻƛǊŜǎ ŀŦƛƴ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǊŞǳǎǎƛǘŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩǳƴŜ 

meilleure intégration dans son environnement. 

Le présent projet comporte les travaux de : 

ü CƻǳǊƴƛǘǳǊŜΣ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ Ŝǘ ǇƻǎŜ ŘŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ; 
ü Construction et équipement de stations de reprise avec bâches ; 
ü Construction et équipement de réservoirs de mise en charge ; 
ü Construction et équipement de réservoirs semi enterrés ; 

/ŜǘǘŜ ŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ et social a été réalisée en tenant compte de : 

¶ La règlementation marocaine environnementale et plus spécifiquement les exigences de la loi 12-03, 

relative aux étuŘŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Τ 

¶ Les exigences de la Banque Africaine de Développement (BAD) Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ 

environnementale et sociale ; 

¶ Les termes de référence développés par ƭΩONEE-BO ; 

¶ Les orientations adoptées par ƭΩONEE-BO dans le cadre de ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘŜ ǎŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎΦ 

[ΩƻōƧŜŎǘƛŦ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŞǘǳŘŜ Ŝǎǘ ŘΩŀǊǊƛǾŜǊ Ł ǳƴ ǇǊƻƧŜǘ ƻǇǘƛƳŀƭ ǎǳǊ ƭŜ Ǉƭŀƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭ ǘƻǳǘ 

en respectant les impératifs techniques et économiques associés à sa réalisation. 
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Cette étude est scindée en 7 parties : 

- Partie 1 : Cadre juridique et institutionnel 

- Partie 2 : Description du projet 

- Partie 3 Υ 5ŞƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ 

- Partie 4 : Description du milieu 

- Partie 5 Υ LŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 

- Partie 6 : Mesures dΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŎƻƳǇŜƴǎŀǘƛƻƴ 

- Partie 7 : Plan de Gestion Environnemental et Social (PGES)  

9ƭƭŜ ǎΩŜǎǘ ŦƻƴŘŞŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ŞǘǳŘŜǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀǳ ǇǊƻƧŜǘΣ Ł ǎƻƴ ŀƛǊŜ ŘΩƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴΣ ŀǳȄ ǇǊƻǎǇŜŎǘƛƻƴǎ 

ŘŜ ǘŜǊǊŀƛƴ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀǳȄ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜǎΣ Ł ƭΩutilisation des terres et aux caractéristiques socio-

ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ 
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1 Résumé non technique  

1.1 Description et justification du projet  
1.1.1 Justification du projet  

Le projet vise le renforcement et la sécurisatiƻƴ ŘŜ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŘŜǎ ƭƻŎŀƭƛǘŞǎΣ Ŝǘ ŘŜ ǇŀƭƭƛŜǊ 

les ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŘŜ ŘŞŦƛŎƛǘ ŘΩ!9t ǎǳōǎŞǉǳŜƳƳŜƴǘ Ł ƭŀ ŎƘǳǘŜ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǎƻǳǘŜǊǊŀƛƴŜǎ Ŝƴ ǇŞǊƛƻŘŜ ŜǎǘƛǾŀƭŜΦ 

1.1.2 Description de la variante retenue  

1.1.2.1 2ÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÄÅ ÓïÃÕÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÓÙÓÔîÍÅÓ Äȭ!%0 

[ΩŞǘǳde réalisée par la DPS-hb99Σ ǇƻǳǊ ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ Ł ƭƻƴƎ ǘŜǊƳŜ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ 

aŜƪƴŝǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŎŜƴǘǊŜǎ ŀǾƻƛǎƛƴŀƴǘǎ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜǎ ōŀǊǊŀƎŜǎ ŘΩLŘǊƛǎǎ мŜǊ Ŝǘ ŘΩhǳƭƧŜǘ {ƻƭǘŀƴŜΣ ǇǊŞǾƻƛǘ Υ 

Á Un ǇǊŜƳƛŜǊ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ н Ƴ3/s à partir du barrage Idriss 1er, en raison de 1000 l/s pour la 

ville de Meknès et 1000 l/s pour la ville de Fès, permettra de satisfaire les besoins des deux villes 

ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩƘƻǊƛȊƻƴ нлолΦ  

Á Un ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ мΣр Ƴ3/s à partir du barrage OǳƭƧŜǘ {ƻƭǘŀƴŜΣ ŘŜǎǘƛƴŞ Ł ƭΩ!9t ŘŜ ƭŀ 

ville de Meknès est programmé pour satisfaire les besoins de cette ville et zones limitrophes au-delà 

de 2030. 

/ƻƳƳŜ ƭŜǎ ŀŘŘǳŎǘƛƻƴǎ ŘΩŀƳŜƴŞŜ ŘŜ ŎŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜǎ ōŀǊǊŀƎŜǎ ŀōƻǳǘƛǎǎŜƴǘ ŀǳȄ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊǎ ŘŜ ǊŞƎǳƭŀǘƛƻƴ 

deǎ ŎƘŀƳǇǎ ŎŀǇǘŀƴǘ ŘŜ aŜƪƴŝǎΣ ƛƭ ŀ ŞǘŞ ǇǊŞǾǳ ŘŜ ǇǊŞƭŜǾŜǊ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ Ł 

partir de ces réservoirs de régulation. 

1.1.2.2 Débit de dimensionnement des adductions 

[ŀ ǎŞŎǳǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘΩ!9t ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ǎƻǳǎ-ŜƴǘŜƴŘ ƭΩǳǎŀƎŜ ŘŜ ƭΩǳƭǘƛƳŜ ǊŜŎƻǳǊǎ ǇƻǳǊ ŦŀǾƻǊƛǎŜǊ 

ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ Řŀƴǎ ƭŜ ǘŜƳǇǎΦ !ǳǎǎƛΣ ŦŀŎŜ Ł ƭŀ ŎǊŀƛƴǘŜ ƛƴŎŜǎǎŀƴǘŜ ŘΩŀǎǎŝŎƘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦƻǊŀƎŜǎ 

et sources utilisés actuellement, il ne serait pas ingénieux de chercher à combler juste les déficits constatés, 

Ŝǘ ǉǳΩŁ ƭΩŀǾŜƴƛǊ ƻƴ ŎƻƴǎǘŀǘŜ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ŎǊŀƛƴǘŜ ǎŜ ǊŞŀƭƛǎŜΦ [Ŝ Ŏŀǎ ŞŎƘŞŀƴǘΣ ƻƴ ǎŜǊŀ ƻōƭƛƎŞ ŘŜ ŎƘŀƴƎŜǊ ƭŜǎ 

diamètres déjà posés éventuellement, avec tout le coût que cela peut engendrer. 

/ΩŜǎǘ ǇƻǳǊ ŎŜǘǘŜ ǊŀƛǎƻƴΣ ǉǳΩƛƭ ŀ ŞǘŞ ŘŞŎƛŘŞ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ŘŞōƛǘǎ ŘŜ pointe journalière calculée pour chaque 

ǎȅǎǘŝƳŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ όǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ ǘƻǘŀƭŜ ŘŜǎ ōŜǎƻƛƴǎύΦ 

1.1.2.3 Schéma de desserte 

1.1.2.3.1 Objectifs  

tƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ƻǇǘƛƳƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ Ŝǘ ǇŀǊ ŎƻƴǎŞǉǳŜƴǘ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭŜǎ ŎƻǶǘǎ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜnt et 

ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΣ ƭΩŞǘǳŘŜ ŀ ǘŜƴǳ Ł ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ ŀǳ ƳŀȄƛƳǳƳ ƭŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ : 

¶ hǇǘƛƳƛǎŜǊ ƭŜ ǘǊŀŎŞ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀƭǘƛǘǳŘŜǎ ŀŦƛƴ ŘŜ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭŜ ǇƻƳǇŀƎŜ Ŝǘ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ ŘΩƻǳǾǊŀƎŜǎ ; 

¶ Le tracé des adductions empruntera des zones dégagées et facilement accessibles en minimisant au 

ƳŀȄƛƳǳƳ ƭŜǎ ǘǊŀǾŜǊǎŞŜǎ ŘΩƻōǎǘŀŎƭŜǎ όŀǳǘƻǊƻǳǘŜΣ ǾƻƛŜ ŦŜǊǊŞŜΣ ƻǳŜŘǎΣ ǘŜǊǊŀƛƴǎ ƛƴǎǘŀōƭŜǎΣ ŜǘŎΦύ ; 
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¶ !ƳŜƴŜǊ ƭΩŜŀǳ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ŘŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ ŜȄƛǎǘŀƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ł ƴŜ Ǉŀǎ 

ǇŜǊǘǳǊōŜǊ ƭŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘΩ!9t ŜȄƛǎǘŀƴǘǎ ; 

La disposition géographique des systèmes existants et la prise en considération des objectifs cités ci-haut ont 

mis en évidence deux grands ensembles, à savoir : 

Ensemble 1 : cet ensemble est constitué par les systèmes des communes se situant au Nord-Est de la ville de 

Meknès et il est subdivisé en deux sous-ensembles, à savoir : 

¶ Oued Jdida 

¶ Sous-ensemble 1-1 : 

o Mghassiyine, Hamraoua et Moussaoua, Od Ncir, Boualka 

o Moulay Driss Zerhoun 

o Kermet Beni Salem 

o Oualili 

o Sidi Abdellah Alkhayat (Système Taleghza) 

o Sidi Ali 

¶ Sous-ensemble 1-2 : 

o Sidi Abdellah Alkhayat (Système El Amma) 

o Od Youssef, Azaib Rahou et Beni Mansour 

o Charkaoua 

o Nzalat Beni Amar, Skhirat, Lakhnadak et Dhar Nçour 

Ensemble 2 : ŎŜǘ ŜƴǎŜƳōƭŜ Ŝǎǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞ ǇŀǊ ƭŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ǎŜ ǎƛǘǳŀƴǘ Ł ƭΩhǳŜǎǘ et au Nord-

Ouest de la ville de Meknès, à savoir : 

¶ Ait Ouallal 

¶ Dar Oum Soultane 

¶ Ain Orma 

¶ Ain Jamaa 

¶ Ouad Romane 

¶ Ain karma 

1.1.2.3.2 Schéma de desserte 

tŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǳ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘŜǎ ŀŘŘǳŎǘƛƻƴǎ Ŝƴ ǇǊƻǾŜƴŀƴŎŜ ŘŜǎ ōŀǊǊŀƎŜǎ ǎǳƎƎŞǊŞǎΣ Ł ǎŀǾƻƛǊ ƭŜǎ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊǎ 

de régulation de 2x1000 m3Σ ƛƭ Ŝǎǘ ŞǾƛŘŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ŘŞǇŀǊǘ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ 

également à ce niveau. 

Partant de ces deux réservoirs, une adduction principale, qui va au nord de la ville de Meknès, va se ramifier 

en deux autres conduites dΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴǎ ; une qui va au Nord-9ǎǘ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ Ǿŀ ŎƻƴǘƻǳǊƴŜǊ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ aŜƪƴŝǎΣ 

Řǳ ǎǳŘ ǾŜǊǎ ƭΩhǳŜǎǘ ǇƻǳǊ ŀƭƭŜǊ ǾŜǊǎ ƭŜ bƻǊŘΦ  

Ainsi, le système de production projeté sera constitué des trois adductions suivantes : 
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ü Adduction Jbel Zerhoun : Entre les réservoirs de régulations et le réservoir existant de Moulay Driss 

½ŜǊƘƻǳƴΣ ŘΩǳƴ ƭƛƴŞŀƛǊŜ ŘŜ рмΣу ƪƳΣ ŜƭƭŜ ǎŜǊŀ ŎƻƳǇƻǎŞŜ ŘŜ ǘǊƻƛǎ ǘǊƻƴœƻƴǎ : 

¶ Tronçon 1 : Entre les réservoirs de régulation de 2x1000 m3 όǇƛǉǳŀƎŜ ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǾŜǊǎ ƭŜ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ 

9b! Ŝƴ ʊ мнлл .tύ Ŝǘ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ !ƛƴ YŀǊƳŀΦ /Ŝ ǘǊƻƴœƻƴ ǎŜǊŀ ŘŜǎǘƛƴŞ Ł ǘǊŀƴǎƛǘŜǊ 

gravitairement la totalité des besoins des ensembles 1 et 2 ; 

¶ Tronçon 2 Υ 9ƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ !ƛƴ YŀǊƳŀ Ŝǘ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ bȊŀƭŀǘ .Şƴƛ 

Ammar. Ce tronçon sera ŘŜǎǘƛƴŞ Ł ǘǊŀƴǎƛǘŜǊ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ м ; 

¶ Tronçon 3 Υ 9ƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ bȊŀƭŀǘ .Şƴƛ !ƳƳŀǊ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŘŜ aƻǳƭŀȅ 5Ǌƛǎǎ 

Zerhoun. Ce tronçon sera destiné à véhiculer les besoins du sous-ensemble 1-1 ; 

ü Adduction Nzalat Béni Ammar Υ 9ƴǘǊŜ ƭŜ tƛǉǳŀƎŜ о ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ WōŜƭ ½ŜǊƘƻǳƴ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŜȄƛǎǘŀƴǘ 

de Nzalat, sur un linéaire de 31.42 km. Elle sera destinée à transiter gravitairement les besoins du sous-

ensemble 1-2 vers les ouvrages des systèmes existants. 

ü Adduction Ain Karma Υ 9ƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ м ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ WōŜƭ ½ŜǊƘƻǳƴ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŜȄƛǎǘŀƴǘ ŘΩ!ƛƴ 

YŀǊƳŀΣ ŘΩǳƴ ƭƛƴŞŀƛǊŜ ŘŜ птΦст ƪƳΦ 9ƭƭŜ ǎŜǊŀ ŘŜǎǘƛƴŞŜ Ł ǘǊŀƴǎƛǘŜǊ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ 

2 vers les ouvrages des systèmes existants ou projetés. 

1.1.3 Coût du projet  

Le coût global des travaux est évalué à 175 584 000 DH TTC, réparti par adduction comme suit : 

¶ Adduction Jbel Zerhoun  : 79 992 000 DH TTC 

¶ Adduction Nzalat Beni Amar: 30 000 000 DH TTC 

¶ Adduction Ain Karma  : 65 592 000 DH TTC 

[Ŝ ŎƻǶǘ Ǝƭƻōŀƭ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ƛƴŎƭǳŜƴǘ ƭŜ ŎƻǶǘ Řǳ tD9{Σ Ŝǎǘ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ 187 721 514,50 DHS TTC  

1.2 $ÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÄÅ ÌȭÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ ÄÕ ÐÒÏÊÅÔ 
1.2.1 $ïÌÉÍÉÔÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÚÏÎÅ ÄȭïÔÕÄÅ 

[Ŝǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ŞǘŞ ǊŜǘŜƴǳŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ ǊŜǇƻǎŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ ǎǳǊ ƭŜǎ ŀƳŞƴŀƎŜments existants 

Ŝǘ ǇǊƻƧŜǘŞǎΣ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ǎǳǊ ƭŜǎ ŜƴƧŜǳȄ ƭƛƳƛǘǊƻǇƘŜǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩşǘǊŜ ǘƻǳŎƘŞǎ ǇŀǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘΦ /ŜǘǘŜ ȊƻƴŜ 

englobe le territoire pour lequel des effets environnementaux sont anticipés par les différentes composantes 

du Projet. 

La délimiǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ ǇŜǊƳŜǘǘǊŀ ŘΩŞǘǳŘƛŜǊ ǳƴ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ǉǳƛ ŜƴƎƭƻōŜǊŀ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ 

qui peuvent être touchés par les actions du projet. 

ü Zone d'étude à effet direct : Cette zone correspond à un buffer zone ŘŜ рлл Ƴ ŘŜ ǇŀǊǘ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜ Řǳ 

tracé et ses ouvrages annexes. 

ü Zone d'étude à effet indirect : Cette zone correspond aux zones alimentées, elle englobe toutes les 

communes et villes qui seront desservies dans le cadre du présent projet. 
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La délimitation de la zone d'étude a été faite également en tenant compte des impacts potentiels de chaque 

composante du projet et du milieu environnant. 

Chaque composante du projet interagit avec le milieu environnant dans un sous-périmètre donné. La zone 

globale de l'étude regroupe l'ensemble de ces sous-périmètres en prenant une marge suffisante pour 

ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Ƴƛǎ Ŝƴ ƧŜǳ Řŀƴǎ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ et sociale 

seront inclus dans ce périmètre. 

1.2.2 Milieu biophysique  

1.2.2.1 Relief 

Le relief est tourmenté ; collines, monts Oueds et ǘŀƭǿŜƎǎ ǎŜ ǎǳŎŎŝŘŜƴǘΣ ƭΩŀƭǘƛǘǳŘŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ǾŀǊƛŜ ŘŜ олл Ƴ bDa Ł ƭŀ 

limite Nord-est à plus de 1000 m NGM au niveau de Jbel Zerhoun. 

[ΩƻǳǾǊŀƎŜ Řǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ǇǊƻƧŜǘŞ ƭŜ Ǉƭǳǎ ŞƭŜǾŞ ŎǳƭƳƛƴŜ Ł усф ƳbDa 

1.2.2.2 Climat  

Le climat est de type semi-aride. Il subit les influences ŎƻƴǘƛƴŜƴǘŀƭŜǎΣ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭΩŞǘŞ Ŝǘ ƭΩƘƛǾŜǊΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ƭŀ 

diversité géographique de la région fait que chacune de ses zones naturelles présente des nuances 

climatiques particulières. 

1.2.2.3 Géologie 

La zone fait partie du bassin de Saïs et de la zone pré-rifaine : 

La zone pré-rifaine (le pré-rif) est caractérisée par des faciès marneux et des reliefs peu accusés ; 

[Ŝ ōŀǎǎƛƴ ŘŜ {ŀƠǎǎΣ Řƻƴǘ ƭŜ ǊŜƳǇƭƛǎǎŀƎŜ Ŝǎǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ŞǇŀƛǎǎŜ ǎŞǊƛŜ ŘŜ ƳŀǊƴŜǎ ōƭŜǳŜǎ 

ŘΩŃƎŜ ¢ƻǊǘƻƴƛŜƴ ǎǳƛǾƛŜ ŘŜ ǎŀōƭŜǎ ŦŀǳǾŜǎ ǇƭƛƻŎŝƴŜ Ŝǘ ŘŜ ŎƻƴƎƭƻƳŞǊŀǘǎ Ŝǘ ŎŀƭŎŀƛǊŜǎ ƭŀŎǳǎǘǊŜǎ ŘΩŃƎŜ Ǉƭƛƻ-

ǉǳŀǘŜǊƴŀƛǊŜΣ ǎΩŜǎǘ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭƛǎŞ Ł ǇŀǊǘƛǊ Řǳ ¢ƻǊǘƻƴƛŜƴΦ 

1.2.2.4 Hydrogéologie  

On distingue deux réservoirs aquifères dans le bassin de saïs : 

¶ Une nappe phréatique libre qui se développe au niveau de la plaine dans des formations du plio-

quaternaire. La réserve totale était estimée entre 650 et 1300 millions de m3. Cependant, avec les 

ǾŀƎǳŜǎ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾŜǎ ŘŜ ǎŞŎƘŜǊŜǎǎŜ ǉǳΩŀ Ŏƻƴƴǳ ƭŜ Ǉŀȅǎ ǘƻǳǘ ŜƴǘƛŜǊ ŘŜǇǳƛǎ мфулΣ ƭŜ ōƛƭŀƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƴŀǇǇŜ 

qui semblait être équilibré eƴ ǎƻƴ ǘŜƳǇǎΣ Ŝǎǘ Ǉƭǳǘƾǘ ŘŞŦƛŎƛǘŀƛǊŜ ŘŜ ƴƻǎ ƧƻǳǊǎΣ ŀǾŜŎ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŀŎŎǊǳŜ 

de celle-ci pour satisfaire les besoins en agriculture et en eau potable. 

¶ Une nappe profonde qui circule principalement dans les formations carbonates du Lias. Elle est libre 

au nƛǾŜŀǳ Řǳ ŎŀǳǎǎŜ Ŝǘ ǎΩŜƴŦƻƴŎŜ ŜƴǎǳƛǘŜΣ ǎƻǳǎ ƭŜǎ ǘŜǊǊŀƛƴǎ ƛƳǇŜǊƳŞŀōƭŜǎ Řǳ ǘŜǊǘƛŀƛǊŜΣ ǉǳƛ ƭŀ ƳŜǘǘŜƴǘ 

en charge sous la plaine. Elle se manifeste par les émergences et les sources de trop plein en bordure 
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du causse, par les sources des flexures et les sources artésiennes hydrothermales du Saïs. Elle est 

également reconnue et exploitée par des forages qui dans le nord sont artésiens et très productifs. 

1.2.2.5 Hydrologie  

[Ŝ ǊŞǎŜŀǳ ƘȅŘǊƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜ ǎŜ ŎƻƳǇƻǎŜ ŘΩhǳŜŘ {Ŝōƻǳ Ŝǘ ǎŜǎ ŀŦŦƭǳŜƴǘǎΦ [Ŝ ōŀǎǎƛƴ Řǳ {Ŝōƻǳ renferme le quart 

du potentiel en eau de la surface du pays avec environ 5 milliards de mètre cube. Il comporte 10 barrages et 

44 petits barrages et lacs colinéaires. La capacité globale de stockage des barrages avoisine 5900 millions de 

mètre cube. Le volume régularisé est proche de 3000 millions de mètre cube. 

1.2.2.6 Flore 

Parmi les 1015 espèces de plantes spontanées recensées dans la région de Fès-Meknès, plus de 250 taxons 

(espèces, sous-espèces, variétés) représentant 47 familles sont endémiques. Sur la base de ces recensements 

ǇǊŞƭƛƳƛƴŀƛǊŜǎΣ ƭŀ ŘŞǘŜǊƳƛƴŀǘƛƻƴ Řǳ ǘŀǳȄ ŘΩŜƴŘŞƳƛǎƳŜ ŘƻƴƴŜ ǇǊŝǎ ŘŜ нр҈ Τ ǾŀƭŜǳǊ ŦƻǊǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ Ŝƴ 

ŎƻƳǇŀǊŀƛǎƻƴ ŀǾŜŎ ŎŜƭƭŜ ƻŦŦŜǊǘŜ ǇŀǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭ Ŝǘ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ нл҈Φ Lƭ ƛƳǇƻǊǘŜ 

de souligner également que parmi les taxons endémiques, près du quart (64 taxons, soit 25%) sont spéciaux 

Ł ƭŀ ȊƻƴŜ Řǳ tŀǊŎΣ Ŝǘ Ǉƭǳǎ ŘŜ фл ǇƭŀƴǘŜǎ όор ҈ Řǳ ƴƻƳōǊŜ ŘΩŜǎǇŝŎŜǎ ŜƴŘŞƳƛǉǳŜǎύ ǎƻƴǘ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜǎ ŀǳ aŀǊƻŎ 

ǎŜǇǘŜƴǘǊƛƻƴŀƭΦ [Ŝ ǘŀǳȄ ŘΩŜƴŘŞƳƛǎƳŜ ǇŀǊǘŀƎŞ ŀǾŜŎ ƭΩ!ƭƎŞǊƛŜ Ŝǘ ƭŀ tŞƴƛƴǎǳle Ibérique atteint près de 23%. 

1.2.2.7 Faune 

La région de Fès-Meknès est considérée comme étant la plus riche région du pays, on y trouve : 50 % des 

mammifères du royaume (le singe magot, mouflon, gazelle de cuvier, sanglier, loutre, chacal roux ,chacal 

doré, renard, rat noir, écureuil, belette, chat ganté, mangouste ichneumon, pipistrelle, porc-épic, gerbille, 

mulot, lérot, rhinolophe, etc.) ; 60 % d'espèces d'oiseaux (vautour, milan noir, épervier, aigle de bonellie, 

aigle botté, aigle royal, buse féroce, faucon lanier, faucon pèlerin, faucon crécerelle, faucon hobereau etc.) ; 

et 60% des 104 espèces herpétofaunes avec 15 espèces endémiques des 22 connues au Maroc. 

1.2.3 Milieu humain  

1.2.3.1 Contexte démographique 

Tableau 1 : Contexte démographique 

Zone Commune Population Ménages Taille ménages 

Meknès 

Ain Jemaa 15 265 2 531 5,3 

Ain Karma & Oued 

Rommane 
13 828 2 663 5,2 

Ain Orma 3 495 798 4,4 

Ait Ouallal 5 330 1 201 4,4 

Dar Oum Soltane 8 840 1 126 5,0 

Dkhissa 19 908 4 143 4,8 

Oued Jdida 14 935 2 970 5,0 

Mrhassiyine & Sidi Ali 8 001 1 835 4,4 

N'zalt Bni Amar 8 350 1 932 4,3 
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Sidi Abdallah Al Khayate 11 227 1 948 5,8 

Charqaoua 5 526 909 6,1 

Oualili 9 735 2 156 4,5 

Moulay Driss Zerhoun 11 615 3 022 3,8 

Boufakrane 12 941 2 904 4,5 

Ait Boubidmane 19 501 4 218 4,6 

1.2.3.2 Contexte socio-économique 

1.2.3.2.1 Agriculture  

¶ SAU : 149 516 Ha (RGA 1996), soit 1,7% du total de la SAU national ; 

¶ La superficie cultivée : 142 500 Ha (Campagne agricole 2012-2013) : 

o Céréales : 76 500 Ha, soit 53,7 % de la SAU ; 

o Plantations fruitières : 33 900 Ha, soir 23,8% % de la SAU ; 

o  Légumineuses : 17 200 Ha, soit 12,1 % de la SAU ; 

o Maraîchages : 6 300 Ha, soit 4,4 % de la SAU ; 

o Fourrage : 6 100 Ha, soir 4,2 % de la SAU ; 

o Cultures oléagineuses et industrielles : 2 500 Ha, soit 1,8 % de la SAU. 

¶ La production végétale a atteint 2 529 100 Q de céréales, 75 600 Q de légumineuses, 95 000 Q de 

cultures fourragères, 27 000 Q de cultures industrielles et oléagineuses, 217 500 Q de cultures 

maraîchères, 103 100 Q de fruits (Campagne 2012-2013) 

1.2.3.2.2 Elevage 

¶ Cheptel Υ [ΩŜŦŦŜŎǘƛŦ Řǳ ŎƘŜǇǘŜƭ ŀ ŀǘǘŜƛƴǘ мср слл ǘşǘŜǎ Ŝƴ нлмоΦ Lƭ Ŝǎǘ 

constitué de : 

o 28 100 têtes de bovins, soit 7,5% du total régional ; 

o мол плл ǘşǘŜǎ ŘΩƻǾƛƴǎΣ ǎƻƛǘ пΣн҈ Řǳ ǘƻǘŀƭ ǊŞƎƛƻƴŀƭ Τ 

o 7 200 têtes de caprins, soit 1% du total régional. 

¶ Abattages contrôlés Υ [ŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ǾƛŀƴŘŜ ǇǊƻǾƛŜƴǘ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀōŀǘǘŀƎŜ ŎƻƴǘǊƾƭŞ ŘŜǎ 

ōƻǾƛƴǎΣ ŘŜǎ ƻǾƛƴǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŎŀǇǊƛƴǎΦ 5ǳǊŀƴǘ ƭΩŀƴƴŞŜ нлмнΣ ƭŀ ǉǳŀƴǘƛǘŞ ŘŜ ǾƛŀƴŘŜ ǊƻǳƎŜ ŎƻƴǘǊƾƭŞŜ ǇŀǊ ƭŜǎ 

ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǾŞǘŞǊƛƴŀƛǊŜǎ ǎΩŜǎǘ Şǘŀblie à 4 636 tonnes. La viande bovine est largement en tête avec 4 117 

tonnes suivie par celle ovine avec 428 tonnes et la viande caprine avec 91 tonnes. 

¶ Production apicole : En 2013, bien ǉǳŜ ƭΩŜŦŦŜŎǘƛŦ ŘŜǎ ŀǇƛŎǳƭǘŜǳǊǎ ŘŜǎ ŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ (200 

apiculteurs) est quatre fois plus grand que celui des exploitations modernes (50 apiculteurs), la 

production apicole moderne est largement supérieure à celle traditionnelle 22 900 Kg de miel contre 

3 700 Kg. La production de cire quant à elle équivaut les 1 650 Kg pour les exploitations modernes 

contre 850kg pour les exploitations traditionnelles. 
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1.2.3.2.3 Industrie  

La ǇǊŞŦŜŎǘǳǊŜ ŘŜ aŜƪƴŝǎΣ ōŞƴŞŦƛŎƛŜ ŘΩǳƴ ƎǊŀƴŘ ǇǊƻƧŜǘ ŘŜǎǘƛƴŞ ŀǳȄ ŀŎǘŜǳǊǎ ƻǇŞǊŀƴǘ ǎǳǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ŦƛƭƛŝǊŜǎ 

ŘŜ ƭΩ!ƎǊƻ-ƛƴŘǳǎǘǊƛŜΣ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ !ƎǊƻǇƻƭƛǎ ǉǳƛ ǎŜ ŎƻƳǇƻǎŜ ŘΩǳƴŜ ȊƻƴŜ ƛƴŘǳǎǘǊƛŜƭƭŜ Ŝǘ ƭƻƎƛǎǘƛǉǳŜ 

constituant un support aux activités industrielles en matière de formation, recherche et développement, 

ƛƴƴƻǾŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǘǊŀƴǎŦŜǊǘ ŘŜ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŜΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǘŜǊǘƛŀƛǊŜǎ Ŝǘ ŘΩŀƴƛƳŀǘion. 

1.2.3.2.4 Artisanat  

[ΩŀǊǘƛǎŀƴŀǘ ŜƳǇƭƻƛ нп рпм ǇŜǊǎƻƴƴŜǎΦ 

[ΩŜƳǇƭƻƛ Řŀƴǎ ƭΩŀǊǘƛǎŀƴŀǘ ǎŜƭƻƴ ǎŜǎ ōǊŀƴŎƘŜǎ ƳƻƴǘǊŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ Υ 

¶ 8 317 employés exercent dans les services, soit 33,9% ; 

¶ 8 144 employés exercent dans le textile, soit 33,2% ; 

¶ 1 834 employés exercent dans le bois, soit 7,5% ; 

¶ 1 603 employés exercent dans la construction, soit 6,5%. 

1.2.3.2.5 Tourisme  

¶ La ǾƛƭƭŜ ŘŜ aŜƪƴŝǎΣ ŎƛǘŞ LǎƳŀƠƭƛŜƴƴŜ ƛƳǇŞǊƛŀƭŜ ŘΩƘƛǎǘƻƛǊŜΣ ŀ ŞǘŞ ǇǊƻŎƭŀƳŞŜ ǇŀǊ ƭΩ¦b9{/hΣ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ 

ǳƴƛǾŜǊǎŜƭ ŘŜ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞ Ŝƴ мффс ; 

¶ Meknès est l'une des quatre villes impériales du Maroc ; 

¶ L'infrastructure hôtelière a connu ces dernières années une croissance remarquable, ainsi que celle 

des maisons d'hôtes traditionnelles appelées « riads » ; 

¶ Volubilis, cité romaine antique qui se dresse au flanc du massif du Zerhoun à proximité du sanctuaire 

de Moulay Idriss premier ; 

¶ Le Moussem de Moulay Idriss Premier ; 

¶ [Ŝ {ŀƭƻƴ LƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭΩ!ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ Ł aŜƪƴŝǎΦ 

1.3 )ÍÐÁÃÔÓ ÐÏÔÅÎÔÉÅÌÓ ÅÔ ÍÅÓÕÒÅÓ ÄȭÁÔÔïÎÕÁÔÉÏÎ  

Ci-après on présente la sensibilité des différents éléments du milieu : 

Tableau 2 : Sensibilité du milieu 

Milieu Éléments Impact appréhendé Valeur Sensibilité 

Milieu 

physique 

Sols Moyen Moyenne Moyenne 

Air Faible Faible Faible 

Qualité des eaux Faible Moyenne Faible 

Paysage Faible Moyenne  Faible 
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Milieu Éléments Impact appréhendé Valeur Sensibilité 

  

Milieu 

biologique 

Flore Faible Faible  Faible 

Faune Faible Moyenne  Faible 

Espaces protégés Faible Moyenne  Faible 
  

Milieu humain 

Populations et Habitats Moyen Moyenne Moyenne 

Santé & hygiène  Moyen  Moyenne  Moyenne  

Agriculture  Moyen Forte Forte 

Ambiance sonore Faible Moyenne Faible 

Activité socio-économique / Emploi +++ +++ +++ 

Infrastructures et équipements Faible Moyenne  Faible 

Archéologie et patrimoine Faible Faible Faible 

Impacts positifs, on peut noter entre autres : 

Á [ŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩŜƳǇƭƻƛǎ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜǎ Ŝǘ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŜǎ ǇƘŀǎŜǎ ŘŜ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ 

du projet ; 

Á [ΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ ǘŀǳȄ ŘΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŀǳ ǇǊƻŦƛǘ ŘŜǎ ƳŞƴŀƎŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞǎ Τ 

Á La réduction des distancŜǎ ŘŜ ǇŀǊŎƻǳǊǘ ǇƻǳǊ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ǳƴ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜΣ 

Á [ΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŎƻƴŎŜǊƴŞŜ ; 

Á Le développement socio-économique et le niveau de vie des populations en général. 

Impacts négatifs, ils sont mineurs et liés à la phase des travaux : 

Á Risques de compaction des sols ; 

Á wƛǎǉǳŜǎ ŘΩŀƭǘŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊΣ ŘŜ ƭΩŀƳōƛŀƴŎŜ ǎƻƴƻǊŜ ŘǳŜ ŀǳȄ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘΩŜȄŎŀǾŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ 

construction ; 

Á Risques de contamination des eaux superficielles et souterraines par déversement accidentel 

ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ Ŝǘκƻǳ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎƘƛƳƛǉǳŜǎ Τ 

Á Altération de la végétation ; 

Á wƛǎǉǳŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘŜǊ ƭϥŀŎǘƛǾƛǘŞ ŀƎǊƛŎƻƭŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘΩŜȄŎŀǾŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǇƻǎŜ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎΣ Ŝǘ ƭŜǎ 

risques liés à la contamination par les fuites accidentelle des hydrocarbures. 

Lƭ Ŝǎǘ Ł ǎƛƎƴŀƭŜǊ ǉǳŜ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭΩƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎƻƭǎ Ŧŀƛǘ ǊŜǎǎƻǊǘƛǊ ǉǳŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ ƭƛƴŞŀƛǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ƴŜ 

ŎŀǳǎŜǊŀ Ǉŀǎ ǳƴ ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ǇƘȅǎƛǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ƻŎŎǳǇŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ǇǳōƭƛŎ 

ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ǊŜƭŀǘƛŦ Ł ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ Ŝt du transport. 

[ΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǎŜǊŀ ǇƻǎŞŜ Ŝƴ ōƻǊŘǳǊŜ ŘŜǎ ǊƻǳǘŜǎ Ŝǘ ǇƛǎǘŜǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘŜǎ ŀǾŜŎ ǘǊŀǾŜǊǎŞŜǎ ŀŘŞǉǳŀǘŜǎ ŘŜǎ ǊƻǳǘŜǎΣ 

pistes, oueds et chaabas. Les terrains servant au projet sont en majorité domaniaux en dehors des parcelles 

servant comme assises pour lŜǎ ǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇƻƳǇŀƎŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ./ όǇǊƻǇǊƛŞǘŞ ǇǊƛǾŞŜύΦ [ΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜǊǊŀƛƴǎ 

Ŝǎǘ ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ ƴŞƎƻŎƛŞŜ Ł ƭΩŀƳƛŀōƭŜ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ǇǊƻǇǊƛŞǘŀƛǊŜǎ ŀǾŀƴǘ ǊŜŎƻǳǊǎ Ł ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜ ǇǊŞǾǳŜ 

par la loi en vigueur à savoir la loi n° 7-81 relative à l'expropriation pour cause d'utilité publique. Les PAP 

seront identifiées, leurs indemnisations se feront selon la grille officielle des prix unitaires arrêtés par la 

ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ ŘΩŜȄǇŜǊǘƛǎŜΦ  
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[ΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǎŜ ŦŜǊŀ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘƛǊŜŎǘŜ Ŝƴ ǎΩŀǎǎǳǊŀƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǇŜǊœƻƛǾŜƴǘ ƭŜǳǊǎ ƛƴŘŜƳƴƛǘŞǎ 

à titre personnel. 

Les pertes dues aux dommages et destructions des cultures au cours des travaux seront évalués selon la grille 

officielle des prix arrêtés et que le propriétaire sera compensé par ces pertes. 

CƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ Ł ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ƛƴǾƻƭƻƴǘŀƛǊŜ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ 

terres de la BAD (sauvegarde opérationnelle 2 du SSI), un PAT qui définit les principes et les modalités de 

ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ a été établi ǇŀǊ ƭΩhb99 .ǊŀƴŎƘŜ 9ŀǳΦ Le PAT évalue avec détail 

ƭŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ŘŜ ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜǊǊŀƛƴ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ȅ ŀŦŦŞǊŜƴǘΦ [Ŝ t!¢ Ŝǎǘ Ł ŎƻƴǎǳƭǘŜǊ ǇƻǳǊ 

plus de détails. 

Le tableau suivant donne une synthèse des principaux impacts et mesureǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŜǎ 

différentes phases du projet. 

Tableau 3 : Synthèse des impacts et des mesures d'atténuation 

Synthèse des impacts appréhendés aŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ 

Phase pré-construction 

Perte du foncier 

Á Assurer une indemnisation et une compensation de la population 

ƛƳǇŀŎǘŞŜ Ŝǘ ŘŜǎ ǇǊƻǇǊƛŞǘŀƛǊŜǎ ŘŜ ǘŜǊǊŀƛƴǎ ǘƻǳŎƘŞǎ ǇŀǊ ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴΦ 

Travaux de préparation des sites du tracé 

Á !Ŏǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ 9tL ǇƻǳǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǳǊǎ ǎǳǊ ŎƘŀƴǘƛŜǊΦ 

Á Bien ŎƘƻƛǎƛǊ ƭŜǎ ǎƛǘŜǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎΦ 

Á ¦ǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǎƛƎƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŀŘŞǉǳŀǘŜΦ 

Á 9ǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΦ 

Phase construction 

Milieu physique 

Sol  

Excavation et terrassement. 

Mise en place des remblais primaire et 

secondaires. 

Compaction des sols par les engins de 

chantier. 

Installation de la base vie. 

Dépôts provisoires des conduites et 

ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎΦ 

Risque de pollution en cas de déversement 

accidentel de produit durant la phase 

chantier. 

Á Réglementer de façon stricte la circulation de la machinerie lourde. 

Á Restreindre le nombre de voies de circulation et limiter le déplacement 

de la machinerie aux aires de travail et aux accès balisés. 

Á {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘŞōƭŀƛǎ ǇǊƻǾŜƴŀƴǘ ŘŜ ƭΩŜȄŎŀvation et qui ne servent 

pas au remblayage sont transportés dans un lieu autorisé.  

Á CŀƛǊŜ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎ ŘŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊ Ŝǘ ŘŜǎ ǾŞƘƛŎǳƭŜǎ Ŝǘ ƭŜǳǊ 

ravitaillement en carburant et lubrifiant dans un lieu désigné à cet effet.  

Á Prévoir sur place une provision de matières absorbantes ainsi que les 

récipients étanches bien identifiés, destinés à recevoir les résidus 

pétroliers et les déchets. 

Á Prévoir des mesures en cas de contamination accidentelle. 

Eau  

Modification des conditions de drainage. 

Risque de contamination des eaux 

souterraine par les hydrocarbures. 

Á {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ŘǊŀƛƴŀƎŜ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜƭ Ŝǎǘ ǊŜǎǇŜŎǘŞ Ŝƴ ǘƻǳǘ ǘŜƳǇǎΦ 

Á Ravitailler les véhicules dans des espaces réservés à cette fin 

Á Prévoir des mesures en cas de contamination accidentelle. 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   
23 
 

Synthèse des impacts appréhendés aŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ 

Risque d'augmentation des MES dans les 

eaux de surface. 

Traversées des oueds et chaabas 

Á ¢ƻǳǘŜ ƳŀƴƛǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŀǊōǳǊŀƴǘΣ ŘΩƘǳƛƭŜ ƻǳ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ 

contaminants, doit être exécutée sous une surveillance constante, afin 

ŘΩŞǾƛǘŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴǘŀƳƛƴŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ƳŜǊ ǎǳƛǘŜ ŀux déversements. 

Á Eviter de ravitailler les engins de chantier en produits pétroliers à moins 

de 60 m des sources d'eau et les puits. 

Á La traversée oueds/châabas de la zone d'étude doit être faite par 

ǎƛǇƘƻƴ Ŝƴ ƳƻȅŜƴ ŘΩǳƴŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ Ŝƴ ŀŎƛŜǊ ǎƻǳŘŞ ǊŜǾşǘǳ ŜƴǊƻbée dans 

le béton ; 

 

Air et ambiance sonore 

Emission locale des poussières. 

Emission locale des polluants issus des 

échappements des engins de travaux et des 

groupes électrogènes. 

Augmentation des niveaux sonores. 

Á Assurer ƭΩŀǊǊƻǎŀƎŜ ǊŞƎǳƭƛŜǊ ŘŜǎ pistes et des zones de travaux. 

Á Assurer le bâchage des camions utilisés pour le transport des matériaux 

de construction. 

Á Limiter la vitesse des engins et des camions de transport à 20 km/h. 

Á Maintenir les véhicules et la machinerie en bon état de fonctionnement 

ŀŦƛƴ ŘŜ ƳƛƴƛƳƛǎŜǊ ƭΩŞƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ƎŀȊ ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜ ōǊǳƛǘΦ 

Á {ǘƻŎƪŀƎŜ ŀŘŀǇǘŞ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ǾƻƭŀǘƛƭŜǎΣ ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ƭΩŜƴǾƻƭ ŘŜǎ 

particules fines (sable fin, etc.). 

Rejets liquides et solides  

Gestion des rejets liquides et solides 

Á Prévoir des installations de récupération et de traitement des eaux 

usées issues des bâtiments de chantiers et campements (latrines 

vidangeables). 

Á {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ǎƻƴǘ ŞǾŀŎǳŞǎ ǾŜǊǎ ǳƴ ǎƛǘŜ ŘΩŜƴŦƻǳƛǎǎŜƳŜƴǘ 

approprié. 

Á Faire le lavage des engins de chantier dans des endroits dédiés. 

Á Minimiser la production des déchets et leur dangerosité quand elle ne 

peut être évitée. 

Milieu biologique  

Flore  

Destruction de la végétation locale en 

bordures de la zone du projet par 

l'installation du chantier et mouvement de 

terres 

Á tǊƻǘŞƎŜǊ ƭŀ ǾŞƎŞǘŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ŀǳǊŀ ŞǘŞ ŎƻƴǎŜǊǾŞŜ Ŝƴ ōƻǊŘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜΦ 

Á Éloigner les équipements de la végétation. 

Faune   

Perturbation de la faune  

Á Concentrer les travaux sur une courte durée pour ne pas produire un 

dérangement prolongé de la faune du site du projet. 

Á Prendre les dispositions nécessaires pour minimiser les niveaux de bruit 

excessifs. 

Milieu humain  

Population et sécurité publique   

/ǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇƻǎǘŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛǎ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜǎ 

Gène temporaire des populations 

riveraines du chantier (bruit, poussières, 

augmentation du niveau sonore). 

Sécurité publique  

Á CŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭΩŜƳǇƭƻƛ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ƭƻŎŀƭŜ Ŝǘ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊ ƭΩŜƳǇƭƻƛ ŘŜǎ 

femmes 

Á !ǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ŘŜǎ ƻŎŎǳǇŀƴǘǎ ƭƛƳƛǘǊƻǇƘŜǎ ŘŜ ƭΩŀƛǊŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Ŝƴ 

appliquant des mesures appropriées (clôture, surveillance) 

Á Mettre sur pied un programme de communication pour informer la 

population des travaux (horaire, localisation, durée) par le biais de 

pancartes informatives. 

Á {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ǘƻǳǘ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŀ ǎǳƛǾƛǎ les inductions de sécurité au 

cours des travaux, et portent les EPI nécessaires 
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Synthèse des impacts appréhendés aŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ 

Á aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŀŘŞǉǳŀǘŜǎ ǇƻǳǊ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭŜǎ ƴǳƛǎŀƴŎŜǎ 

causées par les travaux  

Á Faire en sorte que les travaux ne mettent pas en cause la sécurité des 

ouvriers et de la population limitrophe 

Á tǊŞǾƻƛǊ ƭΩƛƴǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ǇƻǳǊ ǊŜƳŞŘƛŜǊ ŀǳȄ 

défaillances et aux incidents imprévisibles 

Á 9ǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΦ 

Á {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭΩŀŘƘŞǎƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŀǳ Ǉƭŀƴ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞΦ 

Á Informer les conducteurs et les opérateurs de machines des normes de 

sécurité à respecter en tout temps. 

Agriculture  

Perturbation et destruction des pratiques 

culturales 

Á !ǳ ƳƻƳŜƴǘ ŘΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΣ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ŀǾŜŎ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘŜǳǊ 

ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǇǊŞǾǳŜ Řǳ ŎƘŀƳǇ ƭƛƳƛǘǊƻǇƘŜ  

Á Les travaux devront être effectués de façon à nuire le moins possible 

aux cultures et aux pratiques culturales existantes (durée, période, 

étendu)  

Á !ŎŎŞŘŜǊ Ł ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŎƘŜƳƛƴǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘǎ ƻǳ ŎƛǊŎǳƭŜǊ Ł ƭŀ ƭƛƳƛǘŜ ŘŜǎ 

espaces en culture et élaborer les accès en concertation avec les 

agriculteurs. 

Á Assurer le maintien en bon état des clôtures et des barrières 

temporaires autour des chantiers et des chemins de circulation qui sont 

nécessaires pour la mise en culture des parcelles adjacentes. 

Á tŜǊƳŜǘǘǊŜ ƭŀ ǊŜƳƛǎŜ Ŝƴ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŀǇǊŝǎ ŜƴǘŜƴǘŜ ŀǾŜŎ ƭŜǎ 

propriétaires. 

Á Assurer une indemnisation selon la grille officielle des prix arrêtés pour 

compenser les pertes dues aux dommages et destructions des cultures 

au cours des travaux  

Infrastructures et équipements  

Dommages causés aux routes et trafic  

Travaux des traversées des routes, pistes, 

séguias, caniveaux et voie ferrée  

Á Respecter la réglementation en vigueur 

Á Respecter la capacité portante des routes régionales et nationales 

Á /ƻƴŎŜǾƻƛǊ ƭΩƘƻǊŀƛǊŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ Ŝǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ 

construction de façon à ne pas perturber la circulation routière. 

Á Utiliser une signalisation adéquate sur les routes empruntées au 

moment des travaux. 

Á Utiliser des barrières de sécurité et balisage dans les zones de travaux. 

Á Procéder au nettoyage de la chaǳǎǎŞŜ ǇƻǳǊ ƭƛƳƛǘŜǊ ƭΩŞƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜ 

ǇƻǳǎǎƛŝǊŜǎ ǇŀǊ ǘŜƳǇǎ ǎŜŎ Ŝǘ ƭΩŀŎŎǳƳǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ōƻǳŜ ǇŀǊ ǘŜƳǇǎ 

pluvieux. 

Á Réparer immédiatement tout dommage qui pourrait être fait aux 

routes et à toute infrastructure existante. 

Á Les travaux de traversée de routes et pistes importantes doivent être 

réalisés conformément aux prescriptions de la Direction des Routes ; 

Á Reconstituer selon les prescriptions de la Direction des Routes, la 

chaussée ainsi que les accotements et les fossés après la fin des 

travaux. : traversées par fonçage horizontal, technique adoptée par le 

ƎŜǎǘƛƻƴƴŀƛǊŜ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ ǊƻǳǘƛŜǊ ƴŀǘƛƻƴŀƭ Ŝǘ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ 

projets ONEE 

Á Exécuter les franchissements des pistes et routes par déviation en 

assurant une signalisation adéquate et les dispositifs de sécurité vis-à-

vis de la circulation. 

Á La traversée des seguias et caniveaux sera par conduite en acier 

galvanisé, enrobée dans du béton 
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Synthèse des impacts appréhendés aŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ 

Á La traversée de la voie ferrée sera réalisée le long de la longueur de 

ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛŜ ŦŜǊǊŞŜ 

Á En milieu urbanisé, nettoyer les rues empruntées par les véhicules afin 

ŘΩȅ ŜƴƭŜǾŜǊ ǘƻǳǘŜ ŀŎŎǳƳǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ ƳŜǳōƭŜǎ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ŘŞōǊƛǎΦ 

Phase exploitation  

Eau  

Risque de contamination des eaux 

transitées. 

Á {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ŘƛǎǘǊƛōǳŞŜǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ Ŝǘ 

standards en vigueur.  

Paysage  

Altération au paysage naturel par la 

présence physique des ouvrages annexes. 

Á Assurer une intégration paysagère de tous les ouvrages. 

1.4 Gestion des effets résiduels attendus  

Les impacts résiduels prévus seront dus principalement à :  

Á La perte des superficies de terre agricoles éventuellement occupées par les divers ouvrages et 

ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ Řǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŜŀǳΦ 

Á La dégradation paysagère due à la mise en place des équipements ce qui peut se traduire par des 

nuisances visuelles créé par des ouvrages implantés en plein milieu naturel en désharmonie avec le 

cadre général en particulier pour les zones caractérisées par une morphologie plate. 

Á 5ΩŞǾentuelles nuisances sonores dues à une légère augmentation du niveau sonore aux alentours 

des stations de pompage. 

!ƧƻǳǘŞǎ Ł ŎŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎΣ ƭŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ Řǳǎ Ł ŘΩŞǾŜƴǘǳŜƭƭŜǎ ŘȅǎŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƴǘ Řǳ ǎȅǎǘŝƳŜ ƻǳ Ł ŘŜǎ ƳǳƭǘƛǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ 

ŘŜ ŎƻǳǇǳǊŜǎ ŘΩŜŀǳ ǎǳƛǘŜ Ł ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ƻǳ ŘŜ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ǇŜǳǾŜƴǘ ǇŀǊŦƻƛǎ ŘǳǊŜǊ Ǉƭǳǎ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ 

Ŧŀǳǘ ǇŜǳǾŜƴǘ şǘǊŜ Ł ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ŘŜǎ ŘŞǎŀƎǊŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ōŞƴŞŦƛŎƛŀƛǊŜΦ 

1.5 Consultations et diffusion publiques  
1.5.1 Exigences de la BAD 

Le Système de Sauvegarde Intégré (S{Lύ ŘŜ ƭŀ .!5 ǊŜǉǳƛŜǊǘ ǉǳŜ ƭΩŜƳǇǊǳƴǘŜǳǊ ǊŞŀƭƛǎŜ ŘŜǎ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴǎ 

ŀŘŞǉǳŀǘŜǎ όŁ ǎŀǾƻƛǊ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴ ƭƛōǊŜΣ ǇǊŞŀƭŀōƭŜ Ŝǘ ƛƴŦƻǊƳŞŜύ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩşǘǊŜ 

affectées par les impacts environnementaux et sociaux, et avec les acteurs locaux. Aussi, la participation 

active des bénéficiaires est nécessaire à tous les stades de la planification, de la conception, de l'exécution 

et de l'évaluation. 

[ΩƻōƧŜŎǘƛŦ Ŝǎǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎ ŀǳ ŎƻǳǊǎ Řǳ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘŜ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴ ŀŦƛƴ ǉue les 

ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ǘƻǳŎƘŞŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ǇǊŜƴŀƴǘŜǎ ŀƛŜƴǘ ǳƴ ŀŎŎŝǎ ƻǇǇƻǊǘǳƴ Ł ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŜǎ 

ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜΣ ǎƻǳǎ ŘŜǎ ŦƻǊƳŜǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜǎΣ Ŝǘ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ŎƻƴǎǳƭǘŞŜǎ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘƛǾŜ ǎǳǊ 

les questions qui peuvent les toucher. La participation communautaire peut également favoriser la 

ǘǊŀƴǎǇŀǊŜƴŎŜ Ŝǘ ƭΩŞǉǳƛǘŞ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴΣ Ŝǘ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊ ǳƴŜ Ǉƭǳǎ ŦƻǊǘŜ ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

communautés dans la gestion et l'entretien des infrastructures de services et dans les programmes de 

développement. 
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1.5.2 Dispositions de la réglementation nationale  

Conformément à la loi marocaine 12-ло ǎǳǊ ƭŜǎ ŞǘǳŘŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ŘǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ƭŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩ!9t ƴŜ 

ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŀǎǎǳƧŜǘǘƛǎ Ł ǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ et par conséquent aucunŜ ŜƴǉǳşǘŜ ǇǳōƭƛǉǳŜ ƴΩŜǎǘ 

requise. Cependant, la consultation publique et participation des parties prenantes dont les populations 

bénéficiaires et celles affectées se fera sous diverses formes notamment les réunions directes avec les 

communes et les élus, avec les parties prenantes eux-ƳşƳŜǎ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŀ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŜƴǉǳşǘŜ 

ǎƻŎƛƻŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ Ŝǘ ƭΩŜƴǉǳşǘŜ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ ƻǴ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŀŦŦŜŎǘŞŜǎ Ŝǘ ƛƴǘŞǊŜǎǎŞŜǎ ŀǳǊƻƴǘ ŘŜǎ 

affichages et des registres au niveau des communes pour y transcrire leurs doléances. 

Ceci permettra de les informer sur le projet et ses impacts, sur leurs droits et sur les procédures de 

ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜǎ ƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ǇǊŞǾǳŜǎ όǇƻǳǊ ƭŜ ŦƻƴŎƛŜǊ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǇŜǊǘŜǎ ŘŜǎ ŎǳƭǘǳǊŜǎύ. 

Au vu du contexte actuel marqué par la pandémie du corona virus (COVID-19), et suite aux mesures 

de prévention prises par les autorités sanitaire et les directives du confinement, nous avons procédé 

à une consultation restreinte avec le gouverneur de la province de Meknès et les représentants des 

directions provinciales. 

1.6 Programme Gestion Environnementale et Sociale (PGES) 
1.6.1 Organisation  

Pour que la surveillance environnementale et sociale ǇǳƛǎǎŜ ŀǾƻƛǊ ƭƛŜǳΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǘƻǳǘ ŘΩŀōƻǊŘ ƴƻƳƳŜǊ ǳƴ 

ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀǎǎǳǊŜǊΦ /Ŝ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ǳƴ ƛƴƎŞƴƛŜǳǊ Ŝƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŜƳōŀǳŎƘŞ ǇŀǊ ƭΩhb99-

.w!b/I9 9!¦ ƻǳ ōƛŜƴ ǳƴ ƛƴƎŞƴƛŜǳǊ ŘΩǳƴ ōǳǊŜŀǳ ŘΩŞǘǳŘŜ ƳŀƴŘŀǘŞ ǇŀǊ ƭΩhb99 ǇƻǳǊ ƭŀ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ 

et environnementale et sociale des travaux. En cas de besoin, ce responsable pourra être assisté par des 

sǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜǎ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴΣ Ŝǘ ǎŜǊŀ ǇǊŞǎŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊ ǎǳǊ ǳƴŜ ōŀǎŜ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜΦ 9ƴ ƻǳǘǊŜΣ 

ƛƭ ŀǳǊŀ ŎƻƳƳŜ Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŎƻƴŎǊŝǘŜΣ ǇŀǊ ƭŜǎ ŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜǎΣ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ 

ŞƴǳƳŞǊŞŜǎ Řŀƴǎ ƭΩ9L9 Ŝǘ ŎƻƴǎƛƎƴŞŜǎ Řŀns le cahier de charge, et de signaler immédiatement tout incident ou 

ŀŎŎƛŘŜƴǘ ǇƻǳǾŀƴǘ ǇƻǊǘŜǊ ŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

Les activités du responsable de la surveillance environnementale et sociale consistent en outre à rencontrer 

les entreprises et les différents fournisseurs, dans le but de les sensibiliser par rapport aux exigences en 

ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ŎŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ǇƻǳǊǊŀ 

şǘǊŜ ǇǊŞǎŜƴǘ ŘǳǊŀƴǘ ƭŜǎ ǊŞǳƴƛƻƴǎ ŘŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊ ǇƻǳǊ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭŀ ōƻƴne marche des travaux en ce qui 

ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭŜǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄΦ 9ƴ Ǉƭǳǎ ŘŜ ǾŜƛƭƭŜǊ Ł ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ 

environnementale et sociale, le responsable de la surveillance environnementale et sociale veillera à relever 

les dérogations, à proposer des correctifs et orienter la prise de décision sur le chantier, relative à 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

1.6.2 Programme de surveillance environnementale  et sociale 

[Ŝ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ǾƛǎŜ Ł ŀǎǎǳǊŜǊ Ł ƭΩhb99-BRANCHE EAU et les instances gouvernementales que 

ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǇǊƻǇƻǎŞŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŞǘǳŘŜ ǇƻǳǊ ǊŞŘǳƛǊŜ ƭŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎŜǊƻƴǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜǎΦ 
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[Ωhb99-BRANCHE EAU devra réaliser des activités liées à la surveillance environnementale et sociale aux 

différentes phases de la réalisation et ŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŀǳȄ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ 

ŘΩŀǇǇŜƭǎ ŘΩƻŦŦǊŜǎ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŎƻƴǘǊŀǘǎ ǊŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳ ǇǊƻƧŜǘΦ 

[Ŝǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ŘŜǾǊƻƴǘ ŦŀƛǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭŜ ŘŞǊƻǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Řŀƴǎ ƭΩŜǎǇǊƛǘ 

du respect de lΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǎƻƴǘ ŘŞŎǊƛǘǎ Ŏƛ-dessous. 

Tableau 4 : Aspects à surveiller 

 Aspects à surveiller   

Information des populations 
ŀǾƻƛǎƛƴŀƴǘ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ 

- LƴŦƻǊƳŜǊ ƭŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ŀǾƻƛǎƛƴŀƴǘŜǎ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Řǳ 
déroulement du chantier. 

- Aviser les populations lorsque des travaux spécifiques seront envisagées. 
- !ŦŦƛŎƘŀƎŜ ŘΩǳƴ ǇŀƴƴŜŀǳ ŘŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊΦ 

Choix des sites du chantier 

Privilégier les sites présentant les caractéristiques suivantes : 

- Zones facilement accessibles ; 
- Terrains non utilisés à des fins privées ; 
- Terrains nus avec une faible densité de végétation ; 
- ¢ŜǊǊŀƛƴǎ ƴŜ ŎƻƳǇǊŜƴŀƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ ǊŀǾƛƴŜǎ ŘΩŞǊƻǎƛƻƴΣ ƎƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǎŀōƭŜǎ Ŝǘ 

talus instables. 

Installer une clôture du chantier 

Veiller à ce que aucun rejet dans le milieu naturel soit autorisé. 

5ŞƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ Řǳ 
projet 

- Veillez au respect de la largeur prescrite et requise pour les travaux. 
- ±ŜƛƭƭŜǊ Ł ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴŜ ǎƛƎƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŀŘŞǉǳŀǘŜ Ŝǘ ŎƭŀƛǊŜΣ ƭŀǉǳŜƭƭŜ 

devra être actualisée à chaque modification imposée par les phases du projet 
ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΦ 

Mouvements de terres 

- Elaborer un plan de mouvements de terres précisant les quantités précises 
de matériaux à être évacuées et apportées, les sites ŘΩŜƳǇǊǳƴǘ Ŝǘ ŘŜ ŘŞǇƾǘǎΣ 
la gestion des dépôts provisoires. 

- Eviter la perturbation du drainage et du ruissellement des eaux. 
- Par ailleurs, il est important de prévoir la remise en forme des sites 
ŘΩŜƳǇǊǳƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǇƘŀǎŜ ǊŞŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǎƛǘŜǎ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΦ 

Risque physique dans le chantier 
- Limiter la vitesse de circulation des véhicules du chantier 
- Assurer une signalisation adéquate et claire  
- Instaurer une clôture du chantier, afin de limiter les accès secondaires. 

Émission de poussières  
- Programmer régulièrement des actions d'arrosage de toute opération 
ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜ ŘΩŜƴƎŜƴŘǊŜǊ ŘŜǎ ǇƻǳǎǎƛŝǊŜǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ƧŜǘǎ ŘΩŜŀǳΣ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ 
camions citernes. 

Réparation et maintenance des 
engins de chantier 

- Les opérations ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǘȅǇŜǎ ŘΩŜƴƎƛƴǎ Řǳ ŎƘŀƴǘƛŜǊ ŘƻƛǾŜƴǘ 
se faire dans un atelier de mécanique. 

- Les engins en panne ou inutilisés doivent être parqués dans un emplacement 
spécialement réservé, étanche et équipé un système de drainage des fuites 
ŘΩƘȅŘǊocarbures vers un bassin déshuileur étanche et fermé. 
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Gestion des engins de chantier 
- [Ŝǎ ŜƴƎƛƴǎ Ŝƴ ǇŀƴƴŜ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ şǘǊŜ ǘǊŀŎǘŞǎ ǾŜǊǎ ƭΩŜƴŎŜƛƴǘŜ Řǳ ŎƘŀƴǘƛŜǊΦ 
- !ǎǎǳǊŜǊ ǳƴ ǇŀǊƪƛƴƎ ǇƻǳǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǾŞƘƛŎǳƭŜǎ Ŝǘ ŜƴƎƛƴǎ Řǳ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎΦ 

Démobilisation et 
réaménagement des aires de 
travail 

- Les opérations de démobilisation et réaménagement des aires de travail, 
ŘŜǾǊƻƴǘ şǘǊŜ ǇǊƻƎǊŀƳƳŞǎ Ŝǘ ǊŞŀƭƛǎŞǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘ ŘŜ Ŧŀœƻƴ Ł ŎŀǳǎŜǊ 
ƭŜ Ƴƻƛƴǎ ŘŜ ǇǊŞƧǳŘƛŎŜ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƴŀǘǳǊŜƭ Ŝǘ Ƙumain, sous la 
supervision du responsable du chantier. 

- Les sites de dépôts et les aires de travail devront être réaménagés, afin de 
ƳƛƴƛƳƛǎŜǊ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ǾƛǎǳŜƭ ǊŞǎƛŘǳŜƭ Řǳ ŎƘŀƴǘƛŜǊ Ŝǘ ŘŜ ǊŜƳŜǘǘǊŜ ƭŜǎ ǎƛǘŜǎ Ł ƭŜǳǊ 
état initial. 
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1.6.3 0ÒÏÇÒÁÍÍÅ ÄÅ ÓÕÒÖÅÉÌÌÁÎÃÅ ÄÅÓ ÍÅÓÕÒÅÓ ÄȭÁÔÔïÎÕÁÔÉÏÎ 

Tableau 5 : Programme de surveillance des mesures d'atténuation 

Synthèse des impacts 

appréhendés 
Mesures de surveillance Indicateur 

Méthode  
Coût Responsabilité  

Phase pré-construction 

Perte du foncier 

Á Assurer une indemnisation et une compensation de la 

population impactée et des propriétaires de terrains 

ǘƻǳŎƘŞǎ ǇŀǊ ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴΦ 

Á wŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ tƭŀƴ ŘΩ!Ŏǉǳƛǎƛǘƛƻƴ Řǳ ǘŜǊǊŀƛƴ όt!¢ύ ǉǳƛ 

définit les principes et les modalités de mise en place 

ŘŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ 

Á Expropriation et 

dédommagement des biens et 

activités occupant le sol 

(bâtiments, cultures, récoltes, 

puits, citernes, etc.) selon la 

Loi n° 7-81 relative à 

l'expropriation pour cause 

d'utilité publique et à 

l'occupation temporaire, et la 

politique en matière de 

déplacement involontaire des 

ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ 

des terres de la BAD. 

Enquête de 

satisfaction 

7 200 223,00 DH 

ONEE-BRANCHE-

EAU 

Travaux de préparation des 

sites du tracé 

 

 

Á Acquisition des EPI, des masques et gels 

hydroalcooliques ǇƻǳǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ travailleurs sur 

chantier. 

Á .ƛŜƴ ŎƘƻƛǎƛǊ ƭŜǎ ǎƛǘŜǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜǎ ŎƘŀƴǘƛŜǊǎΦ 

Á ¦ǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǎƛƎƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŀŘŞǉǳŀǘŜΦ 

Á 9ǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΦ 

 

 

 

Á Disponibilité des EPI des 

masques et gel 

hydroalcoolique Ŝǘ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ 

ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ 

 

 

 

CR du 

responsable 

environnement 

ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ 

 

 

 

Inclus dans budget de 

réalisation. 

 

 

 

 

ONEE-BRANCHE-

EAU et entreprises 

chargés des 

travaux 
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Synthèse des impacts 

appréhendés 
Mesures de surveillance Indicateur 

Méthode  
Coût Responsabilité  

 

 

Phase construction 

Milieu physique 

Sol  

- Excavation et terrassement. 

- Mise en place des remblais 

primaire et secondaires. 

- Compaction des sols par les 

engins de chantier. 

- Installation de la base vie. 

- Dépôts provisoires des 

ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 

équipements. 

- Risque de pollution en cas 

de déversement accidentel 

de produit durant la phase 

chantier. 

Á Réglementer de façon stricte la circulation de la 

machinerie lourde. 

Á Restreindre le nombre de voies de circulation et limiter 

le déplacement de la machinerie aux aires de travail et 

aux accès balisés. 

Á {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘŞōƭŀƛǎ ǇǊƻǾŜƴŀƴǘ ŘŜ ƭΩŜȄŎŀǾŀǘƛƻƴ Ŝǘ 

qui ne servent pas au remblayage sont transportés dans 

un lieu autorisé.  

Á CŀƛǊŜ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎ ŘŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊ Ŝǘ ŘŜǎ ǾŞƘƛŎǳƭŜǎ 

et leur ravitaillement en carburant et lubrifiant dans un 

lieu désigné à cet effet.  

Á Prévoir sur place une provision de matières absorbantes 

ainsi que les récipients étanches bien identifiés, 

destinés à recevoir les résidus pétroliers et les déchets. 

Á Prévoir des mesures en cas de contamination 

accidentelle. 

Á tǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴ ŘƻŎǳƳŜƴǘ 

ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ ŘŜǎ 

quantités de déblais 

réutilisées et celles rejetées. 

Á 5ƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘΩǳƴ ŜƴŘǊƻƛǘ 

approprié pour le 

ravitaillement en carburant 

(station de service). 

Á 5ƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ 

ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ Ŝƴ 

cas de déversement 

accidentelle de contaminant. 

Contrôle visuel et 

CR du 

responsable 

environnement 

ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ 

Inclus dans budget de 

réalisation. 

ONEE-BRANCHE-

EAU et entreprises 

chargés des 

travaux 

Eau  

- Modification des conditions 

de drainage. 

- Risque de contamination 

des eaux souterraine par les 

hydrocarbures. 

- Risque d'augmentation des 

MES dans les eaux de 

surface. 

- Traversées des oueds et 

chaabas 

Á {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ŘǊŀƛƴŀƎŜ ǎǳǇŜǊŦƛŎƛŜƭ Ŝǎǘ ǊŜǎǇŜŎǘŞ Ŝƴ 

tout temps. 

Á Ravitailler les véhicules dans des espaces réservés à 

cette fin 

Á Prévoir des mesures en cas de contamination 

accidentelle. 

Á ¢ƻǳǘŜ ƳŀƴƛǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŀǊōǳǊŀƴǘΣ ŘΩƘǳƛƭŜ ƻǳ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 

produits contaminants, doit être exécutée sous une 

ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŎƻƴǎǘŀƴǘŜΣ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ƭŜǎ ŎƻƴǘŀƳƛƴŀǘƛƻƴǎ 

de la mer suite aux déversements. 

Á Conditions de drainage. 

Á 5ƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘΩǳƴ ŜƴŘǊƻƛǘ 

approprié pour le 

ravitaillement en carburant 

(station de service). 

Á 5ƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ 

ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ Ŝƴ 

cas de déversement 

accidentelle de contaminant. 

Contrôle visuel et 

CR du 

responsable 

environnement 

ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ 

Inclus dans budget de 

réalisation. 

ONEE-BRANCHE-

EAU et entreprises 

chargés des 

travaux 
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Synthèse des impacts 

appréhendés 
Mesures de surveillance Indicateur 

Méthode  
Coût Responsabilité  

-  Á Eviter de ravitailler les engins de chantier en produits 

pétroliers à moins de 60 m des sources d'eau et les 

puits. 

Á La traversée oueds/châabas de la zone d'étude doit être 

ŦŀƛǘŜ ǇŀǊ ǎƛǇƘƻƴ Ŝƴ ƳƻȅŜƴ ŘΩǳƴŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ Ŝƴ ŀŎƛŜǊ 

soudé revêtu enrobée dans le béton ; 

Air et ambiance sonore 

- Emission locale des 

poussières. 

- Emission locale des 

polluants issus des 

échappements des engins 

de travaux et des groupes 

électrogènes. 

- Augmentation des niveaux 

sonores. 

Á Assurer ƭΩŀǊǊƻǎŀƎŜ ǊŞƎǳƭƛŜǊ ŘŜǎ ǇƛǎǘŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘŜ 

travaux. 

Á Assurer le bâchage des camions utilisés pour le 

transport des matériaux de construction. 

Á Limiter la vitesse des engins et des camions de transport 

à 20 km/h. 

Á Maintenir les véhicules et la machinerie en bon état de 

ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŀŦƛƴ ŘŜ ƳƛƴƛƳƛǎŜǊ ƭΩŞƳƛǎǎion de gaz 

ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜ ōǊǳƛǘΦ 

Á Stockage adapté des produits volatiles, pour éviter 

ƭΩŜƴǾƻƭ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭŜǎ ŦƛƴŜǎ όǎŀōƭŜ ŦƛƴΣ ŜǘŎΦύΦ 

Á Bâchage des camions. 

Contrôle visuel  

Inclus dans budget de 

réalisation.   

ONEE-BRANCHE-

EAU et entreprises 

chargés des 

travaux 

Rejets liquides et solides  

- Gestion des rejets liquides 

et solides 

Á Prévoir des installations de récupération des eaux usées 

issues des bâtiments de chantiers et campements 

(latrines vidangeables). 

Á {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ǎƻƴǘ évacués vers un site 

ŘΩŜƴŦƻǳƛǎǎŜƳŜƴǘ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞΦ 

Á Faire le lavage des engins de chantier dans des endroits 

dédiés. 

Á Minimiser la production des déchets et leur dangerosité 

quand elle ne peut être évitée. 

Á Disponibilité de matériel de 

collecte des déchets (bennes, 

ŎŜƴǘŜƴŀƛǊŜǎΧύΦ 

Á Disponibilité installations de 

récupération et de traitement 

des eaux usées. 

Á 5ƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘΩǳƴ WƻǳǊƴŀƭ ŘŜǎ 

ŘŀǘŜǎ ŘΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴƴŀƎŜ Ŝǘ 

réalisation de fiches 

ŘΩŀƴŀƭȅǎŜǎ ŘŜ ƭŀōƻǊŀǘƻƛǊŜΦ 

Contrôle visuel et 

CR du responsable 

environnement 

de ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ 

Les coûts seront inclus 

dans les travaux et 

seront spécifiés dans les 

clauses E&S des DAOs 

spécifiques 
ONEE-BRANCHE-

EAU et entreprises 

chargés des 

travaux 

Milieu biologique  

Flore  

- Destruction de la végétation 

locale en bordures de la 

zone du projet par 

Á Protéger la végétation qui aura été conservée en 

ōƻǊŘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜΦ 

Á Éloigner les équipements de la végétation. 

---- Contrôle visuel 

Aucun coût spécifique. 
ONEE-BRANCHE-

EAU et entreprises 
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Synthèse des impacts 

appréhendés 
Mesures de surveillance Indicateur 

Méthode  
Coût Responsabilité  

l'installation du chantier et 

mouvement de terres 

chargés des 

travaux 

Faune   

- Perturbation de la faune  

Á Concentrer les travaux sur une courte durée pour ne pas 

produire un dérangement prolongé de la faune du site 

du projet. 

Á Prendre les dispositions nécessaires pour minimiser les 

niveaux de bruit excessifs. 

---- 

Contrôle des 

horaires de travail 

et le niveau 

sonore 

Aucun coût spécifique. 
ONEE-BRANCHE-

EAU et entreprises 

chargés des 

travaux 

Milieu humain  

Population et sécurité publique   

- /ǊŞŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇƻǎǘŜ ŘΩŜƳǇƭƻƛǎ 

temporaires 

- Gène temporaire des 

populations riveraines du 

chantier (bruit, poussières, 

augmentation du niveau 

sonore). 

- Sécurité publique  

Á CŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭΩŜƳǇƭƻƛ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ƭƻŎŀƭŜ Ŝǘ 

encouraƎŜǊ ƭΩŜƳǇƭƻƛ ŘŜ ƭŀ ŦŜƳƳŜ 

Á !ǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ ŘŜǎ ƻŎŎǳǇŀƴǘǎ ƭƛƳƛǘǊƻǇƘŜǎ ŘŜ ƭΩŀƛǊŜ 

des travaux en appliquant des mesures appropriées 

(clôture, surveillance) 

Á Mettre sur pied un programme de communication pour 

informer la population des travaux (horaire, 

localisation, durée) par le biais de pancartes 

informatives. 

Á {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ǘƻǳǘ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŀ ǎǳƛǾƛǎ ƭŜǎ ƛƴŘǳŎǘƛƻƴǎ ŘŜ 

sécurité au cours des travaux, et portent les EPI 

nécessaires 

Á aŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŀŘŞǉǳŀǘŜǎ ǇƻǳǊ ǊŞŘǳƛǊŜ 

les nuisances causées par les travaux  

Á Faire en sorte que les travaux ne mettent pas en cause 

la sécurité des ouvriers et de la population limitrophe 

Á tǊŞǾƻƛǊ ƭΩƛƴǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ǇƻǳǊ 

remédier aux défaillances et aux incidents imprévisibles 

Á 9ǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΦ 

Á {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭΩŀŘƘŞǎƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŀǳ Ǉƭŀƴ ŘŜ 

sécurité. 

Á Informer les conducteurs et les opérateurs de machines 

des normes de sécurité à respecter en tout temps. 

Á 5ƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŞ ŘΩǳƴŜ ŎƭƾǘǳǊŜ ŘŜ 

chantier 

Á tǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩǳƴŜ ŀŦŦƛche 

incluant les noms et numéros 

de téléphones des 

responsables, et décrivant la 

ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ŘΩŀƭŜǊǘŜΦ 

Á Disponibilité en quantité 

suffisante des équipements de 

protection individuels 

(casques. LunettesΣ ƎŀƴǎΧύΦ  

Contrôle visuel, 
vérification des 
docs disponible, 
gestion du stock 
et CR du 
responsable 
environnement 
ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ 

Les coûts seront inclus 
dans les travaux et 
seront spécifiés dans les 
clauses E&S des DAOs 
spécifiques 

ONEE-BRANCHE-

EAU et entreprises 

chargés des 

travaux 

Agriculture  
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Synthèse des impacts 

appréhendés 
Mesures de surveillance Indicateur 

Méthode  
Coût Responsabilité  

- Perturbation et destruction 

des pratiques culturales 

Á !ǳ ƳƻƳŜƴǘ ŘΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΣ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ŀǾŜŎ 

ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘŜǳǊ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ǇǊŞǾǳŜ Řǳ ŎƘŀƳǇ ƭƛƳƛǘǊƻǇƘŜ  

Á Les travaux devront être effectués de façon à nuire le 

moins possible aux cultures et aux pratiques culturales 

existantes (durée, période, étendu)  

Á !ŎŎŞŘŜǊ Ł ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŎƘŜƳƛƴǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘǎ ƻǳ ŎƛǊŎǳƭŜǊ 

à la limite des espaces en culture et élaborer les accès 

en concertation avec les agriculteurs. 

Á Assurer le maintien en bon état des clôtures et des 

barrières temporaires autour des chantiers et des 

chemins de circulation qui sont nécessaires pour la mise 

en culture des parcelles adjacentes. 

Á tŜǊƳŜǘǘǊŜ ƭŀ ǊŜƳƛǎŜ Ŝƴ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŀǇǊŝǎ 

entente avec les propriétaires. 

Á Assurer une indemnisation selon la grille officielle des 

prix arrêtés pour compenser les pertes dues aux 

dommages et destructions des cultures au cours des 

travaux 

 

Á État des clôtures et barrières 

des installations de chantier 

Á Etat des parcelles et cultures 

avoisinants le tracé et liste des 

ōŞƴŞŦƛŎƛŀƛǊŜǎ ŘΩǳƴŜ 

compensation  

Contrôle visuel et 

CR du 

responsable 

environnement 

ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜΦ 

Enquête de 

satisfaction 

Aucun coût spécifique. 

ONEE-BRANCHE-

EAU et entreprises 

chargés des 

travaux 

Infrastructures et équipements  

- Dommages causés aux 

routes et trafic  

- Traversées des routes, 

pistes, saguias, caniveaux et 

voie ferrée 

Á Respecter la réglementation en vigueur 

Á Respecter la capacité portante des routes régionales et 

nationales 

Á /ƻƴŎŜǾƻƛǊ ƭΩƘƻǊŀƛǊŜ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ Ŝǘ ŘŜǎ 

travaux de construction de façon à ne pas perturber la 

circulation routière. 

Á Utiliser une signalisation adéquate sur les routes 

empruntées au moment des travaux. 

Á Utiliser des barrières de sécurité et balisage dans les 

zones de travaux. 

Á Procéder au nettoyage de la chaussée pour limiter 

ƭΩŞƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ǇƻǳǎǎƛŝǊŜǎ ǇŀǊ ǘŜƳǇǎ ǎŜŎ Ŝǘ 

ƭΩŀŎŎǳƳǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ōƻǳŜ ǇŀǊ ǘŜƳǇǎ ǇƭǳǾƛŜǳȄΦ 

Á Réparer immédiatement tout dommage qui pourrait 

être fait aux routes et à toute infrastructure existante. 

Á Etat et propreté des routes. 

 

Contrôle visuel et 

CR du 

responsable 

environnement 

ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜΦ 

Inclus dans budget de 

réalisation.   

ONEE-BRANCHE-

EAU et entreprises 

chargés des 

travaux 
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Synthèse des impacts 

appréhendés 
Mesures de surveillance Indicateur 

Méthode  
Coût Responsabilité  

Á Les travaux de traversée de routes et pistes importantes 

doivent être réalisés conformément aux prescriptions 

de la Direction des Routes ; 

Á Réaliser les traversées des routes par la technique des 

fonçages horizontaux 

Á Reconstituer selon les prescriptions de la Direction des 

Routes, la chaussée ainsi que les accotements et les 

fossés après la fin des travaux. 

Á La traversée des seguias et caniveaux sera par conduite 

en acier galvanisé, enrobée dans du béton 

Á La traversée de la voie ferrée sera réalisée le long de la 

ƭƻƴƎǳŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛŜ ŦŜǊǊŞŜ 

Á Exécuter les franchissements des pistes et routes par 

déviation en assurant une signalisation adéquate et les 

dispositifs de sécurité vis-à-vis de la circulation. 

Á En milieu urbanisé, nettoyer les rues empruntées par les 

ǾŞƘƛŎǳƭŜǎ ŀŦƛƴ ŘΩȅ ŜƴƭŜǾŜǊ ǘƻǳǘŜ ŀŎŎǳƳǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ 

matériaux meubles et autres débris. 

Phase exploitation  

Eau  

Risque de contamination des 

eaux transitées. 

Á {ΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ŘƛǎǘǊƛōǳŞŜǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ 

normes et standards en vigueur. 

Á Journal des dates 

ŘΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴƴŀƎŜ Ŝǘ ŦƛŎƘŜǎ 

ŘΩŀƴŀƭȅǎŜǎ ŘŜ ƭŀōƻǊŀǘƻƛǊŜ 

CR du responsable 

exploitation 

Inclus dans budget de 

fonctionnement. ONEE-BRANCHE-

EAU 

Paysage  

Altération au paysage naturel 

par la présence physique des 

ouvrages annexes. 

Á Assurer une intégration paysagère de tous les ouvrages Á !ǎǇŜŎǘ ǾƛǎǳŜƭ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ 

projet et de la zone reboisée 

autour de la clôture des 

ouvrages 

Contrôle visuel et 

CR du responsable 

exploitation 

Inclus dans budget de 

fonctionnement. 
ONEE-BRANCHE-

EAU 

Ambiance sonore  

Elévation du niveau sonore 

aux alentours des SP  

Á Opter pour des équipements antibruit afin de limiter le 

bruit émis des SP ; 

Á Élaboration et application des plans de maintenance 

préventives et correctives 

Á Journal des dates et valeurs 

des mesures du bruit CR du responsable 

exploitation 

Inclus dans budget de 

fonctionnement. ONEE-BRANCHE-

EAU 
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Synthèse des impacts 

appréhendés 
Mesures de surveillance Indicateur 

Méthode  
Coût Responsabilité  

Coût du PAT (1) 7 200 223,00 

/ƻǶǘ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǇƘŀǎŜ ǘǊŀǾŀǳȄ όǾƻƛǊ ǘŀōƭŜŀǳ ŘΩŜǎǘƛƳŀǘƛƻƴ Řǳ ŎƻǶǘ Řǳ tD9{ύ όнύ 5 865 000,00 

Coût global du PGES (3) = (1) + (2) 13 065 223,00 
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1.7 Programme de suivi environnemental  et social  

Le suivi environnemental et social est une opération à caractère analytique et scientifique qui permet de 

ƳŜǎǳǊŜǊ ƭŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ǊŞŜƭǎ ŘŜ ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ Řϥǳƴ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǘ ŘΩŞǾŀƭǳŜǊ ƭŀ ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘϥŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ 

proposées dans une étude d'impact. Le suivi est donc l'examen continu ou périodique d'un projet pendant la 

ǇƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΦ 

Le programme de suivi concernant ce projet sera réalisé en tenant compte des aspects suivants : 

Á Qualité des eaux ; 

Á Ambiance sonore ; 

Á Intégration paysagère.  

Un programme de surveillance et de suivi a été établi, et pour son application, il doit être suivi par des 

personnes compétentes de l'ONEE-BRANCHE-EAU ou le déléguer a une entité qualifiée de suivi et de contrôle 

externe. 

Ci-ŀǇǊŝǎ ƭŜǎ ǇŀǊŀƳŝǘǊŜǎ Ł ǎǳǊǾŜƛƭƭŜǊ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭŀ ǇƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ : 

Tableau 6 : Paramètres à surveiller 

Catégorie Paramètre de surveillance 
Lieu de 

prélèvement 
Fréquence 

Enregistrement des 

données 
Responsable  

Qualité des 

Eaux  

{ΩŀǎǎǳǊŜǊ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ 

des eaux distribuées avec 

les normes et standards en 

vigueur. 

Réservoir final 

pour chaque 

antenne 

Mensuelle 

Journal des dates 

ŘΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴƴŀƎŜ Ŝǘ 

ŦƛŎƘŜǎ ŘΩŀƴŀƭȅǎŜǎ ŘŜ 

laboratoire 

ONEE-

BRANCHE-EAU 

Ambiance 

sonore 

Niveau sonore aux 

alentours des stations de 

pompages 

aux alentours 

et à ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ 

des SPs 

Mensuelle 

Journal des dates et 

valeurs des mesures 

du bruit 

ONEE-

BRANCHE-EAU 

Paysage  

!ǎǇŜŎǘ ǾƛǎǳŜƭ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ 

projet et de la zone reboisée 

autour de la clôture des 

ouvrages 

--- Mensuelle  --- 
ONEE-

BRANCHE-EAU 

1.8 Plan ÄȭÁÃÔÉÏÎ ÅÎ ÃÁÓ ÄÅ ÓÉÔÕÁÔÉÏÎ ÄȭÕÒÇÅÎÃÅ 

Afin de pallier à tout déversement accidentel (produits chimiques et produits pétroliers), ou déclenchement 

ŘΩǳƴ ƛƴŎŜƴŘƛŜΣ ƭŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ƳŀƴŘŀǘŀƛǊŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΣ ŞƭŀōƻǊŜǊŀ ǳƴ Ǉƭŀƴ 

ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ ǉǳƛ ǎŜǊŀ ŜƴǎǳƛǘŜ ŀǇǇǊƻǳǾŞ ǇŀǊ ƭΩhb99Φ /Ŝ Ǉƭŀƴ ǎǇŞŎƛŦƛŜǊŀ ƭŜǎ ƴƻƳǎ ŘŜǎ 

ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ŎƻƴǘŀŎǘǎΣ ƭŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ Ł ƛƴƛǘƛŜǊ Řŀƴǎ ƭΩƛƳƳŞŘƛŀǘ Ŝǘ ƭŜǎ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞǎ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ 

intervenants. Il sera communiqué à tous les intervenants sur les différents sites de chantier. Outre ce plan, il 

faudra mettre en place : 

Á 5Ŝǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŘŞǾŜǊǎŜƳŜƴǘ ŀŎŎƛŘŜƴǘŜƭ ŘŜ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ŎƻƴǘŀƳƛƴŀƴǘǎ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ Ł 

chaque chantier ; 
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Á !ǳȄ ŜƴŘǊƻƛǘǎ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞǎ Ŝǘ Ŝƴ ƴƻƳōǊŜ ǎǳŦŦƛǎŀƴǘ ŘŜǎ ǘǊƻǳǎǎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ 

déversement accidentel des produits contaminants. Celles-ci seront réapprovisionnées au besoin ; 

Á Affichage des numéros des pompiers dans les locaux techniques, 

[Ŝ Ǉƭŀƴ ŘϥǳǊƎŜƴŎŜ ŦŜǊŀ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ǊŞǾƛǎƛƻƴ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ŀŎǘǳŀƭƛǎŀtion basée sur la capitalisation des expériences 

ŘŜǎ ŞǾŞƴŜƳŜƴǘǎ ǉǳƛ ǎǳǊǾƛŜƴŘǊƻƴǘ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ƛƳǇǊŞǾǳŜΣ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ǉǳΩƛƭǎ ǎŜ ǊŜǇǊƻŘǳƛǎŜƴǘΦ 

¦ƴ ŜȄŜƳǇƭŜ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜ Ŝǎǘ ŘƻƴƴŞ Ŝƴ ŀƴƴŜȄŜΦ 

1.9 Institutions responsables pour la surveillance et le suivi environnemental et 

social  

Pour le suivi et la gestion environnementale et sociale Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ƭΩhb99-.ǊŀƴŎƘŜ 9ŀǳ ŀŘƻǇǘŜǊŀ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ 

ǎǳƛǾŀƴǘŜ ǇƻǳǊ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜ Ŝǘ ǇƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜ Řǳ ǎǳƛǾƛ 

environnemental et social (en phase de travaux et de mise en exploitation) : 

Á 5ŞǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭΩhb99-Branche Eau, chargé de superviser la mise 

Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ tD9{ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Τ 

Á 5ŞǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘ ǇŀǊ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ ŀŘƧǳŘƛŎatrice des marchés de travaux 

(clause contractuelle) 

Á ¦ƴ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ Ŝǘ ǳƴ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎǘŜ ǎƻŎƛŀƭΣ Ŧŀƛǎŀƴǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭΩUnité de Gestion du Projet 

(UGP)Σ ǉǳƛ ŀǎǎƛǎǘŜǊƻƴǘ ƭΩhb99 Řŀƴǎ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ ƭŜ ǎǳƛǾƛ Řǳ tD9{ ;  

Á [Ŝ ǘŜŎƘƴƛŎƛŜƴ ŘŜ ƭΩŀǎǎƛǎtance technique affecté au suivi des travaux assurera également le contrôle 

ŘŜ ƭŀ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ŜŦŦŜŎǘǳŞŜ ǇŀǊ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ : signalisation, application des règles 

ŘΩƘȅƎƛŝƴŜ Ŝǘ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞΣ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎΣ ƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƴǳƛǎŀƴŎŜǎ ǇƻǳǊ les populations, respect 

du droit du travail pour les employés, etc. 

Á [ΩUGP veillera au respect des normes et des standards environnementaux et contribuera ainsi à 

ƭΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ŘŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

Á Le ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ǊŞƎƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭΩhb99 .h ǎŜǊŀ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƛƳǇƭƛǉǳŞ Řŀƴǎ ƭŀ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ŘŜ ǎǳƛǾƛ ǇƻǳǊ ƭŀ 

collecte des réclamations. 

Á 9ƴ ǇƘŀǎŜ ŘΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴΣ ƭŀ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ wŞƎƛƻƴŀƭŜǎ ŘŜ ƭΩhb99 ŎƻƴŎŜǊƴŞŜ Ŝǎǘ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ Řǳ ǎŜǊǾƛŎŜ 

exploitation au niveau régional, la misŜ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ŦƻǳǊƴƛǊŀ ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ 

ŘŞŦƛƴƛǊ ǇǊŞŎƛǎŞƳŜƴǘ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ Ŝǘ ƭŜǎ ƳƻȅŜƴǎ Ł ƳƻōƛƭƛǎŜǊ ǇŀǊ ƭΩhb99-Branche Eau, pour la poursuite 

ŘŜ ƭΩŀǳǘƻ-surveillance et du suivi. 

1.10 Communication et formation  

Un plan de communication doit êǘǊŜ ŞƭŀōƻǊŞ ǇǊŞǾƻȅŀƴǘ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǳōƭƛŎ ǎǳǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ : des 

ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ǎǳǊ ƭŜ ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ƭŜǎ ǇŀƴƴŜŀǳȄ ŘΩŜȄŎǳǎŜǎ ǇƻǳǊ ƭŜ ŘŞǊŀƴƎŜƳŜƴǘΣ ƭŜǎ ǇŀƴƴŜŀǳȄ ŀǾŜŎ 

Ǉƭŀƴ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ŘŜǎ ƛƴŘƛŎŀǘƛƻƴǎ ǎǳǊ ƭΩŞǘŀǘ ŘΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ƭŜǎ ƴƻƳǎ Řes entreprises intervenantes etc. 

!ǾŜŎ ƭŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ǇǊƻŎƘŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩşǘǊŜ ƛƳǇŀŎǘŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ƴǳƛǎŀƴŎŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ƛƭ ȅ 

a lieu de passer à un mode de communication plus direct à travers le responsable environnement. : 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

 

E
IE

S 

   
38 
 

Á Mettre en place un système de réception et de gestion des plaintes provenant de la population ; 

Á Participer aux réunions avec la population afin de répondre aux questions des citoyens et rendre 

ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΦ 

Un plan de formation doit être mis en pƭŀŎŜ ǇƻǳǊ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩŀŘƘŞǎƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǎ ǇƻǳǊ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ōƻƴƴŜǎ 

pratiques environnementales et sociales. 

Un exemple de consistance de formations est résumé dans le tableau ci-dessous : 

Tableau 7 : Consistance des formations 

Thème Participants Date durée Intervenants lieu 

Mesures 

ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ 

compensation 

prévues par le PGES 

directeur de projet, 

Responsable 

environnement et chef 

de chantier 

Avant le 

démarrage 

du chantier 

½ journée 
ONEE ς BET 

(environnement) 
A définir 

Généralités sur la SST Personnel du chantier quotidien ½ heure 

Chef de chantier et 

responsable 

environnement 

Chantier  

Ports des EPI Personnel du chantier quotidien ¼ heure 

Chef de chantier et 

responsable 

environnement 

Chantier 

Manutention 

manuelle  
Personnel du chantier A définir 2 heures 

Chef de chantier et 

responsable 

environnement 

Chantier 

Tri et évacuation des 

déchets  
Personnel du chantier A définir 2 heures 

Responsable 

environnement 
Chantier 

Lutte contre toute 

pollution accidentelle 

et intervention en cas 

de déversement  

Personnel du chantier A définir 2 heures 
Responsable 

environnement 
Chantier 

Lutte contre 

ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ 

ǎŜȄǳŜƭƭŜΣ ƭΩŀōǳǎ Ŝǘ ƭŜ 

harcèlement en 

milieud e travail 

directeur de projet, 

Spécialistes E&S , chef de 

chantier, personnel du 

chantier, personnels 

prerstataires 

A définir  1 heure 

ONEE ς BET 

(environnement & 

Ressources 

humaines) 

A définir 

1.11 Mécanise de gestion des requêtes et des plaintes  

Il est prévu de ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǳƴŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘŜ ǊŝƎƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘǊŀ Ł ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƭŀ 

population concernée par des nuisances possibles résultant des activités de construction de faire remonter 

au niveau de la direction du projet les problèmes rencontrés au quotidien. De manière spécifique, ce 

mécanisme vise à : 

Á Informer les personnes et les groupes affectés ou autres parties prenantes de leurs droits de 

communiquer leurs préoccupations aux représentants du projet ; 
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Á Encourager la libre expression des requêtes, griefs, des réclamations, des problèmes et des 

préoccupations se rapportant au projet par les communautés et les personnes affectées ; 

Á Favoriser le recours aux procédés non judiciaires pour les questions liées au projet ; 

Á Mettre à la disposition des individus et des communautés un dispositif accessible et culturellement 

acceptable pour leur permettre d'exprimer leurs préoccupations de manière transparente ; 

Á Traiter de manière efficace, juste, impartiale et transparente les requêtes et plaintes des personnes 

affectées par le projet ; 

Á LƴŦƻǊƳŜǊ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ƭŜǎ ǇƭŀƛƎƴŀƴǘǎ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘ Řǳ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ 

Á Contribuer à instaurer et à améliorer sur la durée une relation de confiance et de respect mutuel 

avec les parties prenantes. 

Lƭ ǎΩŀƎƛǊŀ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ł ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǊŜƎƛǎǘǊŜ ŘŜ ǊŞŎƭŀƳŀǘƛƻƴΦ [Ŝ ǊŜƎƛǎǘǊŜ Ŝƴ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ǎŜǊŀ ƛƴǎǘŀƭƭŞ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ 

Řǳ ŎŜƴǘǊŜ όǊŞƎƛƻƴŀƭύ ŘŜ ƭΩhb99Φ [Ŝǎ ǊŜǉǳŞǊŀƴǘǎ ǎŜǊƻƴǘ aiguillés ǇŀǊ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞΣ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŜΣ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝǘ 

représentants de la société civile ŀǳ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ƭΩhb99 ǇƻǳǊ ŘŞǇƻǎŜǊ ƭŜǳǊǎ ǊŞŎƭŀƳŀǘƛƻƴǎΦ [Ŝ ƳƻŘŝƭŜ ŘŜ ŎŀƴŜǾŀǎ 

du registre des plaintes/réclamations est présenté ci-dessous. 

Le suivi du traitement donné à ces réclamations sera reporté dans le rapport mensuel de suivi 

environnemental et social du projet. 

Tableau 8 : Modèle du registre des réclamations 

Projet  

Nom & 

prénom 

du 

plaignant 

Date 

ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘŜ 

la 

réclamation 

Objet de la 

réclamation 

Date de 

réunion de la 

commission 

de suivi 

Proposition 

de résolution 

par la 

commission 

de suivi 

Avis de 

ƭΩhb99 ǎǳǊ ƭŀ 

proposition 

Proposition 

finale 

arrêtée 

Date de 

satisfaction 

Meknès 

        

        

        

        

        

1.12 Conclusion  

9ƴ ƎŞƴŞǊŀƭΣ Ŝǘ ŀǇǊŝǎ ǳƴŜ ŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩşǘǊŜ ƎŞƴŞǊŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŀŎǘƛƻƴǎ 

Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ Ł ƴƻǘŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ƻōƧŜǘ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ƴΩŀǳǊŀ Ǉŀǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ ƳŀƧŜǳǊǎ ǎǳǊ ƭŜ ƳƛƭƛŜǳ 

ōƛƻǇƘȅǎƛǉǳŜΦ 9ƴ ǊŜǾŀƴŎƘŜΣ ƛƭ ŀ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ǇƻǎƛǘƛŦǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŀǎǎƻŎƛŞŜǎ Ł ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩŀŎŎŝǎ Ŝǘ 

ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ Ŝǘ ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŎƻƴŎŜǊƴŞŜΦ 

[ΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇǊŜǎŎǊƛǘŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ǎǳǊ 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ǇŜǊƳŜǘǘǊŀ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ǳƴ ōƛƭŀƴ ŜƴǾƛǊƻƴnemental favorable pour la 

réalisation du Projet. 
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1.13 Estimation des coûts de la gestion environnementale et sociale  

[Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜǎΣ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ƴŞƎŀǘƛŦǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǘ 

objet du présent PGES seront ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ƛƴǘŞƎǊŞǎ Ł ƭΩƻŦŦǊŜ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǇǊƛǎŜ Ŝǘ ƭŜǳǊ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǎŜǊŀ ǎǳƛǾƛ 

ǇŀǊ ƭΩhb99Φ 

LŜ ǘŀōƭŜŀǳ ǎǳƛǾŀƴǘ ǊŞŎŀǇƛǘǳƭŜ ƭŜǎ ŎƻǶǘǎ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ tD9{ Ŝǘ ŘŜ ǎƻƴ ǎǳƛǾƛΦ /Ŝ ǘŀōƭŜŀǳ ƛƴǘŞƎǊŜ 

ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƭŜ ŎƻǶǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ t!¢ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ : 

Tableau 9 Υ /ƻǶǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ tD9{ 

Activités 
Coût global par activité en 

DH 

Phase : Avant Travaux 

/ƻǶǘ ŘŜ ƭΩ!¢ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ t!¢L-PAP et du PEPP par 1 
spécialiste en sauvegardes sociales et genre à plein temps (valable pour les 
4 sous-projet de BAD15)  

750.000,00 

/ƻǳǘ ŘŜ ƭΩ!¢ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ t9tt ǇŀǊ ǳƴ ŜȄǇŜǊǘ Ŝƴ 
communication à plein temps (valable pour les 4 sous-projet de BAD15) 

40.000,00 

Indemnisation des terrains à exproprier 3 989 500,00 

Indemnisation de pertes occasionnées par les cultures lors des 
travaux 

310 928,50 

Frais de recours et de contentieux et appui aux ayants droits 232 000,00 

CǊŀƛǎ ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ όassistance technique en socio-topographie) 240 000,00 

Frais d'enregistrement et d'impôts  239 370,00 

Frais de fonctionnement 398 950,00 

Frais de communication 200 000,00 

Coût du Ŏƻƴǎǳƭǘŀƴǘ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭΩŀǳŘƛǘ 9ϧ{ όм ŀǳŘƛǘ 9ϧ{κ ŀƴ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭŀ 
ŘŜǳȄƛŝƳŜ ŀƴƴŞŜ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘύ 

400.000,00 

/ƻǶǘ Řǳ Ŏƻƴǎǳƭǘŀƴǘ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭΩŀǳŘƛǘ ŘΩŀŎƘŝǾŜƳŜƴǘ Řǳ t!¢L-PAP (1 audit ) 200.000,00 

Imprévus (estimé à 5% des terrains à exproprier) 199 475,00 

Coût Total (1) 7 200 223,00 

Phase : Travaux 

01 spécialiste en sauvegardes environnementales 1 620 000,00 

01 spécialiste en sauvegardes sociales 1 620 000,00 
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/ƻǶǘ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ tD9{ (1,5 %1 
du budget global) 2 625 000,00 

Coût Total (2) 5 865 000,00 

Grand Total du cout du PGES incluant PAT (3) = (1) + (2) 

13 065 223,00 

!ƛƴǎƛΣ ƭŜ ŎƻǶǘ Ǝƭƻōŀƭ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ tD9{ Ŝǎǘ ŘŜ 13 065 223,00 DH. 

2 Cadre juridique et institutionnel  

Lƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜ ǊŀǇǇŜƭŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ǎƻǳŎƛ ŘŜ ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǎŜ ǘǊŀƛǘŜ Ł ƎǊŀƴŘŜǎ ŞŎƘŜƭƭŜǎ Ŝǘ Ŝǎǘ ǳƴŜ 

préoccupation de tous les Etats, pour pouvoir préserver la ressource naturelle, tout en faisant une utilisation 

rationnelle. Cette protection ne pŜǳǘ ǎŜ ŦŀƛǊŜ ǎŀƴǎ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎƻƛǘ ƭŞƎƛŦŞǊŞŜ Ŝǘ ǊŞƎƛŜ ǇŀǊ ŘŜǎ ǘŜȄǘŜǎ ŘŜ ƭƻƛǎΣ ŘŜ 

ŘŞŎǊŜǘǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎΦ 

Il est aussi important de mettre le projet dans son contexte institutionnel et préciser les parties prenantes et 

les responsabilités, lesquelles sont définies dans les textes réglementaires. 

!ƛƴǎƛΣ Ŝǘ ŀǾŀƴǘ ŘΩŜƴǘŀƳŜǊ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ǎƛǘǳŜǊ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ Ł ƭŀ 

réglementation marocaine et aux exigences internationales et de bailleurs de fonds. La présente section fait 

ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴ ǊŞŎŀǇƛǘǳƭŀǘƛŦ ŘŜ ǘŜȄǘŜǎ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜǎ Ł ǇǊŜƴŘǊŜ Ŝƴ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ 

2.1 Cadre juridique  

Les cadres législatif et juridique marocains se caractérisent par un nombre important de textes dont les 

ǇǊŜƳƛŜǊǎ ǊŜƳƻƴǘŜƴǘ Ł ƭΩŀƴƴŞŜ мфмпΦ  

Les textes législatifs ont pour principe de base : 

Á [ŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞ ǇǊƛǾŞŜ Řǳ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǎŀƭǳōǊƛǘŞ 

publique ; 

Á Le maintien de la qualité du produit emprunté devant être restitué dans son état initial. 

Le Maroc a élaboré une politique environnementale visant à préserver les écosystèmes et à promouvoir un 

développement durable. Elle repose sur ce qui suit : 

Á La protection et la gestion durable des ressources en eau ; 

Á La protection et la gestion durable des ressources en sol ; 

Á [ŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞƴŜǊƎƛŜǎ ǊŜƴƻǳǾŜƭŀōƭŜǎ ; 

 

1 Le pourcentage a ®t® d®fini sur la base de lôexp®rience de lôONEE-BO sur plusieurs projets dôAEP r®alis®s. 
Ce coût peut être affiné au fur et à mesure de la disponibilité des paramètres nécessaires pour le calcul du 
co¾t des mesures dôatt®nuation. 
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Á La protection et la gestion durable des milieux naturels, particulièrement les forêts, les oasis et le 

littoral ; 

Á La prévention des catastrophes naturelles et risques technologiques majeurs ; 

Á [ΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǳǊōŀƛƴ Ŝǘ ǇǊŞ-urbain, et ; 

Á La gestion et la communication environnementale. 

En effet, ladite politique a pour objectifs de : 

¶ Garantir la mise au point ŘΩǳƴ ŀǊǎŜƴŀƭ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛŦ Ŝǘ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀƛǊŜ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜ 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƘŀǊƳƻƴƛǎŀƴǘ ƭŜǎ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŎŜǳȄ Řǳ 

développement socio-économique : 

¶ aŜƴŜǊ Ł ōƛŜƴ ƭΩǳƴƛǘŞ ƭŞƎŀƭŜ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ǘŜȄǘŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴementaux existants, ainsi que leur 

intégration indéfrisable ; 

¶ ±ŜƛƭƭŜǊ Ł ƭŀ ǎȅƴŎƘǊƻƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭŀ 

ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

!ǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ en 2003, trois nouvelles lois ont été promulguées : 

¶ Dahir n°1-03-59 portant promulgation de la loi cadre n°11-03 relative à la protection et à la mise en 

ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Τ 

¶ Dahir n°1-03-60 portant promulgation de la loi 12-03 relative aux ŞǘǳŘŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ǎǳǊ 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ό9L9ύ Τ 

¶ Dahir n°1-03-61 portant promulgation de la loi 13-ло ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊΦ 

!ŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘΣ ƭΩŀǊǎŜƴŀƭ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ ƳŀǊƻŎŀƛƴ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ŎƻƳǇƻǎŞ ŘŜǎ ƭƻƛǎ ǎǳƛǾŀƴǘŜǎ Υ  

¶ Loi 49-мт ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ; 

¶ Loi 99-мн ǇƻǊǘŀƴǘ ŎƘŀǊǘŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ Řǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘǳǊŀōƭŜ ; 

¶ Loi 12-ло ǎǳǊ ƭŜǎ 9ǘǳŘŜǎ ŘΩLƳǇŀŎǘ ǎǳǊ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǎŜǎ ŘŞŎǊŜǘǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ό5ŞŎǊŜǘ ƴϲн-04-

584 fixant les modalités dΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŘŞǊƻǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜƴǉǳşǘŜ ǇǳōƭƛǉǳŜ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳȄ ǇǊƻƧŜǘǎ 

ǎƻǳƳƛǎ ŀǳȄ ŞǘǳŘŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ Ŝǘ ƭŜ ŘŞŎǊŜǘ ƴϲн-04-563 relatif aux attributions et 

ŀǳ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ Řǳ ŎƻƳƛǘŞ ƴŀǘƛƻƴŀƭ Ŝǘ ŘŜǎ ŎƻƳƛǘŞǎ ǊŞƎƛƻƴŀǳȄ ŘŜǎ ŞǘǳŘŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘ sur 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘύ Τ 

¶ Loi 11-ло ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ; 

¶ Loi 42-с ǇƻǊǘŀƴǘ ŀǇǇǊƻōŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŎŎƻǊŘ ŘŜ tŀǊƛǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘǎ ŎƭƛƳŀǘƛǉǳŜǎ ; 

¶ Loi 13-ло ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭŀ ƭǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ŝǘ ǎƻƴ ŘŞŎǊŜǘ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ; 

¶ Loi 28-лл ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ǎƻƭƛŘŜǎ Ŝǘ Ł ƭŜǳǊ ŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎŜǎ ŘŞŎǊŜǘǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ 

telle que modifiée par la loi 23-12 ;  

¶ Loi 36-мр ǎǳǊ ƭΩŜŀǳ Τ 

¶ Les différentes normes de rejets, liquides ou gazeux ; 

¶ Dahir du 25 juillet 1969 sur la défense et la restauration des sols ; 

¶ 5ŀƘƛǊ Řǳ нл IƛƧƧŀ моор όмл ƻŎǘƻōǊŜ мфмтύ ǎǳǊ ƭŀ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ forêts ; 

¶ Etc. 
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D'autres textes de loi complètent ceux cités ci-ŘŜǎǎǳǎ Ŝǘ ǎΩŀŘŀǇǘŜƴǘ ŀǾŜŎ ƭŜ ŎƻƴǘŜȄǘŜ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ǇǊƻƧŜǘΦ 

¶ Loi 7-ум ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ŎŀǳǎŜ ŘΩǳǘƛƭƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜ Ŝǘ Ł ƭΩƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜ ; 

¶ Loi 65-99 relative au code du travail ; 

¶ Loi organique N° 113-14 relative aux communes ; 

¶ [ŀ ŎƘŀǊǘŜ ŘΩ!ƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ǳǊōŀƛƴ όмфффύ ; 

¶ Loi 54-05 relative à la concession des services publics ; 

¶ Dahir de 1914 relatif au domaine public ; 

¶ Loi 22-07 sur les aires protégées ; 

¶ Loi 22-80 relative à la conservation des Monuments historiques et des sites, des inscriptions, des 

ƻōƧŜǘǎ ŘΩŀǊǘ Ŝǘ ŘΩ!ƴǘƛǉǳƛǘŞ ; 

¶ Loi 66-12 relative au ŎƻƴǘǊƾƭŜ Ŝǘ Ł ƭŀ ǊŞǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩǳǊōŀƴƛǎƳŜ Ŝǘ ŘŜ 

construction complétant et modifiant la loi 12-фл ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭΩǳǊōŀƴƛǎƳŜΦ 

¶ Etc. 

2.1.1 Loi Cadre N° 99-ρς ÐÏÒÔÁÎÔ #ÈÁÒÔÅ .ÁÔÉÏÎÁÌÅ ÐÏÕÒ Ìȭ%ÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ ÅÔ ÌÅ $ïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔ 

Durable  

La Charte a ǇƻǳǊ ǎƻǳŎƛ ƳŀƧŜǳǊ ŘΩƛƴǎŎǊƛǊŜ ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ Řǳ 

développement durable, alliant le progrès social et la prospérité économique avec la protection de 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ Ŝǘ ŎŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜǎ ŘǊƻƛǘǎΣ ŘŜǾƻƛǊǎΣ ǇǊincipes et valeurs prévus dans la Charte. 

Les droits environnementaux désignent le droit de chaque personne à vivre dans un environnement sain, qui 

ŀǎǎǳǊŜ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞΣ ƭΩŜǎǎƻǊ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜΣ ƭŜ ǇǊƻƎǊŝǎ ǎƻŎƛŀƭΣ Ŝǘ ƻǴ ǎƻƴǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞǎ ƭŜ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ƴŀǘǳǊŜƭ Ŝǘ Ŏǳƭturel 

et la qualité de vie. Ces droits seront garantis par la Charte. En parallèle, comme devoirs environnementaux, 

ǘƻǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜΣ ǇƘȅǎƛǉǳŜ ƻǳ ƳƻǊŀƭŜΣ ŀ ƭŜ ŘŜǾƻƛǊ ŘŜ ǇǊƻǘŞƎŜǊ Ŝǘ ŘŜ ǇǊŞǎŜǊǾŜǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ 

ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǇŞǊŜƴƴƛǘŞ Řǳ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭ Ŝǘ ƴŀǘǳǊŜƭ Ŝǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŀ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ǾƛŜΦ  

Les valeurs et les principes de la charte sont : 

¶ Le développement durable ; 

¶ Le progrès social ; 

¶ La préservation et la valorisation du patrimoine naturel et culturel ; 

¶ [ΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ formation ; 

¶ [ŀ ǇǊŞǎŜǊǾŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ; 

¶ La mutualisation de moyens ; 

¶ [ΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ; 

¶ La participation du public ; 

¶ La recherche et développement ; 

¶ La production et la consommation responsable ; 

¶ La précaution et prévention ; 

¶ La responsabilité.  
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2.1.2 Loi 11-πσ ÄÅ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÍÉÓÅ ÅÎ ÖÁÌÅÕÒ ÄÅ ÌȭÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ 

Cette loi (n°11-лоύ ǇǳōƭƛŞŜ Ŝƴ Ƨǳƛƴ нлло ŦƛȄŜ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŀǳ aŀǊƻŎΦ 

/ŜǘǘŜ ƭƻƛ ŘŜ ǇƻǊǘŞŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ǊŞǇƻƴŘ ŀǳ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ǳƴŜ démarche globale et intégrée assurant le 

ƳŜƛƭƭŜǳǊ ŞǉǳƛƭƛōǊŜ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘŜ ǇǊŞǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ 

développement économique et social du pays, en précisant : 

¶ [Ŝǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƭƛŞŜ aux établissements humains et à la protection 

de la nature et des ressources naturelles ; 

¶ Les principes de normes de rejets et la définition des sources de nuisances ; 

¶ [Ŝǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ŞǘǳŘŜǎ ŘΩƛƳǇact sur 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ƭŜǎ Ǉƭŀƴǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΣ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ Ŝǘ ǎǘŀƴŘŀǊŘǎ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŜǎ 

incitations financières et fiscales. La loi institue également un fonds national pour la protection et la 

ƳƛǎŜ Ŝƴ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Řƻƴǘ ƭŜ Ŏadre et le fonctionnement seront fixés par des textes 

réglementaires ; 

¶ Les règles de procédures définissant les responsabilités et les obligations dans le cas de préjudices. 

Les dispositions générales de cette loi visent la protection de ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŎƻƴǘǊŜ ǘƻǳǘŜ ŦƻǊƳŜ ŘŜ 

ƴǳƛǎŀƴŎŜ Ł ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ŘŜ ǎŀ ŘŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴΣ ŀǎǎǳǊŀƴǘ ŀƛƴǎƛ ǳƴ ŎŀŘǊŜ ǇǊƻǇǊŜ Ŝǘ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǾƛŜ ŀŘŞǉǳŀǘŜǎΦ 

Elles définissent aussi les orientations de base des cadres législatif, financier et technique relatifs à la 

prƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ Ŝǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴ ǊŞƎƛƳŜ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ ŘŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ 

όǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴύ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŘƻƳƳŀƎŜǎ ŎŀǳǎŞǎ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

[ΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƭƻƛ ŜȄƛƎŜ ƭΩƛƴǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ Şǉǳƛƭibre entre les exigences du 

ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ƴŀǘƛƻƴŀƭ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ /ŜŎƛ ŘƛǘΣ ƛƭ ǎŜǊŀƛǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘΩƛƴǘŞƎǊŜǊ ƭŀ ƴƻǘƛƻƴ 

ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ ŞŎƻƭƻƎƛǉǳŜ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ŘŜǎ Ǉƭŀƴǎ 

sectoriels ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘΣ ǉǳŜ ƭŜǎ Ǉƭŀƴǎ ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀǳȄ Ŝǘ ŘŜ ƭŜǳǊ ŜȄŞŎǳǘƛƻƴΣ Ŝǘ ŘŜ ǊŜǎǇŜŎǘŜǊ 

ƭŜǎ ǇŀŎǘŜǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀǳȄ Řŀƴǎ ǘƻǳǘ ŀŎǘŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭŞƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΦ 9ƭƭŜ ǎŜ ōŀǎŜ 

aussi sur la mise en application des principes de « ƭΩǳǎŀƎŜǊ ǇŀȅŜǳǊ » et du « pollueur payeur » dans la 

réalisation de la gestion des projets de développement et la prestation de services. 

La loi 11-03 vise aussi la protection du sol, du sous-sol et de ses richesses contre toute forme de dégradation 

ou de pollution, et propose des mesures particulières de protection. 

[ΩŀŦŦŜŎǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ Řǳ ǎƻƭ Ł ǘƻǳǘŜǎ Ŧƛƴǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƛŜƴǘ ŀƎǊƛŎƻƭŜΣ ƛƴŘǳǎǘǊƛŜƭƭŜΣ ǘƻǳǊƛǎǘƛǉǳŜΣ ǳǊōŀƛƴŜΣ 

ƻǳ ŀǳǘǊŜǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊ ŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ǎƻƴǘ ǎƻǳƳƛǎ Ł ǳne autorisation préalable suivant 

les cas et conformément aux conditions fixées par les textes législatifs et réglementaires. 

Cette loi englobe aussi la protection des espaces et des ressources marines, y compris le littoral, contre 

ƭΩŀƭǘŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ŜŀǳȄ Ŝǘ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƳŀǊƛƴŜǎ Ŝǘ ƭΩŀǘǘŜƛƴǘŜ Ł ƭŀ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜΦ 9ƭƭŜ ŦƛȄŜ ŀǳǎǎƛ 

les dispositions législatives et réglementaires régissant la protection du milieu marin. 
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2.1.3 Loi N°49-ρχ ÒÅÌÁÔÉÖÅ Û ÌȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ ÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔÁÌÅ  

Publiée au bulletin oŦŦƛŎƛŜƭ Řǳ мо ŀƻǳǘ нлнл όно Řƻǳ ƘƛƧƧŀ мппмύΣ bϲ сфлуΣ ƭŀ ƭƻƛ пф мт ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ Ł ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ 

ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ǘŜƴǘŜ ŘΩƛƴǘŞƎǊŜǊ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǎǘǊŀǘŞƎƛǉǳŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞǘǳŘŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘΣ Ŝǘ 

de combler les insuffisances qui entravent le travail de la ǇƻƭƛŎŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ  

[Ŝǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ŘŜ ƭŀ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ƭƻƛ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ ŘΩŀǇǇƻǊǘŜǊ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ 

ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛǉǳŜΣ ƭŜǎ ŞǘǳŘŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎΣ ƭŜǎ ƴƻǘƛŎŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ 

audits environnementaux. 

[Ŝǎ ŘŞŎǊŜǘǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ пф-17 ne sont pas encore publiés. La loi 12-03 reste donc en vigueur. 

2.1.4 Loi 12-πσ ÒÅÌÁÔÉÖÅ ÁÕØ ïÔÕÄÅÓ ÄȭÉÍÐÁÃÔ ÓÕÒ ÌȭÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ ÅÔ ÓÅÓ ÄïÃÒÅÔÓ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ 

[ŀ ǇǊŞǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ Ŝƴ Ŝŀǳ Ŝǎǘ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ ǘŃŎƘŜǎ ǇǊƛƻǊƛǘŀƛǊŜǎ ǉǳŜ ǎŜ ǎƻƴǘ fixé 

les différentes institutions étatiques du Royaume, et notamment en assujettissant tous les projets 

ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘŜ ƎŞƴŞǊŜǊ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Ŝǘ ǎƻŎƛŀǳȄ ƴŞƎŀǘƛŦǎ Ł ǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ǎǳǊ 

ƭΩŜƴǾƛǊonnement. 

5ŜǳȄ ŘŞŎǊŜǘǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ мн-03, ont été promulgués en 2008, respectivement : 

¶ Décret n° 2-04-563 relatif aux attributions et au fonctionnement du CNEIE : décrit la composition, les 

missions, les attributions et le fonctionnement du comité national et des comités régionaux des 

ŞǘǳŘŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ;  

¶ Décret n° 2-04-рсп ŦƛȄŀƴǘ ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ ŘΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ŘŞǊƻǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜƴǉǳşǘŜ ǇǳōƭƛǉǳŜ : 

ŘŞǘŜǊƳƛƴŜ ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ Ŝǘ ŘΩŀǾŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜƴǉǳşǘŜ ǇǳōƭƛǉǳŜΦ 

Ces éǘǳŘŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘǎ ǎƻƴǘ ǊŞƎƛŜǎ ǇŀǊ ƭŀ ƭƻƛ мн-ло ǉǳƛ ǾƛǎŜ ƭΩƘŀǊƳƻƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ 

ŘΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜǎ ŞǘǳŘŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƴŀǘƛƻƴŀƭΦ 9ƭƭŜ ŘŞƭƛƳƛǘŜ ƭŜ ŎƘŀƳǇ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ƻǇǇƻǎŀōƭŜ 

aux projets publics et privés qui, en raison de ƭŜǳǊǎ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴǎ ƻǳ ŘŜ ƭŜǳǊ ƴŀǘǳǊŜΣ ǎƻƴǘ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩŀǾƻƛǊ 

ǳƴ ƛƳǇŀŎǘ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 9ƭƭŜ ŘŞŦƛƴƛǘ ƭŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ Ŝǘ ƭŜ ŎƻƴǘŜƴǳ ŘΩǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ Ŝǘ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴƴŜ 

ƭΩƻŎǘǊƻƛ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎŘƛǘǎ ǇǊƻƧŜǘǎ Ł ƭΩƻōǘŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ζŘΩ!ŎŎŜǇǘŀōƛƭƛǘŞ 

Environnementale». Elle prévoit également un contrôle de conformité et des sanctions en cas de violation 

de la loi ou des textes pris pour son application. 

La loi n°12-ло ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŀǳȄ ŞǘǳŘŜǎ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŞŦƛƴƛǘ Ŏes études comme étant préalables 

ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘΩŞǾŀƭǳŜǊ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ŘƛǊŜŎǘǎ ƻǳ ƛƴŘƛǊŜŎǘǎ ǇƻǳǾŀƴǘ ŀŦŦŜŎǘŜǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ł ŎƻǳǊǎΣ ƳƻȅŜƴ Ŝǘ ƭƻƴƎ 

terme suite à la réalisation de projets économiques et de développement et à la mise en place des 

infrastructures de base et de déterminer des mesures pour supprimer, atténuer ou compenser les impacts 

ƴŞƎŀǘƛŦǎ Ŝǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǎ ŜŦŦŜǘǎ ǇƻǎƛǘƛŦǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ǎǳǊ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

Les projets soumis à l'étude d'impact sur l'environnement sont fixés par la loi (voir annexe) et sont classés en 

cinq catégories : 
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¶ Les établissements insalubres, incommodes ou dangereux classés en première catégorie ; 

¶ Les projets d'infrastructures, dont les installations de stockage ou d'élimination de déchets et les 

projets d'assainissement liquide ; 

¶ Les projets industriels ; 

¶ Les projets agricoles ; 

¶ Les projets d'aquaculture et de pisciculture. 

Ce texte définit la consistance de l'EIE en : 

¶ Une description globale de l'état initial du site susceptible d'être affecté par le projet, notamment 

ses composantes biologiques, physiques et humaines ; 

¶ Une description des principales composantes, caractéristiques et étapes de réalisation du projet y 

compris les procédés de fabrication, la nature et les quantités de matières premières et ressources 

d'énergie utilisées, les rejets liquides, gazeux et solides ainsi que les déchets engendrés par la 

réalisation ou l'exploitation du projet ; 

¶ Une évaluation des impacts positifs, négatifs et nocifs du projet sur le milieu biologique,  physique et 

humain pouvant être affecté au cours de la  phase de réalisation, d'exploitation ou de son 

développement sur la base des termes de références et des directives prévues à cet effet ; 

¶ Les mesures envisagées par le pétitionnaire pour supprimer, atténuer ou compenser les 

conséquences dommageables sur l'environnement et les mesures pour améliorer les impacts positifs 

du projet ; 

¶ Un programme de surveillance et de suivi du projet ainsi que les mesures envisagées en matière de 

formation, de communication et de gestion en vue d'assurer l'exécution, l'exploitation et le 

développement conformément aux prescriptions techniques et aux exigences environnementales 

adoptées par l'étude. 

La loi prévoit obligatoirement une enquête publique dont les conditions d'application sont fixées par le décret 

n° 2-04-564. 

L'autorisation de tout projet soumis à l'étude d'impact sur l'environnement est subordonnée à une décision 

d'acceptabilité environnementale donnée par le Comité National ou Régional pour les Etudes d'Impact sur 

l'Environnement. Cette décision constitue l'un des documents du dossier de la demande présentée en vue 

de l'obtention de l'autorisation du projet. 

Les officiers de police judiciaire et les agents assermentés et commissionnés par l'administration et les 

collectivités locales ont pour mission de constater et de rechercher les infractions aux dispositions de la 

présente loi et des textes pris pour son application. 

Il est à noter que les projets d'AEP ne sont pas assujettis à ladite loi. 

2.1.5 Loi 36-ρυ ÓÕÒ ÌȭÅÁÕ  

La présente loi fixe les règles d'une gestion intégrée, décentralisée et participative des ressources en eau 

pour garantir le droit des citoyennes et des citoyens à l'accès à l'eau et en vue d'une utilisation rationnelle et 
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durable et une meilleure valorisation quantitative et qualitative de l'eau, des milieux aquatiques et du 

domaine public hydraulique en général, ainsi que les règles de prévention des risques liés à l'eau pour assurer 

la protection et la sécurité des personnes, des biens et de l'environnement. 

Elle vise, également, la mise en place des règles et outils de planification de l'eau y compris les eaux usées, 

les eaux de mer dessalées et autres pour accroître le potentiel hydrique national en tenant compte des 

changements climatiques afin de s'y adapter.   

Les dispositions de la présente loi se basent sur les principes suivants :   

¶ faciliter l'égal accès des citoyennes et citoyens à l'eau et à un environnement sain pour satisfaire leurs 

besoins fondamentaux, conformément aux dispositions de l'article 31 de la constitution ; 

¶ la domanialité publique des eaux à l'exception de celles sur lesquelles des droits historiques ont été 

régulièrement reconnus ; 

¶ le droit de toute personne physique ou morale de droit public ou de droit privé d'utiliser les ressources 

en eau du domaine public hydraulique dans les limites de l'intérêt général et dans le respect des 

obligations fixées par la présente loi et des textes pris pour son application ; - la prise en compte des 

besoins en eau des populations des zones montagneuses selon une approche d'éco-développement 

visant la durabilité ; 

¶ la prise en compte des besoins en eau des populations à l'aval des barrages en vue de leur assurer de 

continuer à profiter des eaux des cours d'eau ; 

¶ la gestion de l'eau et du domaine public hydraulique en général selon les règles de bonne gouvernance 

en associant les administrations, les collectivités territoriales, les opérateurs concernés et les 

représentants des différents usagers de l'eau pour le traitement des questions liées à l'utilisation et à la 

protection des eaux et à l'aménagement hydraulique au niveau des bassins hydrauliques et à l'échelle 

nationale, régionale et locale ; 

¶ la gestion intégrée, participative et décentralisée de l'eau en tenant compte du principe de l'équité et de 

la solidarité spatiales ; 

¶ la protection du milieu aquatique et la promotion du développement durable des ressources en eau ; 

¶ la prévention, à travers l'évaluation et l'appréciation des impacts des activités susceptibles d'affecter 

l'eau en particulier et le domaine public hydraulique en général, la définition et la mise en ǆǳǾǊŜ des 

mesures concrètes pour supprimer ces impacts ou réduire leurs effets négatifs ; 

¶ l'obligation pour les responsables des dommages, causés à l'eau en particulier ou au domaine public 

hydraulique en général, de procéder à leur réparation ; 

¶ l'utilisateur-payeur sauf s'il y a exonération due à des droits historiques régulièrement reconnus ; 

¶ le pollueur-payeur ; 

¶ l'intégration de la mobilisation des eaux non conventionnelles dans la planification de l'eau ; 

¶ l'intégration, à tous les niveaux, de l'adaptation aux changements climatiques dans la planification et la 

gestion des eaux. 

Le décret n°2-05-13276 est un complément de la loi 10-фр ǎǳǊ ƭΩŜŀǳ όƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ǎŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ру Ł ссύΣ Ŝǘ ƭŜ 

décret n° 2-97-тутΣ ǊŜƭŀǘƛŦ ŀǳȄ ƴƻǊƳŜǎ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ŜŀǳȄ Ŝǘ Ł ƭΩƛƴǾŜƴǘŀƛǊŜ Řǳ ŘŜƎǊŞ ŘŜ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŀǳȄΦ 
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Lƭ ǎΩŀǊǘƛŎǳƭŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ǉǳƛ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ ǊŜǎǇŜŎǘŞŜǎ ǇƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ 

et le ravitaillement en eau potable dans des conditions qui ne nuisent pas à la santé publique. 

[ŀ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘΩŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ Ŝǎǘ ŀŘǊŜǎǎŞŜ Ł ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜ 

ŎƘŀǊƎŞŜ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞΣ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞŜ ŘΩǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ƧǳǎǘƛŦƛŀƴǘ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŜǎΣ ƭΩƛƳǇƻǎǎƛōƛlité de 

ǊŜƴŘǊŜ ƭΩŜŀǳ ƻōƧŜǘ ŘŜ ƭŀ ŘŜƳŀƴŘŜ ǇƻǘŀōƭŜ Řŀƴǎ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜǎΣ Ŝǘ ŘŞƳƻƴǘǊŀƴǘ 

ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ǊƛǎǉǳŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǎŀƴǘŞΦ 

[Ŝǎ ŜŀǳȄ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƘǳƳŀƛƴŜ ŎƻƳǇǊŜƴƴŜƴǘ Υ 

Á Toute eau destinée à la boisson quel que soit le mode de distribution ; 

Á Les eaux destinées pour la préparation, le conditionnement ou la conservation des denrées 

alimentaires qui sont consommées par le public. 

Les spécifications des différents paramètres tel que mentionné dans la norme marocaine NM : 03.7.001 

relative à ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƘǳƳŀƛƴŜ ŦƛȄŜ ƭŜǎ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ Ł ǎŀǘƛǎŦŀƛǊŜ sur les plans : 

bactériologique, biologique, minéral, organique etc.  

2.1.6 Loi n°28 -ππ ÒÅÌÁÔÉÖÅ Û ÌÁ ÇÅÓÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄïÃÈÅÔÓ ÓÏÌÉÄÅÓ ÅÔ ÓÏÎ ÄïÃÒÅÔ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÔÅÌÌÅ ÑÕÅ 

modifiée par la lo i 23-12 

La loi 28-00 a été modifiée par la loi 23-мнΣ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ пнΣ ƛƴǘŜǊŘƛǎŀƴǘ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ 

dangereux. 

La loi 28-00 a été publiée au bulletin officiel n°5480 du 7 décembre 2006. Elle pose les règles et les principes 

fondamentaux qui doivent désormais constituer le référentiel de base pour tout ce qui se rapporte à la 

ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ Ŝǘ Ł ƭŜǳǊ ŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴΦ 9ƭƭŜ ǇŜǊƳŜǘ ŘΩŀǎǎŜƻƛǊ ǳƴŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜΣ ƳƻŘŜǊƴŜ Ŝǘ ŜŦŦƛŎŀŎŜ 

du secteur, respectueuse des exigences du développement ŘǳǊŀōƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

Ses apports les plus importants peuvent être résumés dans les points suivants : 

¶ Elle définit les différents types de déchets, spécifie leur mode de gestion et précise le niveau de leur 

prise en charge ; 

¶ Elle réglemente de manière claire la gestion des déchets dangereux en les soumettant à un système 

ŘΩŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ ǇǊŞŀƭŀōƭŜ Ł ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǎǘŀŘŜǎ ŘŜ ƭŜǳǊ ƎŜǎǘƛƻƴΣ ŎƻƭƭŜŎǘŜΣ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘΣ ǎǘƻŎƪŀƎŜ Ŝǘ ŞƭƛƳƛƴŀǘƛƻƴΦ 

Elle interdit, en outre, tout mélange des déchets dangereux avec les autres catégories de déchets, 

tout enfouissement, traitement ou stockage de ces déchets en dehors des installations qui leur sont 

spécialement réservées ; 

¶ 9ƭƭŜ ǇƻǎŜ ƭŜǎ ǊŝƎƭŜǎ ŘΩƻǊƎŀƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŞŎƘŀǊƎŜǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘŜǎΣ Ŝǘ ŀǇǇŜƭƭŜƴǘ Ł ƭŜǳǊ ǊŜƳǇƭŀŎement par 

des décharges contrôlées en prenant le soin de les classer en trois catégories distinctes en fonction 

Řǳ ǘȅǇŜ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ŀǳǘƻǊƛǎŞŜǎ Ł ǊŜŎŜǾƻƛǊ ; 

¶ Elle fait de la planification un outil fondamental du système de gestion des déchets en prévoyant 

ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘǊƻƛǎ ǎƻǊǘŜǎ ŘŜ Ǉƭŀƴǎ ŘƛǊŜŎǘŜǳǊǎΣ Ł ǘǊƻƛǎ ƴƛǾŜŀǳȄ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀǳȄ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎΣ 

correspondants à trois catégories distinctes de déchets :  un plan directeur national pour la gestion 

des déchets dangereux, un plan directeur régional pour la gestion des déchets industriels, médicaux 
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et pharmaceutiques non dangereux, des déchets agricoles et inertes et un plan directeur préfectoral 

ou provincial destiné à la gestion des déchets ménagers et assimilés ; 

¶ Elle met en place un système de responsabilisation à la source des générateurs des déchets en 

ǎΩƛƴǎǇƛǊŀƴǘ ŘŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘŜ ōŀǎŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜƳŜƴǘ ǊŜŎƻƴƴǳǎ ǘŜƭǎ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ǇǊŞǾŜƴǘƛƻƴΣ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ 

pollueur-ǇŀȅŜǳǊ Ŝǘ ƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘŜ ŎƻǊǊŜŎǘƛƻƴ ǇŀǊ ǇǊƛƻǊƛǘŞ Ł ƭŀ ǎƻǳǊŎŜ Řƻƴǘ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Ŝƴ Ƴŀǘière de 

ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘŞŎƘŜǘǎ ǇŜǊƳŜǘǘǊŀ ŘŜ ǇǊŞǎŜǊǾŜǊ ƭŀ ǎŀƴǘŞ ŘŜ ƭΩƘƻƳƳŜ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 

dans une perspective de développement durable ; 

¶ Elle établit un système de contrôle et de constatation des infractions assorti de sanctions à la fois 

ƎǊŀŘǳŜƭƭŜǎ Ŝǘ ŘƛǎǎǳŀǎƛǾŜǎ ŘΩƻǊŘǊŜ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛŦΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ŘΩŀƳŜƴŘŜǎ Ŝǘ ŘΩŜƳǇǊƛǎƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ 

fonction de la gravité des infractions commises ; 

¶ Elle tient compte des contraintes financières, techniques et humaines liées à son application et 

prévoit, à cet effet, des mesures et des échéances transitoires suffisamment importantes afin de 

permettre à tous les opérateurs concernés de se mettre à niveau en procédant à la mise en place des 

aménagements et infrastructures appropriés et à la préparation des ressources humaines 

nécessaires à une gestion efficace des déchets. 

Par ailleurs, il est important de souligner que la présente loi ne prévoit pas de création de structures 

administratives nouvelles. En revanche, elle renvoie à de nombreux textes réglementaires devant préciser 

ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ Ŝǘ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘŜ ǎŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ ƻŦŦǊŜ ŘŜ ǊŞŜƭƭŜǎ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘΣ 

ŘΩŜƳǇƭƻƛ Ŝǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ Řǳ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜǎ ŎƛǘƻȅŜƴǎΦ 

2.1.7 Décret n° 2-14-χψς ÄÕ σπ ÒÅÊÅÂ ρτσφ ɉρω ÍÁÉ ςπρυɊ ÒÅÌÁÔÉÆ Û ÌȭÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ et aux 

ÍÏÄÁÌÉÔïÓ ÄÅ ÆÏÎÃÔÉÏÎÎÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÐÏÌÉÃÅ ÄÅ ÌȭÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ 

[ŀ ǇƻƭƛŎŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƛƴǎǘƛǘǳŞŜ ǇŀǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ор ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ŎŀŘǊŜ ƴϲфф-12 portant charte nationale de 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ Řǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘǳǊŀōƭŜ ǎǳǎǾƛǎŞŜΣ Ŝǎǘ ǇƭŀŎŞŜ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ƭΩŀǳǘorité gouvernementale 

ŎƘŀǊƎŞŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

Elle est chargée de procéder : 

- !ǳ ŎƻƴǘǊƾƭŜΣ Ł ƭΩƛƴǎǇŜŎǘƛƻƴΣ Ł ƭŀ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜΣ Ł ƭΩƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘƛƻƴΣ Ł ƭŀ Ŏƻƴǎǘŀǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƴŦǊŀŎǘƛƻƴǎ Ŝǘ Ł ƭŀ 

verbalisation prévus par les dispositions de la loi n° 11-03, de la loi n° 12-03, de la loi n° 13-03 et de 

la loi n° 28-00 susvisées ; 

- 5ΩŀǇǇƻǊǘŜǊ ƭΩŀǇǇǳƛ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ ƭŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ŘŜǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞŜǎ ǇŀǊ 

ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŎƻƴǘŜƴǳŜǎ Řŀƴǎ ǘƻǳǘŜ ŀǳǘǊŜ 

législation particulière. 

2.1.8 Loi 13-πσ ÒÅÌÁÔÉÖÅ Û ÌÁ ÌÕÔÔÅ ÃÏÎÔÒÅ ÌÁ ÐÏÌÌÕÔÉÏÎ ÄÅ ÌͻÁÉÒ ÅÔ ÓÅÓ ÄïÃÒÅÔÓ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ 

La loi 13-03 vise la prévention et la lutte contre les émissions des polluants atmosphériques, susceptibles de 

porter atteinte à la santé de l'homme, à la faune, au sol, au climat, au patrimoine culturel et à 

l'environnement en général. Deux décrets d'application de cette loi ont été publiés. 
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Le chapitre II de cette loi, à l'article 2, précise que la loi s'applique à toute personne, physique ou morale, de 

droit public ou privé, qui possède ou détient ou utilise ou exploite des immeubles ou des installations 

minières, industrielles, commerciales, agricoles ou artisanales. Elle s'applique également aux véhicules ou 

engins à moteurs ou appareils de combustion ou d'incinération de déchets ou de chauffage ou de 

réfrigération. 

Le chapitre III de cette loi, à l'article 4, précise « qu'il est interdit de dégager, d'émettre ou de rejeter, de 

permettre le dégagement, l'émission ou le rejet dans l'air de polluants tels que les gaz toxiques ou corrosifs, 

les fumées, les vapeurs, la chaleur, les poussières, les odeurs au-delà de la qualité ou de la concentration 

autorisée par les normes fixées par voie réglementaire ». 

Cet article précise également « qu'en l'absence de normes fixées par voie réglementaire, les exploitants des 

installations prévues à l'article 2 sont tenus d'appliquer les techniques disponibles et plus avancées afin de 

prévenir ou de réduire les émissions ». 

Le décret n°2-09-286 du 20 Hija 1430 (8 décemōǊŜ нллфύ ŦƛȄŀƴǘ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ŝǘ ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ 

ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊΣ ŀ ǇƻǳǊ ƻōƧŜǘ ŘŜ ŦƛȄŜǊ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ŝǘ ŘŜ ŘŞŦƛƴƛǊ ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ ŘŜ ƳƛǎŜ 

Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜǎ ǊŞǎŜŀǳȄ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊΦ 

Le décret a mis Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ƭŀ ŘŞŦƛƴƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘŜǊƳŜǎ Ŝƴ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Υ ǎŜǳƛƭ ŘΩŀƭŜǊǘŜΣ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ 

ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴΣ ƛƴŘƛŎŜ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊΣ ǎǘŀǘƛƻƴΣ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ Ŝǘ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΦ Lƭ ŦƛȄŜ ŀǳǎǎƛ ƭŜǎ 

normes de qualité qui ne doivent pas être ŘŞǇŀǎǎŞŜǎ Ŝǘ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ŦƛȄŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜ 

ŎƘŀǊƎŞŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ Ŝƴ ŎƻƴŎŜǊǘŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘǎ ƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘǎ 

publics intéressés. Elles sont révisées selon les mêmes formes tous les dix (10) ans et chaque fois que les 

ƴŞŎŜǎǎƛǘŞǎ ƭΩŜȄƛƎŜƴǘΦ 

[Ŝ ŘŞŎǊŜǘ ŀ Ƴƛǎ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ƭŀ ŘŞŦƛƴƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘŜǊƳŜǎ Ŝƴ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ǎŜǳƛƭ ŘΩŀƭŜǊǘŜΣ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ 

ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴΣ ƛƴŘƛŎŜ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊΣ ǎǘŀǘƛƻƴΣ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜΣ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩǳǊƎŜƴŎŜΦ Lƭ Ŧƛxe aussi les 

ƴƻǊƳŜǎ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ǉǳƛ ƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ Ǉŀǎ şǘǊŜ ŘŞǇŀǎǎŞŜǎ Ŝǘ ƭŜǎǉǳŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ ŦƛȄŞŜǎ ǇŀǊ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜ 

ŎƘŀǊƎŞŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ Ŝƴ ŎƻƴŎŜǊǘŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘǎ ƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘǎ 

publics intéressés. Elles sont révisées selon les mêmes formes tous les dix (10) ans et chaque fois que les 

ƴŞŎŜǎǎƛǘŞǎ ƭΩŜȄƛƎŜƴǘΦ 

Ces normes sont présentées dans le tableau suivant : 

Tableau 10 Υ bƻǊƳŜǎ ƳŀǊƻŎŀƛƴŜǎ ŘŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ 

Polluants Nature de Seuil Valeur limite 

Dioxyde de soufre (SO2) 

µg/m3 

Valeur limite pour la protection de la santé 
125 centiles 99,2 des 

moyennes journalières 

Valeur limite pour la protection des 

écosystèmes 
20 moyennes annuelles 
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2.1.9 Dahir n° 1 -69-170 du 10 joumada I 1389  du (25 juillet 1969) sur la défense et la 

restauration des sols  

Ce dahir comporte des règles relatives aux autorisations et interdictions en matière d'exploitation des 

ressources naturelles.  Le dahir réglemente les autorisations des travaux effectués dans les périmètres de 

défense et de restauration des sols et les autorisations d'implantation de certains établissements polluants. 

Il impose également un nombre assez important d'interdictions notamment dans les secteurs les plus 

importants du patrimoine naturel. 

2.1.10 Normes internationales  régissant la pollution sonore  

9ƴ ƭΩŀōǎŜƴŎŜ ŘŜ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƳŀǊƻŎŀƛƴŜ ǊŞƎƛǎǎŀƴǘ ƭŀ Ǉƻƭƭǳǘƛƻƴ ǎƻƴƻǊŜΣ ƻƴ ǎΩŀǇǇǳƛŜ ǎǳǊ ƭŀ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ 

internationale fixant les normes de pollution sonore. 

La réglementation fixe, pour les installations classées, des niveaux sonores limites admissibles par le 

ǾƻƛǎƛƴŀƎŜ Ŝǘ ǳƴ ƴƛǾŜŀǳ ƳŀȄƛƳŀƭ ŘΩŞƳŜǊƎŜƴŎŜ Řǳ ōǊǳƛǘ ŘŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǳ ōǊǳƛǘ ŀƳōƛŀƴǘΦ 

tƻǳǊ ƭŜǎ ǾŀƭŜǳǊǎ ŀŘƳƛǎǎƛōƭŜǎ ŘΩŞƳŜǊƎŜƴŎŜΣ ƭŜǎ ŞƳƛǎǎƛƻƴǎ ǎƻƴƻǊŜǎ ŘΩǳƴŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŎƭŀǎǎŞŜ ƴŜ ŘƻƛǾŜƴǘ Ǉŀǎ 

engendrer dans les Zones à Emergence Réglementée (ZER), une émergence supérieure aux valeurs 

admissibles fixées dans le tableau suivant : 

Tableau 11 : Valeurs admissibles du bruit 

Niveau de bruit ambiant dans les ZER (incluant 

le bruit de ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘύ 

Emergence admissible E dB(A) 

Dioxyde d'azote (NO2) 

µg/m3 

Valeurs limites pour la protection de la santé 

200 centile de 98 des 

moyennes horaires 50 

moyenne annuelle 

Valeurs limites pour la protection de la 

végétation 
30 moyennes annuelles 

Monoxyde carbone 

(CO) mg/m3 
Valeur limite pour la protection de la santé 

10 le maximum journalier de la 

moyenne glissante sur 8h 

Matières en 

Suspension µg/m3 
Valeurs limites pour la protection de la santé 

50 centile 90,4 des moyennes 

journalière ; MP10 

Plomb (Pb) µg/m3 Valeur limite pour la protection de la santé 1 moyenne annuelle 

Cadmium (Cd) mg/m3  Valeur limite pour la protection de la santé 5 moyennes annuelles 

L'ozone (O3) µg/m3 

Valeur limite pour la protection de la santé 
110 moyennes sur une plage de 

8h 

Valeurs limites pour la protection de la 

végétation 

65 moyennes journalières ne 

devant pas être dépassée plus 

de 3 jours consécutifs 

Benzène (C6H6) µg/m3 Valeur limite pour la protection de la santé 10 moyennes annuelles 
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 Période 7h - 22 h sauf 

dimanches et jours fériés 

Période 22h ς 7h + 

dimanches et jours fériés 

Ҕ ор Ř.ό!ύ Ŝǘ Җ пр Ř.ό!ύ 6 dB(A) 4 dB(A) 

> 45 dB(A) 5 dB(A) 3 dB(A) 

Les niveaux admissibles en limites de propriété ne peuvent excéder 70 dB(A) pour la période de jour et 60 

dB(A) pour la période de nuit, sauf si le bruit résiduel pour la période considérée est supérieur à cette limite. 

Dans le cas des installations situéeǎ Řŀƴǎ ǳƴ ƛƳƳŜǳōƭŜ ŘΩƘŀōƛǘŀǘƛƻƴΣ ǎƛ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǎƛǘǳŞŜ Řŀƴǎ ǳƴ 

ƛƳƳŜǳōƭŜ ƘŀōƛǘŞ ƻǳ ƻŎŎǳǇŞ ǇŀǊ ŘŜǎ ǘƛŜǊǎΣ ƭŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ ŀŘƳƛǎǎƛōƭŜǎ ŘŜ ōǊǳƛǘ Ł ǊŜǘŜƴƛǊ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜǎ ƭƻŎŀǳȄ 

voisins habités ou occupés par des tiers ne doivent pas dépasser les valeurs ci-après : 

 

Tableau 12 Υ bƛǾŜŀǳȄ ŀŘƳƛǎǎƛōƭŜǎ ŘŜ ōǊǳƛǘ Ł ǊŜǘŜƴƛǊ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜǎ ƭƻŎŀǳȄ 

Type de locaux Jour Période intermédiaire Nuit 

[ƻŎŀǳȄ ŘΩƘŀōƛǘŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ǎƻƛƴǎΣ ŘŜ ǊŜǇƻǎΣ 

ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ 

35 dB(A) 30 dB(A) 30 dB(A) 

Locaux à activité de type tertiaire 45 dB(A) 45 dB(A) 45 dB(A) 

Locaux industriels non bruyants 55 dB(A) 55 dB(A) 55 dB(A) 

5ŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ŘΩǳƴŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ǎƛǘǳŞŜ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘΩǳƴ ƛƳƳŜǳōƭŜ ƘŀōƛǘŞ ƻǳ ƻŎŎǳǇŞ ǇŀǊ ŘŜǎ ǘƛŜǊǎΣ ƭŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄ 

limites de bruit ǎƻƴǘ ŘŞǘŜǊƳƛƴŞǎ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩǳǊōŀƴƛǎŀǘƛƻƴΣ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘΩǳƴŜ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ ōŀǎŜ ŞƎŀƭŜ 

à 45 dB(A), à laquelle on ajoutera des corrections pour tenir compte du type de zone (hôpital, résidentielle, 

urbaine, etc.) et de la période horaire. 

2.1.11 Loi 07-81ÒÅÌÁÔÉÖÅ Û ÌȭÅØÐÒÏÐÒÉÁÔÉÏÎ ÐÕÂÌÉÑÕÅ ÐÏÕÒ ÃÁÕÓÅ ÄȭÕÔÉÌÉÔï ÐÕÂÌÉÑÕÅ ÅÔ Û 

ÌȭÏÃÃÕÐÁÔÉÏÎ ÔÅÍÐÏÒÁÉÒÅȟ ÅÔ ÓÅÓ ÄïÃÒÅÔÓ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎȟ 

La loi N° 7-ум Řǳ с Ƴŀƛ мфун ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ŎŀǳǎŜ ŘΩǳǘƛƭƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜ Ŝǘ Ł ƭΩƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ 

temporaire comprend quatre ǘƛǘǊŜǎΣ ƭŜ ǇǊŜƳƛŜǊ Şǘŀƴǘ ǊŞǎŜǊǾŞ Ł ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ŎŀǳǎŜ ŘΩǳǘƛƭƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜΣ 

ƭŜ ǎŜŎƻƴŘ Ł ƭΩƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜΣ ƭŜ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ Ł ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘŜ Ǉƭǳǎ-value et le quatrième aux dispositions 

ǘǊŀƴǎƛǘƻƛǊŜǎ Ŝǘ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴΦ /Ŝ ŘǊƻƛǘ ŘΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƻǳǾŜǊǘ Ł ƭΩ9ǘŀǘ Ŝǘ ŀǳȄ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞǎ ƭƻŎŀƭŜǎ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŀǳȄ 

autres personnes morales de droit public et privé ou aux autres personnes auxquelles la puissance publique 

ŘŞƭŝƎǳŜ ǎŜǎ ŘǊƻƛǘǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘΩŜƴǘǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ƻǳ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘŞŎƭŀǊŞǎ ŘΩǳǘƛƭƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜΦ [ΩǳǘƛƭƛǘŞ 

ǇǳōƭƛǉǳŜ Ŝǎǘ ŘŞŎƭŀǊŞŜ ǇŀǊ ǳƴ ŀŎǘŜ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛŦ ǉǳƛ ǇǊŞŎƛǎŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜ ŘΩşǘǊŜ ǎǳƧŜǘǘŜ Ł ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ 

(Article 6). 

[ΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ǎŜǊŀ ŀŦŦŜŎǘŞŜ ǇŀǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŜŦŦŜŎǘǳŞŜ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ 

la loi n°7-ум ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ŎŀǳǎŜ ŘΩǳǘƛƭƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜ Ŝǘ Ł ƭΩƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴ ǘŜƳǇƻǊŀƛǊŜ ǇǊƻƳǳƭƎǳŞŜ 

par dahir n°1-81-254 du 6 mai 1982. La loi définit les procédures à suivre et protègent les droits de toutes les 

parties concernées. Elle permet égalemŜƴǘ ŀǳȄ ǇǊƻǇǊƛŞǘŀƛǊŜǎ ŘŜ ǊŜŎƻǳǊƛǊ ŀǳȄ ǘǊƛōǳƴŀǳȄ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩŜǊǊŜǳǊ ƻǳ ŘŜ 
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ŎƻƴǘŜǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘŞŎƛǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŘŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜΦ [Ŝǎ ŘǊƻƛǘǎ Ł ƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ ǎϥŞǘŜƴŘŜƴǘ ŀǳȄ 

propriétaires, locataires ou toute personne qui peut faire valoir des préjudices résultant de l'expropriation à 

ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƛŜƴǘ ŘŞŎƭŀǊŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ǇǊƻǇǊƛŞǘŀƛǊŜǎ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘŜ ƭΩŜƴǉǳşǘŜ ǇǳōƭƛǉǳŜΦ /ƛ-après nous 

distinguons : 

¶ Les indemnisations relatives aux dégâts de surface 

¶ [Ŝǎ ƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ Ł ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ des terrains 

 

a. Les indemnisations relatives aux dégâts de surface 

La loi reconnaît que tous les détenteurs de droits sont autorisés à percevoir une indemnisation. Les 

différentes catégories de détenteurs de droit qui peuvent prétendre à une indemnisation sont : 

¶ les propriétaires, 

¶ les locataires ou occupants, 

¶ les usufruitiers, 

¶ les propriétaires d'arbres ou de tout autre aménagement ou équipement, 

¶ les personnes exerçant sur la terre une activité de type commercial. 

La loi prévoit que la valeur des pertes et dommages encourus est déterminés par une Commission 

ŘΩ9Ǿŀƭǳŀǘƛƻƴ ό/9ύΦ [ŀ /9 ǉǳƛ Ŝǎǘ ǇǊŞǎƛŘŞŜ ǇŀǊ ǳƴŜ ŀǳǘƻǊƛǘŞ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ ƭƻŎŀƭŜΣ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ƭŜ ŎƘŜŦ ŘŜ ƭŀ 

ŎƛǊŎƻƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŘƻƳŀƴƛŀƭŜ ƻǳ ǳƴ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ŘŞǎƛƎƴŞΣ ƭŜ ǊŜŎŜǾŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ, ou un représentant 

ŘŞǎƛƎƴŞ Ŝǘ ǳƴ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀƴǘ ŎƻƳƳŜ ƳŜƳōǊŜ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘΦ [Ŝǎ ƳŜƳōǊŜǎ ƴƻƴ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘǎ ŘŜ 

cette commission sont : 

¶ Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ǊǳǊŀƭŜǎ Υ ǳƴ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ!ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ Ŝǘ Řǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǊǳǊŀƭ ŘŜ 

la Province eǘ ƭΩƛƴǎǇŜŎǘŜǳǊ ŘŜǎ ƛƳǇƾǘǎ ǊǳǊŀǳȄΦ 

¶ Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ǳǊōŀƛƴŜǎ Υ ƭΩƛƴǎǇŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩǳǊōŀƴƛǎƳŜ ƻǳ ǎƻƴ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ Ŝǘ ƭΩƛƴǎǇŜŎǘŜǳǊ ŘŜǎ ƛƳǇƾǘǎ 

urbains ou son représentant. 

[ŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘΩƛƴŘŜƳƴƛǎŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ƭŀ ǎǳƛǾŀƴǘŜ Υ 

¶ ǳƴŜ ƭŜǘǘǊŜ Ŝǎǘ ŀŘǊŜǎǎŞŜ ǇŀǊ ƭΩ!ƎŜƴŎŜκaƛƴƛǎǘŝǊe au Gouverneur de la province concernée afin de 

demander la réunion de la Commission d'Evaluation (CE) au niveau de chaque commune/province 

traversée, 

¶ ƭŀ /9 ǎŜ ǊŞǳƴƛǘ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾŀƭǳŜǊ ƭŜǎ ǇǊƛȄ ŘŜǎ ŘŞƎŃǘǎ ŘŜ ǎǳǊŦŀŎŜ όǎƻƛǘ ǇŀǊ Ƴч ŘŜ ǎǳǊŦŀŎŜ ƻŎŎǳǇŞŜ ǎƻƛǘ ŀǳ 

forfait), cette réunion est sanctionnée par un PV indiquant les montants arrêtés, 

¶ la liste des ayants droits est validée par les autorités locales sur la base de laquelle le montant des 

indemnisations est calculé, 

¶ l'Agence/Ministère prépare les montants d'indemnisation conformément à la liste validée. 

[Ŝǎ ǇǊƻǇǊƛŞǘŀƛǊŜǎ Ŝǘκƻǳ ŜȄǇƭƻƛǘŀƴǘǎ ǉǳƛ ŎƻƴǘŜǎǘŜƴǘ ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ǇǊƻǇƻǎŞŜ ǇŀǊ ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀƴǘ ǇŜǳǾŜƴǘ ǎŀƛǎƛǊ ƭŜǎ 

tribunaux pour une nouvelle fixation des prix. Le juge revoit la proposition d'indemnisation faite par la CE et 

peut proposer un nouveau montant. 
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5ŜǳȄ ǾƻƛŜǎ ŘŜ ǊŜŎƻǳǊǎ ŜȄƛǎǘŜƴǘ Υ ǳƴ ǊŜŎƻǳǊǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛŦ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ƭϥ!ƎŜƴŎŜκaƛƴƛǎǘŝǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩǳƴŜ 

ƴŞƎƻŎƛŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŀƳƛŀōƭŜ ŜǘΣ ƭŜ Ŏŀǎ ŞŎƘŞŀƴǘΣ ǳƴ ǊŜŎƻǳǊǎ ƧǳŘƛŎƛŀƛǊŜΦ 5Ŝ Ŧŀœƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ǘƻǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǘƻǳŎhée 

par le projet peut faire appel auprès des tribunaux. La cour reçoit les plaintes et examine les procédures 

suivies avant de rendre son jugement. 

b. Les indemnisations relatives ¨ lôacquisition des terrains 

[Ŝǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ǘŜǊǊŀƛƴǎ ŘƛŦŦŝrent en fonction du statut foncier : 

Terrains privés (Melk) 

[ŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ǎŜ Ŧŀƛǘ Ł ƭΩŀƳƛŀōƭŜ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŞǎ ǎǳƛǾŀƴǘŜǎ Υ [ŀ /9 ǎŜ ǘƛŜƴǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ 

préfectures, composée de représentants de la direction des domaines, des services des Impôts, de 

ƭΩ¦ǊōŀƴƛǎƳŜΣ ŘŜ ƭΩIŀōƛǘŀǘΣ ŘŜ ƭΩ!ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ όǎŜƭƻƴ le type de zone concernée) et définit le prix de la parcelle à 

ŀŎǉǳŞǊƛǊΦ {ƛ ƭŜ ǇǊƻǇǊƛŞǘŀƛǊŜ ŀŎŎŜǇǘŜ ƭŜ ǇǊƛȄ ŦƛȄŞΣ ǳƴ ŀŎǘŜ ŘŜ ǾŜƴǘŜ Ŝǎǘ ŜƴǎǳƛǘŜ ǎƛƎƴŞ ŀǾŜŎ ƭΩ!ƎŜƴŎŜκ5ŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘ 

ŎƻƴŎŜǊƴŞ όŘŀƴǎ ŎŜ ŎŀǎΣ aŀǎŜƴύΦ 5ŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻn est déclenchée. 

Les indemnisations ne prennent pas en compte les éventuels changements de valorisation résultant de la 

ŘŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳǘƛƭƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜΦ 

Terres collectives et Guich : 

[Ω!ƎŜƴŎŜκaƛƴƛǎǘŝǊŜ ƛƴŘŜƳƴƛǎŜ ƭΩ9ǘŀǘ όaƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Ł ƭŀ ǘǳǘŜƭƭe des terres collectives) qui est tenu 

de reverser une indemnité pour perte de moyen de production aux agriculteurs qui exploitaient les parcelles 

acquises. 

[Ŝ ŘŞŎǊŜǘ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ƴϲт-81 porte le N°2-82-382 du 16 Avril 1983. Les principaux articles de ce 

décret sont : 

Article 1 : 9ƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ с ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ǎǳǎǾƛǎŞŜ ƴϲ т-умΣ ƭΩǳǘƛƭƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜ Ŝǎǘ ŘŞŎƭŀǊŞŜ ǇŀǊ ŘŞŎǊŜǘ ǇǊƛǎ 

sur proposition du ministre intéressé. 

Article 2 : [ΩŀŎǘŜ ŘŜ ŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ ǾƛǎŞ ŀǳ нϲ ŀƭƛƴŞŀ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ т ŘŜ ƭŀ ƭƻi n° 7-81 précitée est pris : 

¶ tŀǊ ƭŜ ǇǊŞǎƛŘŜƴǘ Řǳ ŎƻƴǎŜƛƭ ŎƻƳƳǳƴŀƭ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀƴǘ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŎƻƳƳǳƴŜ urbaine ou rurale ou 

toute personne à qui elle aura délégué ce droit ; 

¶ Le gouverneur de la province ou de la préfecture lorsque ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀƴǘ Ŝǎǘ ǳƴŜ province ou une 

préfecture ou une personne à qui elle aura délégué ce droit ; 

¶ tŀǊ ƭŜ ƳƛƴƛǎǘǊŜ ƛƴǘŞǊŜǎǎŞ ŀǇǊŝǎ ŀǾƛǎ Řǳ ƳƛƴƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ Ŏŀǎ ŀǳǘǊŜǎ que ceux visés ci-

dessus. 

Article 3 : [ΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ƭƻŎŀƭŜ Ŝǎǘ ǘŜƴǳŜ ŘŜ ǇǳōƭƛŜǊ ǳƴ ŀǾƛǎ Řǳ ŘŞǇƾǘ ǇǊŞǾǳ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мл ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ т-81 précitée. 

Article 4 : 9ƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ оф ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ƴϲ т-81 précitée, la modification de la destination de 

ƭΩƛƳƳŜǳōƭŜ ŀŎǉǳƛǎ ǇŀǊ ǾƻƛŜ ŘΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǇǊƛǎŜ ǇŀǊ ŘŞŎǊŜǘ ǎǳǊ ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴ du ministre intéressé. 
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Article 5 : tŀǊ ζ ǇǊƛȄ ƛƴƛǘƛŀƭη ŀǳ ǎŜƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ пл ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ƴϲ т-81 précitée, il faut entendre le montant de 

ƭΩƛƴŘŜƳƴƛǘŞ ŘΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ ŀŎŎƻǊŘŞŜ ŀǳ ǇǊƻǇǊƛŞǘŀƛǊŜΦ 

Article 7 : [ŀ ŎƻƳƳƛǎǎƛƻƴΣ ǾƛǎŞŜ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ пн ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ƴϲ т-81 précitée, chargée de fixer le prix des immeubles 

ƻǳ ŘǊƻƛǘǎ ǊŞŜƭǎ ŦǊŀǇǇŞǎ ŘΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴΣ ǎŜ ŎƻƳǇƻǎŜ ŘŜ Υ 

Les membres permanents sont : 

¶ [ΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ ƭƻŎŀƭŜ ƻǳ ǎƻƴ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘΣ ǇǊŞǎƛŘŜƴǘ Τ 

¶ Le chef de la circonscription domaniale ou son délégué ; 

¶ [Ŝ ǊŜŎŜǾŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ Ŝǘ Řǳ ǘƛƳōǊŜ ƻǳ ǎƻƴ ŘŞƭŞƎǳŞ Τ 

¶ [Ŝ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀƴǘ ƻǳ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŀǳ ǇǊƻŦƛǘ ŘŜ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭŀ procédure 

ŘΩŜȄǇǊƻǇǊƛŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǇƻǳǊǎǳƛǾƛŜΦ 

{ƻƴǘ ƳŜƳōǊŜǎ ƴƻƴ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘǎΣ ǎǳƛǾŀƴǘ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩƛƳƳŜǳōƭŜ Υ 

Terrains urbains bâtis ou non bâtis : 

¶ [ΩƛƴǎǇŜŎǘŜǳǊ ŘŜǎ ƛƳǇƾǘǎ ǳǊōŀƛƴǎ ƻǳ ǎƻƴ ŘŞƭŞƎǳŞ Τ 

¶ [ΩƛƴǎǇŜŎǘŜǳǊ ŘŜ ƭΩǳǊōŀƴƛǎƳŜ ƻǳ ǎƻƴ ŘŞƭŞƎǳŞ Τ 

Terrains ruraux  : 

¶ [Ŝ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭ Řǳ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǊŞŦƻǊƳŜ ŀƎǊŀƛǊŜ ƻǳ ǎƻƴ ŘŞƭŞƎǳŞ ; 

¶ [ΩƛƴǎǇŜŎǘŜǳǊ ŘŜǎ ƛƳǇƾǘǎ ǊǳǊŀǳȄ ƻǳ ǎƻƴ ŘŞƭŞƎǳŞ Τ 

[Ŝ ǎŜŎǊŞǘŀǊƛŀǘ Ŝǎǘ ŀǎǎǳǊŞ ǇŀǊ ƭΩŀǳǘƻǊƛǘŞ ŜȄǇǊƻǇǊƛŀƴǘŜΦ 

Article 8 : [ΩŀŎǘŜ ǊŜŎǘƛŦƛŎŀǘƛŦ ǾƛǎŞ Ł ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ по ŘŜ ƭŀ ƭƻƛ ƴϲ т-ум ǇǊŞŎƛǘŞŜ Ŝǎǘ ǇǊƛǎ ǎŜƭƻƴ ǉǳΩƛƭ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ǳƴ ŀŎǘŜ 

ŘŞŎƭŀǊŀǘƛŦ ŘΩǳǘƛƭƛǘŞ ǇǳōƭƛǉǳŜ ƻǳ ǳƴ acte de cessibilité, dans les formes prévues respectivement aux articles 1 

et 2 du présent décret. 

2.1.12 Loi n° 65-ωω ÒÅÌÁÔÉÖÅ ÁÕ #ÏÄÅ ÄÕ 4ÒÁÖÁÉÌ ÅÔ ÓÏÎ ÄïÃÒÅÔ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ 

Le nouveau code de travail se caractérise par sa conformité avec les principes de bases fixés par la 

Constitution et avec les normes internationales telles que prévues dans les conventions des Nations unies et 

de ses organisations spécialisées en relation avec le domaine du travail. Cette loi a été promulguée par le 

Dahir n° 1-03-194 du 11 septembre 2003 et a été publiée au BO n° 5210 du 6 mai 2004. Les décrets fixant 

l'application des articles du code du travail ont été publiés le 29 décembre 2004. 

2.1.13 Loi 54-05 relative à la gestion déléguée des services publics  

Cette loi, publiée au bulletin officiel n° 5404 du 16 mars 2006, définit les modes et procédures de passation 

des contrats de gestion déléguée, en retenant les principes d'appel à concurrence et de transparence des 

opérations. 
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La gestion déléguée y est définie comme étant un contrat par lequel une personne morale de droit public, 

dénommée "délégant" délègue, pour une durée limitée, la gestion d'un service public de nature économique 

dont elle a la responsabilité à une personne morale de droit public ou privé, dénommée "délégataire" en lui 

reconnaissant le droit de percevoir une rémunération ou de réaliser des bénéfices sur ladite gestion. 

Pour sécuriser les investisseurs, le texte prévoit le recours à la procédure d'arbitrage pour le règlement des 

litiges et même la possibilité de se référer à l'arbitrage international dans le cas de réalisation 

d'investissements étrangers directs. De même, il traite du contenu et de la publication du contrat de gestion 

déléguée. Il fixe également les droits et obligations du délégant en matière de contrôle et de suivi de la 

gestion déléguée et du respect de ses engagements contractuels. 

Le texte contient aussi les dispositions relatives aux obligations du délégataire notamment en matière 

d'assurance et de préservation des droits acquis pour le personnel en place. 

2.1.14 La loi organique 113 -14 relative aux communes  

Ce texte de loi devrait traduire une nouvelle architecture territoriale, qui place la région au centre de l'édifice 

institutionnel du pays, harmoniser davantage la Charte communale actuelle avec les dispositions de la 

Constitution, consolider la place des provinces et des préfectures en les séparant des services de 

l'administration territoriale relevant de l'État, en les dotant d'attributions dans les domaines du 

développement et de l'efficacité. 

2.1.15 Dahir de 1914 relatif au domaine public   

Le Dahir de 1914, considérant qu'il existe une catégorie de biens qui ne peuvent être possédés privativement 

parce qu'ils sont à l'usage de tous, et dont l'administration appartient à l'Etat tuteur de la communauté et 

qu'il importe de préciser la nature et la situation juridique des biens restant dans le domaine public ainsi que 

les règles qui président à leur gestion a décrété : 

Font partie du domaine public au Maroc :  

Á le rivage de la mer jusqu'à la limite des plus hautes marées, ainsi qu'une zone de 6 mètres mesurée 

à partir de cette limite ;  

Á les rades, ports, havres et leurs dépendances ;  

Á les phares, fanaux, balises et généralement tous les ouvrages destinés à l'éclairage et au balisage des 

côtes et leurs dépendances ;  

Á les cours d'eau de toute nature et les sources qui leur donnent naissance ;  

Á les puits artésiens jaillissants ; les puits et abreuvoirs publics ;  

Á les lacs, étangs, lagunes et marais salants ;  

Á les canaux de navigation, d'irrigation ou de dessèchement exécutés comme travaux publics ;  

Á les digues, barrages, aqueducs, canalisations et autres ouvrages exécutés comme travaux publics en 

vue de la défense des terres contre les eaux, de l'alimentation des centres urbains ou de l'utilisation 

des forces hydrauliques ;  
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Á les routes, rues, chemins et pistes, les chemins de fer ou tramways, les ponts et généralement les 

voies de communication de toute nature à l'usage du public ;  

Á les lignes télégraphiques et téléphoniques, les pylônes de la télégraphie sans fil ;  

Á tous les ouvrages de défense et de fortification des places de guerre ou des postes militaires et leurs 

dépendances. 

Et, en général, toutes les parties du territoire et tous les ouvrages qui ne peuvent être possédés privativement 

comme étant à l'usage de tous. 

Ce Dahir a aussi précisé que le domaine public est inaliénable et imprescriptible. Cependant les domaines 

reconnus sans utilité public, peuvent être déclassés par arrêté. 

2.1.16 Loi 12-90 relative à l' ÕÒÂÁÎÉÓÍÅ ÅÔ ÓÏÎ ÄïÃÒÅÔ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ 

La loi du 17 juin 1992 relative à l'urbanisme, promulguée par le Dahir 1.92.31 du 17 juin 1992 a pour objet 

de définir les différents documents d'urbanisme, les règlements de construction ainsi que d'instituer des 

sanctions pénales. Elle est composée de 93 articles et d'un décret d'application n°2-92-832 divisé en 43 

articles explicitant le contenu de la loi. Le tout fournit une définition juridique des différents documents 

ŘϥǳǊōŀƴƛǎƳŜ ό{ŎƘŞƳŀ 5ƛǊŜŎǘŜǳǊ ŘΩ!ƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ¦Ǌōŀƛƴ {5!¦Σ tƭŀƴ ŘŜ ½ƻƴŀƎŜ t½Σ tƭŀƴ ŘΩ!ƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ t!Σ 

arrêtés d'alignement, permis de construire) et réglemente la construction. Cette loi s'applique aux : 

Á Communes urbaines, c'est-à-dire les municipalités et les centres autonomes ; 

Á Centres délimités des communes rurales, c'est-à-dire les parties du territoire d'une commune rurale 

dont les limites sont fixées par voie réglementaire ; 

Á Zones périphériques des communes urbaines, c'est-à-dire les territoires ruraux avoisinant les villes 

qui s'étendent sur quinze kilomètres à partir du périmètre municipal ; 

Á Groupements d'urbanisme, c'est-à-dire un ensemble de communes urbaines, avec leurs zones 

périphériques et éventuellement des communes rurales avoisinantes qui ont une relation 

économique nécessitant un aménagement d'ensemble. 

/ŜǘǘŜ ƭƻƛ ŎƻƴǘƛŜƴǘ ŘŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎ ŀƎǊƛŎƻƭŜǎΦ {ƻƴ ŘŞŎǊŜǘ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǎƻǊǘƛ Ŝƴ 

1993. Des dispositions importantes de ce texte prévoient la préservation des terres agricoles et des forêts, à 

ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŘƛǾŜǊǎ {ŎƘŞƳŀǎ 5ƛǊŜŎǘŜǳǊǎ Ŝǘ ŘŜ tƭŀƴǎ ŘΩ!ƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ¦ǊōŀƛƴǎΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ƭƻǊǎ 

ŘŜ ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ǳǊōŀƛƴŜǎΣ ƭŜǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎ ŀƎǊƛŎƻƭŜǎ Ŝǘ ŦƻǊŜǎǘƛŝǊŜǎ ǎƻƴǘ ŦƛȄŞŜǎ ǇŀǊ ǾƻƛŜ 

réglementaire. Des cartes de zones agricoles et forestières doivent être élaborées lors de la préparation des 

{ŎƘŞƳŀǎ 5ƛǊŜŎǘŜǳǊǎ ŘΩ!ƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ¦ǊōŀƛƴΦ 

2.1.17 Loi 16-ωω ÓÕÒ ÌÅÓ ÔÒÁÎÓÐÏÒÔÓȟ ÅÔ ÓÏÎ ÄïÃÒÅÔ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ 

Le développement économique et social de tout pays est tributaire d'un aménagement planifié et 

harmonieux du territoire national prenant en considération la protection de l'environnement, l'extension des 

échanges internationaux et la mise en place d'un système global de transport en harmonie avec les besoins 

des usagers dans les conditions économiques et sociales les plus avantageuses et les plus efficientes, à même 

de contribuer à consolider l'unité territoriale et la solidarité nationale. 
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De ce fait, il s'avère nécessaire d'élaborer un cadre législatif englobant les différentes catégories de transport 

routier leur garantissant un développement harmonieux dans un cadre de complémentarité et de 

concurrence loyale et ce à travers l'introduction progressive de dispositions dans la législation régissant les 

transports routiers, ayant pour but la mise à niveau de ce secteur en vue de son intégration dans un système 

global de transport avec toutes ses composantes. 

Ces dispositions progressives retiennent le professionnalisme comme critère d'accès au marché par 

l'introduction, dans une première phase, de normes qualitatives en vue de l'exercice de la profession de 

transporteur routier de marchandises et par l'extension desdites normes à l'activité de transport des 

voyageurs après avoir maîtrisé les mécanismes du marché. Elles concernent également l'ouverture du 

marché de transport des marchandises à la concurrence loyale par la libéralisation du système de tarification, 

l'intégration des camions dont le poids total autorisé en charge varie entre 3,5 et 8 tonnes dans l'activité 

réglementée et la suppression du monopole d'affrètement dévolu à l'ONT, en confiant à cet établissement 

public, la mission d'encadrement et de développement du secteur. Ces dispositions concernent en dernier 

lieu la création de nouvelles professions pour renforcer les potentialités du secteur. 

L'entrée en vigueur de ces dispositions doit être accompagnée par l'édiction de mesures réglementaires et 

la réalisation de projets d'investissements pendant la phase transitoire, en vue de garantir leur applicabilité 

de manière à contribuer à la mise en place des conditions nécessaires permettant le lancement d'un plan 

harmonieux et efficient des transports routiers dans notre pays. 

2.2 Exigences des principaux bailleurs de fonds  
2.2.1 Introduction  

Depuis le début des années 90, la majorité des organismes de financeƳŜƴǘ ǎŜ ǎƻƴǘ ŘƻǘŞǎ ŘΩǳƴŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ Ŝǘ 

ŘŜ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΣ ǉǳƛ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴƴŜƴǘ ƭŜ ŦƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ 

ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘΦ [Ŝ ōǳǘ ǾƛǎŞ ǇŀǊ ǳƴŜ ǘŜƭƭŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ Ŝǎǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŀ ǎŞƭŜŎǘƛƻƴΣ ƭŀ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ 

ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘs, afin de minimiser les impacts environnementaux négatifs et pour permettre une meilleure 

intégration des projets dans leur environnement. 

! ŎŜǘ ŜŦŦŜǘΣ ƭŜǎ ōŀƛƭƭŜǳǊǎ ŘŜ ŦƻƴŘǎ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜƴǘ ƭŜ ǘȅǇŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǊŜǉǳƛǎ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜ ŘŜ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǘ 

le ǇǊƻƳƻǘŜǳǊ όƻǳ ƭΩŜƳǇǊǳƴǘŜǳǊύ Ŝǎǘ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Řǳ ǊŀǇǇƻǊǘ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ 

environnementale. Les résultats attendus de la procédure sont des recommandations sur : 

Á La faisabilité environnementale du projet ; 

Á Les changements dans la conception du projet ; 

Á [Ŝǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘΩŀǘǘŞƴǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄΣ Ŝǘ 

Á [ŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝǘ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ 

[Ŝǎ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ŘŜǎ ōŀƛƭƭŜǳǊǎ ŘŜ ŦƻƴŘǎ ƴŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜƴǘ Ǉŀǎ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ŘŜǎ 

projets spécifiques, mais également sur des plans et programmes et sur des secteurs ou des régions, telles 

ǉǳŜ ǇǊŀǘƛǉǳŞŜǎ ǇŀǊ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŜ ΨΩǎŜŎǘƻǊŀƭ ŀƴŘ ǊŜƎƛƻƴŀƭ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘŀƭ ŀǎǎŜǎǎƳŜƴǘΩΩ (étude 

environnementale sectorielle et régionale). Un exemple de cette approche se retrouve dans la politique 

ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ŀŦǊƛŎŀƛƴŜ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǉǳƛ ŀŦŦƛǊƳŜ ŎŜŎƛ Υ ΨΩ[ΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ 
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Africaine de Développement envers la gestion environnementale et le développement durable est basée sur 

ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ Ŝǘ ǇǊƻƧŜǘǎ ŦƛƴŀƴŎŞǎ 

ǇŀǊ ƭŀ .ŀƴǉǳŜΦ /Ŝǎ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎ ǇŜǊƳŜǘǘǊƻƴǘ ŘΩƛƴǘŞƎǊŜǊ ŘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ 

les projets. Les considérations environnementales deviendront partie intégrale des accords de financement 

Ŝǘ ŘŜǎ ŀǇǇŜƭǎ ŘΩƻŦŦǊŜǎΩΩΦ 

2.2.2 Banque Mondiale  

[Ŝ /ŀŘǊŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ ŘŞŎǊƛǘ ƭΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ Ł ǇǊƻƳƻǳǾƻƛǊ 

le développement durable à travers une politique et un ensemble de normes environnementales et sociales 

ŎƻƴœǳŜǎ ǇƻǳǊ ŀǇǇǳȅŜǊ ƭŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜǎ Ǉŀȅǎ ŜƳǇǊǳƴǘŜǳǊǎ Řŀƴǎ ƭŜ ōǳǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŧƛƴ Ł ƭΩŜȄǘǊşƳŜ ǇŀǳǾǊŜǘŞ Ŝǘ ŘŜ 

promouvoir une prospérité partagée. 

Ce Cadre comprend : 

Á Une vision du développement durable, qui décrit les aspirations de la Banque en matière de viabilité 

environnementale et sociale ; 

Á La Politique environnementale et sociale de la Banque mondiale relative au financement de projets 

ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘΣ ǉǳƛ ŞƴƻƴŎŜ ƭŜǎ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ Τ et 

Á Les Normes environnementales et sociales et leurs Annexes, qui énoncent les dispositions qui 

ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜƴǘ Ł ƭΩ9ƳǇǊǳƴǘŜǳǊ Ŝǘ ŀǳȄ ǇǊƻƧŜǘǎΦ 

La Politique environnementale et sociale de la Banque mondiale relative au financement de projets 

ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ŞƴƻƴŎŜ ƭŜǎ ŜȄƛƎŜƴŎŜǎ ŀǳȄǉǳŜƭƭŜǎ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ Řƻƛǘ ǎŀǘƛǎŦŀƛǊŜ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ ŀǇǇǳƛŜ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŀǳ 

ƳƻȅŜƴ ŘΩǳƴ CƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ όCtLύΦ 

Les Normes environnementales et sociales énoncent les obligations des Emprunteurs en matière 

ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŜŦŦŜǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Ŝǘ ǎƻŎƛŀǳȄ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŀǇǇǳȅŞǎ ǇŀǊ ƭŀ 

.ŀƴǉǳŜ ŀǳ ƳƻȅŜƴ Řǳ CƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘΦ 

[ŀ .ŀƴǉǳŜ ŜǎǘƛƳŜ ǉǳŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ƴƻǊƳŜǎΣ Ŝƴ ƳŜǘǘŀƴǘ ƭΩŀŎŎŜƴǘ ǎǳǊ ƭΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ƎŜstion des 

risques environnementaux et sociaux, permettra aux Emprunteurs de réaliser leur objectif de réduction de 

ƭŀ ǇŀǳǾǊŜǘŞ Ŝǘ ŘΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǎǇŞǊƛǘŞ ŘΩǳƴŜ Ŧŀœƻƴ ŘǳǊŀōƭŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ōƛŜƴ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŎƛǘƻȅŜƴǎ Ŝǘ ŘŜ 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ /Ŝǎ ƴƻǊƳŜǎ Ǿƻƴǘ Υ  

a) aider les Emprunteurs à appliquer de bonnes pratiques internationales en matière de viabilité 

environnementale et sociale ;  

b) ŀƛŘŜǊ ƭŜǎ 9ƳǇǊǳƴǘŜǳǊǎ Ł ǎΩŀŎǉǳƛǘǘŜǊ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ 

national et international ;  

c) favoriser la non-discrimination, la transparence, la participation, la responsabilisation et la 

gouvernance ; et  

d) contribuer à améliorer les résultats des projets en matière de développement durable grâce à 

ƭΩŀŘƘŞǎƛƻƴ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜ ŘŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ǇǊŜƴŀƴǘŜǎΦ 
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Les dix NƻǊƳŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜǎ ŘŞŦƛƴƛǎǎŜƴǘ ƭŜǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ ŀǳȄǉǳŜƭƭŜǎ ƭΩ9ƳǇǊǳƴǘŜǳǊ Ŝǘ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ 

devront se conformer tout au long du cycle de vie du projet. Ces normes sont les suivantes : 

ω Norme environnementale et sociale N° 1 : Évaluation et gestion des risques et effets 

environnementaux et sociaux ; 

ω Norme environnementale et sociale N° 2 : Emploi et conditions de travail ; 

ω Norme environnementale et sociale N°3 : Utilisation rationnelle des ressources et prévention et 

gestion de la pollution ; 

ω Norme environnementale et sociale N°4 : Santé et sécurité des populations ; 

ω Norme environnementale et sociale bϲр Υ !Ŏǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎΣ ǊŜǎǘǊƛŎǘƛƻƴǎ Ł ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎ 

et réinstallation forcée ; 

ω Norme environnementale et sociale N°6 : Préservation de la biodiversité et gestion durable des 

ressources naturelles biologiques ; 

ω Norme environnementale et sociale N°7 : Populations autochtones/Communautés locales 

ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ŘΩ!ŦǊƛǉǳŜ ǎǳōǎŀƘŀǊƛŜƴƴŜ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜƳŜƴǘ ŘŞŦŀǾƻǊƛǎŞŜǎ ; 

ω Norme environnementale et sociale N°8 : Patrimoine culturel ; 

ω Norme environnementale et sociale N°9 : Intermédiaires financiers ; et 

ω Norme environnementale et sociale N°10 : Mobilisation des parties prenantes et information. 

 

[ŀ bƻǊƳŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ όb9{ύ bϲ м ǎΩapplique à tous les projets pour lesquels le Financement 

ŘŜ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ Ŝǎǘ ǎƻƭƭƛŎƛǘŞΦ 9ƭƭŜ ŀŦŦƛǊƳŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ Υ ŀύ Řǳ ŎŀŘǊŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ 

Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ ŎƘŜȊ ƭΩ9ƳǇǊǳƴǘŜǳǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŜŦŦŜǘǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Τ ōύ ŘΩǳƴŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ 

ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ ƛƴǘŞƎǊŞŜ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŜŦŦŜǘǎ ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘ Τ Ŏύ ŘΩǳƴŜ 

Ƴƻōƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŜŦŦŜŎǘƛǾŜ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ǇŀǊ ƭŀ ǇǳōƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ƭƛŞŜǎ ŀǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ŘŜǎ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ 

des dispositifs dŜ ǊŜǘƻǳǊ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŜŦŦƛŎŀŎŜǎ Τ Ŝǘ Řύ ŘŜ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŜŦŦŜǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ 

Ŝǘ ǎƻŎƛŀǳȄ ǇŀǊ ƭΩ9ƳǇǊǳƴǘŜǳǊ ǇŜƴŘŀƴǘ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ŘǳǊŞŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ [ŀ .ŀƴǉǳŜ ŜȄƛƎŜ ǉǳŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŜŦŦŜǘǎ 

environnementaux et sociaux du projet soient pris en ŎƻƳǇǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ 

et sociale réalisée conformément à la NES N° 1. Les normes N° 2 à 10 énoncent les obligations de 

ƭΩ9ƳǇǊǳƴǘŜǳǊ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƎŜǎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŜŦŦŜǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Ŝǘ ǎƻŎƛŀǳȄ qui 

peuvent nécessiter une attention particulière. 

Elles énoncent des objectifs et des dispositions pour éviter, minimiser, réduire, et atténuer ces risques et 

effets, et lorsque les effets résiduels sont importants, pour les compenser ou les neutraliser. 

[ŀ .ŀƴǉǳŜ ŀŘƻǇǘŜǊŀ ǳƴŜ 5ƛǊŜŎǘƛǾŜ ǘǊŀƛǘŀƴǘ ŘŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ŜŦŦŜǘǎ ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳǎ ƻǳ ƎǊƻǳǇŜǎ 

défavorisés ou vulnérables, qui énoncera les dispositions que doivent prendre les services de la Banque pour 

identifier les individus ou groupes défavorisés ou vulnérables, et décrira le processus par lequel des mesures 

différenciées seront mises au point en tenant compte de la situation particulière de ces individus ou groupes. 

La Banque publiera également une Procédure environnementale et sociale (PES) qui énoncera les procédures 

environnementales et sociales obligatoires approuvées par la Direction et applicables aux projets financés au 

ƳƻȅŜƴ Řǳ CƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘΦ 
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La Procédure environnementale et sociale décrira de quelle manière la Banque procède à des vérifications 

ǇǊŞŀƭŀōƭŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘ ǇƻǳǊ ƭŜǉǳŜƭ ǳƴŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘŜ ŦƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ ƭǳƛ Ŝǎǘ ŀŘǊŜǎǎŞŜΦ 

[Ŝ /ŀŘǊŜ ǎŜǊŀ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŀŎŎƻƳǇŀƎƴŞ ŘΩƻǳǘƛƭǎ ŘΩƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƴƻƴ ŎƻƴǘǊŀƛƎƴŀƴǘǎ ǇƻǳǊ ŀƛŘŜǊ 

les Emprunteurs à appliquer les Normes, les services de la Banque à effectuer les vérifications préalables et 

ŀǇǇǳȅŜǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΣ Ŝǘ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ǇǊŜƴŀƴǘŜǎ Ł ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ ƭŀ ǘǊŀƴǎǇŀǊŜƴŎŜ Ŝǘ ƭŜ ǇŀǊǘŀƎŜ ŘŜǎ ōƻƴƴŜǎ 

pratiques. 

[ŀ tƻƭƛǘƛǉǳŜ ŘΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜΣ ǉǳƛ ǘŞƳƻƛƎƴŜ ŘŜ ƭΩŀǘǘŀŎƘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ Ł ƭŀ 

ǘǊŀƴǎǇŀǊŜƴŎŜΣ ƭΩŞǘƘƛǉǳŜ ŘŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ ōƻƴƴŜ ƎƻǳǾŜǊƴŀƴŎŜΣ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ Ł ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ /ŀŘǊŜ Ŝǘ 

ǇǊŞǾƻƛǘ ŘŜǎ ƻōƭƛƎŀǘƛƻƴǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ǎŜ ǊŀǇǇƻǊǘŜƴǘ ŀǳȄ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ŦƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ de projets 

ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜΦ 

[Ŝǎ 9ƳǇǊǳƴǘŜǳǊǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ǎƻƴǘ ŀǳǎǎƛ ǘŜƴǳǎ ŘΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ƭŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ǇŜǊǘƛƴŜƴǘŜǎ ŘŜǎ 5ƛǊŜŎǘƛǾŜǎ 

Environnementales, sanitaires et sécuritaires (ESS) du Groupe de la Banque mondiale2. Ce sont des 

documents de référence techniques qui donnent des exemples de bonnes pratiques internationales de 

ǇƻǊǘŞŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƻǳ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ǳƴŜ ōǊŀƴŎƘŜ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜΦ 

[Ŝ /ŀŘǊŜ ǇǊŞǾƻƛǘ ŘŜǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ Ł ƭΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ Ŝǘ ŀǳ ŘŜǾƻƛǊ ŘŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞΦ ¦ƴ projet 

financé par la Banque aura mis en place un certain nombre de mécanismes pour répondre aux 

préoccupations et aux plaintes liées au projet. Les parties affectées par le projet auront accès, selon le cas, à 

ŘŜǎ ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΣ ŀǳ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ ƭƻŎŀƭ ŘΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎΣ ŀǳ 

ǎŜǊǾƛŎŜ ŘΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ όƘǘǘǇΥκκǿǿǿΦǿƻǊƭŘōŀƴƪΦƻǊƎκDw{ Τ ŎƻǳǊǊƛŜƭ Υ 

ƎǊƛŜǾŀƴŎŜǎϪǿƻǊƭŘōŀƴƪΦƻǊƎύ Ŝǘ ŀǳ tŀƴŜƭ ŘΩƛƴǎǇŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜΦ !ǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ǇƻǊǘŞ ƭŜǳǊǎ 

préoccupatioƴǎ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ Ŝǘ ŘƻƴƴŞ Ł ƭŀ 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ǳƴŜ 

ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜ ŘΩȅ ǊŞǇƻƴŘǊŜΣ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ǘƻǳŎƘŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ǇŜǳǾŜƴǘ ǎƻǳƳŜǘǘǊŜ ƭŜǳǊǎ ǇƭŀƛƴǘŜǎ ŀǳ 

tŀƴŜƭ ŘΩƛƴǎǇŜŎǘƛƻƴ ƛƴŘŞǇŜƴŘŀƴǘ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ ŀŦin de demander une enquête qui déterminerait si 

un préjudice a été causé en conséquence directe du non-respect par la Banque de ses politiques et 

ǇǊƻŎŞŘǳǊŜǎΦ [Ŝ tŀƴŜƭ ŘΩƛƴǎǇŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŎƻƴǘŀŎǘŞ ǇŀǊ ŎƻǳǊǊƛŜƭ Ł ƭΩŀŘǊŜǎǎŜ 

ipanel@worƭŘōŀƴƪΦƻǊƎΣ ƻǳ Ǿƛŀ ǎƻƴ ǎƛǘŜ ǿŜō Ł ƭΩŀŘǊŜǎǎŜ ƘǘǘǇΥκκǿǿǿΦƛƴǎǇŜŎǘƛƻƴǇŀƴŜƭΦƻǊƎκΦ 

Le présent Cadre remplace les Politiques opérationnelles (OP) et les Procédures de la Banque (BP) ci-après : 

htκ.t пΦллΣ tƻƭƛǘƛǉǳŜ ǇƛƭƻǘŜ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊǳƴǘŜǳr pour les politiques de sauvegarde 

environnementale et sociale ; OP/BP 4.01, Évaluation environnementale ; OP/BP 4.04, Habitats naturels ; OP 

4.09, Lutte antiparasitaire ; OP/BP 4.10, Peuples autochtones ; OP/BP 4.11, Patrimoine culturel physique ; 

OP/PB 4.12, Réinstallation forcée ; OP/BP 4.36, Forêts ; et OP/BP 4.37, Sécurité des barrages. Il ne se substitue 

cependant pas aux politiques et procédures suivantes : OP/BP 4.03, Normes de performance pour les 

activités du secteur privé ; OP/BP 7.50, Projets rŜƭŀǘƛŦǎ ŀǳȄ ǾƻƛŜǎ ŘΩŜŀǳ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ Τ Ŝǘ htκ.t тΦслΣ tǊƻƧŜǘǎ 

dans les zones contestées. 

2.2.3 Banque Africaine de Développement  

/ƻƴǎŎƛŜƴǘŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ŎƻƴǎƛŘŞǊŜǊ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŜǎ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘǳǊŀōƭŜ ƭƻǊǎ Řǳ ŦƛƴŀƴŎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ 

réalisation de ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘΩƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎΣ ƭŀ .!5 ŀŘƻǇǘŀƛǘ Ŝƴ мффл ǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ 
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environnementale. Depuis cette date, elle a procédé à une restructuration majeure (fin 1996 - début 1997) 

pour mettre en place « Environment and Sustainable Development Unit ηΣ ŀǾŜŎ ŎƻƳƳŜ Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘΩşǘǊŜ 

ƭΩƛƴǘŜǊƭƻŎǳǘŜǳǊ ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŞ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǎƻŎƛŀƭ Ŝǘ 

institutionnel, de coopération avec les organisations non gouvernementales. 

La Banque a adopté une série de cinq sauvegardes opérationnelles : 

- La SO 1 établit les prescriptions générales de la Banque qui permettent aux emprunteurs ou aux 

ŎƭƛŜƴǘǎ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊΣ ŞǾŀƭǳŜǊ Ŝǘ ƎŞǊŜǊ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ Ŝǘ ƛƳǇŀŎǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ Ŝǘ ǎƻŎƛŀǳȄ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ 

ŘΩǳƴ ǇǊƻƧŜǘΣ ȅ ŎƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘŜ ŎƘŀƴƎŜment climatique.  

- [Ŝǎ {h н Ł р ǎƻǳǘƛŜƴƴŜƴǘ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ {h м Ŝǘ ŞǘŀōƭƛǎǎŜƴǘ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǇǊŞŎƛǎŜǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ 

aux différents enjeux environnementaux et sociaux, y compris les questions de genre et la 

vulnérabilité, qui sont déclenchées si le procŜǎǎǳǎ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǊŞǾŝƭŜ ǉǳŜ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ǇŜǳǘ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ 

un risque. 

Ces sauvegardes opérationnelles sont les suivants : 

- S.OP.1 : Evaluation environnementale et sociale 

- S.OP.2 : Réinstallation involontaire : Acquisition de terres, déplacements de populations et 

indemnisation 

- S.OP.3 : Biodiversité, ressources renouvelables et services éco systémiques 

- S.OP.4 : Prévention et contrôle de la pollution, matières dangereuses et utilisation efficiente des 

ressources 

- S.OP.5 : Conditions de travail, santé et sécurité 

Afƛƴ ŘŜ ǊŜƳǇƭƛǊ ǇƭŜƛƴŜƳŜƴǘ ŎŜǘǘŜ Ƴƛǎǎƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŀƛŘŜǊ ƭŜǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ Řŀƴǎ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎΣ 

des directives ont été élaborées définissant trois catégories de projets pour lesquels une évaluation 

environnementale peut être réalisée et préciǎŀƴǘ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ŎƻƴǘŜƴǳ ŘŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΦ 

!ƛƴǎƛΣ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀǳȄ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎ ŘŜ ǇǊƻƧŜǘǎ ǎƻƴǘ ǇǊƛǎ Ŝƴ 

compte et que les recommandations et mesures correctives sont mises en place pour minimiser les 

répercussions environnementales des projets. 

/ŜǘǘŜ ŀǇǇǊƻŎƘŜ Ŝǎǘ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ǎƛƳƛƭŀƛǊŜ Ł ƭΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ŘŜ ƭŀ .ŀƴǉǳŜ ƳƻƴŘƛŀƭŜ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŀ ǘǊŀƛǘ Ł ƭŀ ŎƭŀǎǎƛŦƛŎŀǘƛƻƴ 

ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜǾŀƴǘ ŦŀƛǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ŀƴŀƭȅǎŜ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜΦ 

[Ŝǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜ м ŘƻƛǾŜƴǘ ŦŀƛǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ŘΩƛƳǇŀŎǘ ŎƻƳǇƭŝǘŜ ŎƻƳǇǘŜ ǘŜƴǳ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ Ŝǘ 

ŘŜ ƭΩŀƳǇƭŜǳǊ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ŀƴǘƛŎƛǇŞǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘŜ ƳƻŘƛŦƛŜǊ ƭŜǎ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜǎ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ 

ressources naturelles. Les projets de catégorie н ǎƻƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǎƻǳƳƛǎ Ł ǳƴŜ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘΩŀƴŀƭȅǎŜΣ Ƴŀƛǎ ǉǳƛ 

ŎƻƴǎƛǎǘŜ ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ Ŝƴ ǳƴŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ǎƻƳƳŀƛǊŜ ŘŜǎ ǊŞǇŜǊŎǳǎǎƛƻƴǎ ŀƴǘƛŎƛǇŞŜǎ Ŝǘ ƭΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƳŜǎǳǊŜǎ 

ŎƻǊǊŜŎǘƛǾŜǎ Řǳ ǇǊƻƧŜǘ Řŀƴǎ ƭŜ ƳƛƭƛŜǳΦ [Ŝǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜ о ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ Ł ŦŀƛǊŜ ƭΩƻōƧŜǘ ŘΩǳƴŜ ŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ 

environnementale en raison de leurs caractéristiques. 
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2.3 Conventions internationales  

{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇƻǊǘ Řǳ aŀǊƻŎ Ł ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΨŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǎƻǳƭƛƎƴŜǊ 

que ce dernier affiche une ferme volonté politique de coopération en vue de protéger et gérer 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜ ŀŎǘƛǾŜƳŜƴǘ Ł ƭΨǆǳǾǊŜ ŘŜ ŎƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ŘǊƻƛǘ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭΨŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ 

9ƴ ŎŜ ǉǳƛ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭΩŀǊǎŜƴŀƭ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴƴŜƭ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭ ƭƛŀƴǘ ƭŜ aŀǊƻŎ Ł ƭΩƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭΣ ƭŀ 5irection de 

ƭŀ wŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ Řǳ /ƻƴǘǊƾƭŜ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΨ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŀ ǊŜŎŜƴǎŞ ŜƴǾƛǊƻƴ quatre-vingts 

ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ǎƛƎƴŞŜǎΣ Řƻƴǘ ǎƻƛȄŀƴǘŜ Ŝǘ ǳƴŜ ǎƻƴǘ ǎƛƎƴŞŜǎ Ŝǘ ǊŀǘƛŦƛŞŜǎ Ŝǘ ƻƴȊŜ ǎƻƴǘ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘ ǎƛƎƴŞŜǎΦ Lƭ ǎΨŀƎƛǘ 

notamment des conventions suivantes : 

¶ Convention sur le commerce international des espèces de faune et de flore sauvages menacées 

ŘΨŜȄǘƛƴŎǘƛƻƴ ; 

¶ Convention relative à la conservation des espèces migratrices appartenant à la faune sauvage ; 

¶ /ƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻǳŎƘŜ ŘΨƻȊƻƴŜ ; 

¶ Convention sur les changements climatiques ; 

Convention sur la diversité biologique. 

2.4 Cadre institutionnel  

[ŀ ƎŜǎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ƛƳǇƭƛǉǳŜƴǘ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳǎŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ƳŀǊƻŎŀƛƴŜǎΣ Řƻƴǘ ƭŜ 

Département de ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ƭΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜ ŘŜ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴΣ ǉǳƛ Ŧŀƛǘ ǇŀǊǘƛŜ Řǳ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ 

ƭΩ9ƴŜǊƎƛŜΣ ŘŜǎ aƛƴŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ [ŀ Ƴƛǎǎƛƻƴ Řǳ 5ŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ9ƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ł 

ŞƭŀōƻǊŜǊ Ŝǘ Ł ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ 

ŘǳǊŀōƭŜ Ŝǘ ŎŜΣ ǇŀǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩƻǳǘƛƭǎ Ŝǘ ŘŜ ƳŜǎǳǊŜǎ ŜŦŦƛŎŀŎŜǎΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘΩŀŎǘƛƻƴǎ ŎƻƴŎǊŝǘŜǎΣ ƭŀ 

ǇǊƻƳƻǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜ ŘŜ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǳƴŜ ŘŞƳŀǊŎƘŜ ŦŀǾƻǊƛǎŀƴǘ ǳƴŜ ŀǇǇǊƻŎƘŜ ǇŀǊǘŜƴŀƛǊŜ Ŝǘ 

programmatique. 

Les administrations centrales les plus concernées par les aspects environnementaux relèvent essentiellement 

des institutions ministérielles suivantes : 

2.4.1 -ÉÎÉÓÔîÒÅ ÄÅ Ìȭ%ÎÅÒÇÉÅȟ ÄÅÓ -ÉÎÅÓ ÅÔ ÄÅ ÌȭÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ 

2.4.1.1 $ïÐÁÒÔÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ 

Ce département est chargé de coordonner les actions du gouvernement en matière de sauvegarde de 

ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ {Ŝǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ŀǘǘǊƛōǳǘƛƻƴǎ ƭǳƛ ŎƻƴŦŝǊŜƴǘ ǳƴ ǊƾƭŜ ŘŜ ŎƻƻǊŘƛƴŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜΣ ŘŜ 

ŎƻƴǘǊƾƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴ ŎŀŘǊŜ ƧǳǊƛŘƛǉǳŜ Ŝǘ ƛƴǎǘƛtutionnel approprié au contexte national. 

Il traite des aspects intersectoriels des activités environnementales tout en laissant les fonctions 

ƻǇŞǊŀǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ŀǳȄ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ǎŜŎǘƻǊƛŜƭǎ ŘΩƻŦŦǊƛǊ ƭŜǳǊǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŀǳ ǎŜŎǘŜǳǊ ǇǳōƭƛŎΣ ǇǊƛǾŞ Ŝǘ ŀǳȄ 

collectivités locales. 
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2.4.2 -ÉÎÉÓÔîÒÅ ÄÅ Ìȭ%ÑÕÉÐÅÍÅÎÔȟ ÄÕ 4ÒÁÎÓÐÏÒÔ ÅÔ ÄÅ ÌÁ ÌÏÇÉÓÔÉÑÕÅ ÅÔ ÄÅ ÌȭÅÁÕ 

[Ŝ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ9ǉǳƛǇŜƳŜƴǘΣ Řǳ ¢ǊŀƴǎǇƻǊǘ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƭƻƎƛǎǘƛǉǳŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŞƭŀōƻǊŜ Ŝǘ ƳŜǘ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ 

du gouvernement en matière de transports routier, ferǊƻǾƛŀƛǊŜΣ ŀŞǊƛŜƴ Ŝǘ ƳŀǊƛǘƛƳŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳΦ Lƭ ŀ Ŝƴ ƻǳǘǊŜ 

pour mission de définir la politique du gouvernement en matière de sécurité routière et de coordonner sa 

ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ 

9ƴ ƻǳǘǊŜΣ ƭŜ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ Ŝǎǘ ŀǇǇŜƭŞ Ł ŀǎǎǳǊŜǊ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ŘΩƻǊŘǊŜ Ŝƴvironnemental. Ce 

ministère a des prérogatives concentrées autour du littoral maritime, des bassins portuaires, des carrières, 

des richesses hydrauliques et du domaine public en général. 

2.4.2.1 Direction Générale de lȭEau 

Elle ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŘŜǎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŘΩƛƴǘŞǊşǘ Ƴŀjeur dans le domaine du contrôle de la qualité et de la quantité de 

ƭΩŜŀǳΦ Elle ǇǊŜƴŘ Ŝƴ ŎƘŀǊƎŜ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ Ŝƴ ŜŀǳΣ ƭŜǳǊ ƳƻōƛƭƛǎŀǘƛƻƴΣ ƭŜǳǊ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǳǊ 

gestion. Elle est aussi chargée du contrôle des caractéristiques qualitatives et quantitatives des ressources 

en eau. Actuellement, Elle assure la subvention des Agences de Bassins hydrauliques (ABH) conformément à 

ƭŀ ƭƻƛ ǎǳǊ ƭΩŜŀǳ όƭƻƛ мл-фр Ŝǘ ǎŜǎ ǘŜȄǘŜǎ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴύΦ 

La création des ABH, confirme la volonté du législateur marocŀƛƴ ŘΩŀŦŦŜǊƳƛǊ ƭŜǎ ŦƻƴŘŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭŀ ƎŜǎǘƛƻƴ 

ŘŞŎŜƴǘǊŀƭƛǎŞŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ ōŀǎǎƛƴ ƻǳ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ōŀǎǎƛƴǎ ǘŀƴǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭŀ ǇǊƛǎŜ ŘŜ 

ŘŞŎƛǎƛƻƴ ǉǳΩŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ǊŜƭŀǘƛǾŜ Ł ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳΦ 

Les agences de bassins prennent en charge certaines missions qui étaient du ressort des Directions 

wŞƎƛƻƴŀƭŜǎ IȅŘǊŀǳƭƛǉǳŜǎ ό5wIύ Ŝǘ ǎƻƴǘ ŎƘŀǊƎŞŜǎ ŘŜǎ ŞǘǳŘŜǎ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ǎǳƛǾƛΣ Ŝǘ ŘŜ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴΦ 9ƭƭŜǎ 

ǎŜ ǎƻƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ƛƴǾŜǎǘƛŜǎ Řŀƴǎ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ Ƴƛǎǎƛƻƴǎ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ Ŝǘ ŘŜ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴŎŜ ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ Ŝǘ ŘΩƻŎǘǊƻƛ 

ŘΩŀƛŘŜǎΣ ǇǊşǘǎ Ŝǘ ǎǳōǾŜƴǘƛƻƴǎ Ł ǘƻǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ŜƴƎŀƎŜŀƴǘ ŘŜǎ ƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ŘΩƛƴǘŞǊşǘ ŎƻƭƭŜŎǘƛŦ 

ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ƻǳ ŘŜ ǇǊŞǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ Ŝƴ Ŝŀǳ όǎǘŀǘƛƻƴ ŘΩŞǇǳǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŀǳȄ ǳǎŞŜǎ ŘƻƳŜǎǘƛǉǳŜǎΣ 

dépollution des unités industrielles, etc.). 

2.4.3 -ÉÎÉÓÔîÒÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÔïÒÉÅÕÒȟ $ÉÒÅÃÔÉÏÎ 'ïÎïÒÁÌÅ ÄÅÓ #ÏÌÌÅÃÔÉÖÉÔïÓ ,ÏÃÁÌÅÓ 

[Ŝ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩLƴǘŞǊƛŜǳǊ ŀǎǎǳǊŜ ƭŀ ǘǳǘŜƭƭŜ ŘŜǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾƛǘŞǎ ƭƻŎŀƭŜǎ Ŝǘ ǎǳǇŜǊǾƛǎŜ ƭŀ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ ŎƻƳƳǳƴŀǳȄ Ŝǘ ƭŜǎ ƳƻȅŜns financiers nécessaires à leur réalisation. 

Les collectivités locales ont en charge les fonctions qui leurs sont dévolues par la charte communale. En ce 

qui concerne les projets à caractère communal, la charte leur confère de grandes responsabilités en matière 

ŘΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ Ŝǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ǊŜƭŀǘƛŦǎ Ł ƭŀ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜΣ Ł ƭΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘΣ ŀǳȄ 

déchets solides, et à la protection des ressources naturelles. 

Malgré les pouvoirs qui leurs sont conférés, la pratique a démontré les difficultés de ces administrations à 

gérer correctement ces services vu que les moyens financiers, techniques et humains dont ils disposent 

restent limités par rapport aux tâches qui leurs sont confiées. 
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Bien que la politique actuelle tende à confier la gestiƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ Ŝŀǳ ōǊǳǘŜ Ŝǘ ǇƻǘŀōƭŜΣ 

ŘŜ ƭΩŀǎǎŀƛƴƛǎǎŜƳŜƴǘ ƭƛǉǳƛŘŜǎ ŀǳȄ ǊŞƎƛŜǎΣ Ł ƭΩhb9t ƻǳ ŀǳ ǎŜŎǘŜǳǊ ǇǊƛǾŞΣ ƭΩŞŎƭŀƛǊŀƎŜ ǇǳōƭƛŎ ǊŜǎǘŜ ƴŞŀƴƳƻƛƴǎ ǳƴ 

des services publics historiquement géré par les communes. 

Les terrains de la zone de projet, de par leur nature de terre collective, sont imprescriptibles, inaliénables et 

ƛƴǎŀƛǎƛǎǎŀōƭŜ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ ŀǳȄ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ п Řǳ 5ŀƘƛǊ Řǳ нт ŀǾǊƛƭ мфмф ƻǊƎŀƴƛǎŀƴǘ ƭŀ ǘǳǘŜƭƭŜ 

administrative des collectivités ethniques et réglementant la gesǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŀƭƛŞƴŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ōƛŜƴǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛŦǎΣ 

ƳƻŘƛŦƛŞ Ŝǘ ŎƻƳǇƭŞǘŞ Ł ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǊŜǇǊƛǎŜǎΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ǇŀǊ ŘŞǊƻƎŀǘƛƻƴ Ł ŎŜ ǇǊƛƴŎƛǇŜ ŘΩƛƴŀƭƛŞƴŀōƛƭƛǘŞΣ ƭΩ9ǘŀǘΣ ƭŜǎ 

établissements publics et les collectivités communales peuvent acquérir un terrain collectif conformément 

ŀǳȄ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мм Řǳ 5ŀƘƛǊ Řǳ нт ŀǾǊƛƭ мфмф ǇǊŞŎƛǘŞΦ 

2.4.1 -ÉÎÉÓÔîÒÅ ÄÅ Ìȭ!ÇÒÉÃÕÌÔÕÒÅȟ ÄÅ ÌÁ 0ðÃÈÅ -ÁÒÉÔÉÍÅȟ ÄÕ Développement R ural et des Eaux et 

Forêts  

[Ŝ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭΩ!ƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ tşŎƘŜ aŀǊƛǘƛƳŜΣ Řǳ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǊǳǊŀƭ Ŝǘ ŘŜǎ Ŝŀǳx et forêts intervient 

ŀŎǘƛǾŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ǎŀ 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩLǊǊƛƎŀǘƛƻƴ Ŝǘ 

ŘŜ ƭΩ!ƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ 9ǎǇŀŎŜǎ !ƎǊƛŎƻƭŜǎΣ Ŝǘ ƭŜǎ hŦŦƛŎŜǎ wŞƎƛƻƴŀǳȄ ŘŜ ƭŀ aƛǎŜ Ŝƴ ±ŀƭŜǳǊ !ƎǊƛŎƻƭŜΦ 

Via ces directions, il a été ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻƳǳƭƎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƘŀǊǘŜ ŎƻƳƳǳƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇǊƻǾƛǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ Ŝŀǳ 

ōǊǳǘŜ Ŝǘ ǇƻǘŀōƭŜ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ ǊǳǊŀƭ Ŝǘ ŎƻƴǘƛƴǳŜ Ł ƛƴǘŜǊǾŜƴƛǊ ǇƻǳǊ ƭΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ǊǳǊŀƭŜǎΣ 

ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜǎ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎΣ ƭŀ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ Ŏes projets dans le cadre des aménagements 

hydro-ŀƎǊƛŎƻƭŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ƛƴǘŞƎǊŞǎ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŀƎǊƛŎƻƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŞƭŜǾŀƎŜΦ 

2.4.1.1 Haut-Commissariat aux Eaux et Forêts et à la Lutte contre la Désertification  

5ŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ƭŜ Iŀǳǘ-Commissariat aux Eaux et Forêts et à la Lutte contre la 

Désertification, a en charge la gestion du domaine forestier, la conservation des parcs nationaux, la 

ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƘŀǎǎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇşŎƘŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŜŀǳȄ ƛƴǘŞǊƛŜǳǊŜǎΣ ƭŀ ǎǳǊǾŜƛƭƭŀƴŎŜ ŘŜǎ ƛƴŎŜƴŘƛŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩétat 

de santé des forêts, la restauration des sols et la lutte contre la désertification. 

Les attributions de cette institution sont dictées par le décret n° 2-04-503 du 21 hija 1425 (1er février 2005) 

portant attributions et organisation du Haut-Commissariat aux Eaux et Forêts et à la Lutte Contre la 

Désertification. 

[Ŝ I/9C[/5 Ŝǎǘ ŀƛƴǎƛ ƭΩŜƴǘƛǘŞ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ ŎƘŀǊƎŞŜ ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ Ŝǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ Řǳ 

gouvernement en matière de développement durable des ressources forestières. 

2.4.2 Ministère de la Santé 

[Ŝ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŜ ƭŀ {ŀƴǘŞ Ŝǎǘ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭϥŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜ 

en matière de santé de la population. Il agit, en liaison avec les départements concernés, pour promouvoir 

le bien-être physique, mental et social des habitants. 
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Il suit la politique sanitaire internationale à laquelle le Maroc contribue, définit en concertation avec les 

départements concernés, les options de coopération dans le domaine de la santé, assure la mise en 

application et le suivi de réalisation des programmes. 

Dans son mandat pour protéger la santé de la population, ce Ministère agit dans la lutte contre les maladies 

ƳƛŎǊƻōƛŜƴƴŜǎ Ŝƴ ǇǊƻƳƻǳǾŀƴǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƘȅŘǊƛǉǳŜǎΦ [ΩŜƴǘƛǘŞ ŘŜ ŎŜ aƛƴƛǎǘŝǊŜ ŎƘŀǊƎŞŜ Řǳ 

contrôle de la ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ŜŀǳȄ Ŝǎǘ ŎŜƭƭŜ ŘŜ ƭŀ 5ƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ǇƛŘŞƳƛƻƭƻƎƛŜ Ŝǘ ŘŜ [ǳǘǘŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ aŀƭŀŘƛŜǎΦ 9ƴ 

ƳƛƭƛŜǳ ǊǳǊŀƭΣ ŎŜ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜ ŘŞǇƭƻƛŜ ŘŜǎ ŜŦŦƻǊǘǎ ŎƻƴǎƛŘŞǊŀōƭŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊŞǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Ǉƻƛƴǘǎ ŘΩŜŀǳΣ ƭŜǳǊ 

désinfection, la construction de puits et de sources Ŝǘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜ Ł ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǎŀƴƛǘŀƛǊŜ ŘŜǎ 

populations. Il intervient également dans la gestion des ordures ménagères pour protéger les ressources en 

eau. 

2.4.3 -ÉÎÉÓÔîÒÅ ÄÅ Ìȭ)ÎÄÕÓÔÒÉÅȟ ÄÕ #ÏÍÍÅÒÃÅȟ ÄÅ Ìȭ%ÃÏÎÏÍÉÅ 6ÅÒÔÅ ÅÔ .ÕÍïÒÉÑÕÅ 

Le Ministère ŘŜ ƭΩLƴŘǳǎǘǊƛŜΣ Řǳ /ƻƳƳŜǊŎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ;ŎƻƴƻƳƛŜ ±ŜǊǘŜ Ŝǘ bǳƳŞǊƛǉǳŜ Ŝǎǘ ŎƘŀǊƎŞ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ 

Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀƭŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘƻƳŀƛƴŜǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜΣ Řǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜ Ŝǘ 

des nouvelles technologies sous réserve des attributions déǾƻƭǳŜǎ Ł ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŘŞǇŀǊǘŜƳŜƴǘǎ ƳƛƴƛǎǘŞǊƛŜƭǎ ǇŀǊ 

les lois et règlements en vigueur. 

A ce titre, le ministère est chargé de : 

¶ 9ƭŀōƻǊŜǊ ƭŜǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜΣ Řǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜΣ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ 

technologies et de la poste, et leur déclinaison en programmes opérationnels ; 

¶ ±ŀƭƛŘŜǊ ƭŜǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘǎ Ŝǘ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳǇŞǘƛǘƛǾƛǘŞ 

des PME, ainsi que leur déclinaison en programmes opérationnels ; 

¶ tƛƭƻǘŜǊ Ŝǘ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŜǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜΣ Řǳ 

commerce, des nouvelles technologies et de la poste ; 

¶ Contribuer à la gestion de la relation avec les institutions et les organisations internationales et 

ƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜΣ Řǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜ Ŝt des nouvelles technologies ; 

¶ tǊƻŘǳƛǊŜ ƭŜǎ ǎǘŀǘƛǎǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ŞǘǳŘŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜΣ Řǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜ Ŝǘ ŘŜǎ 

nouvelles technologies ; 

¶ !ǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ǾŜƛƭƭŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛǉǳŜΣ ƭŜ ǎǳƛǾƛ Ŝǘ ƭΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜ, du 

commerce et des nouvelles technologies ; 

¶ tǊƻƳƻǳǾƻƛǊ Ŝǘ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜǊ ƭΩƛƴƴƻǾŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘƻƳŀƛƴŜǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜ Ŝǘ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ 

technologies ; 

¶ 5ŞǾŜƭƻǇǇŜǊ Ŝǘ ŎƻƻǊŘƻƴƴŜǊ ƭŜǎ ŜǎǇŀŎŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ƛƴŘǳǎǘǊƛŜƭǎΣ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀǳȄ Ŝǘ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛǉǳŜǎΣ ŀƛƴǎƛ 

que les pôles de compétitivité. 

¶ /ƻƴǘǊƛōǳŜǊ Ł ƭŀ ŘŞŦƛƴƛǘƛƻƴ ŘŜǎ Ǉƭŀƴǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜΣ Řǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜ Ŝǘ 

ŘŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŜǎΣ Ŝǘ ǇŀǊǘƛŎƛǇŜǊ ŀǳ ǎǳƛǾƛ ŘŜ ƭŜǳǊ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Τ 
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¶ Définir le cadre législatif et organisationnel pour les sectŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜΣ Řǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜ Ŝǘ ŘŜǎ 

nouvelles technologies ; 

¶ 9ƳŜǘǘǊŜ ŘŜǎ ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǊŞƎǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜΣ Řǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜ Ŝǘ ŘŜǎ 

nouvelles technologies ; 

¶ Réguler le secteur postal ; 

¶ Développer les partenariats, coordonner et metǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛƻƴ Τ 

¶ tǊƻƳƻǳǾƻƛǊ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ ǎŞŎǳǊƛǘŞ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜΣ Řǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜ Ŝǘ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ 

technologies ; 

¶ !ǎǎǳǊŜǊ ƭŜ ŎƻƴǘǊƾƭŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭŀ ƳŞǘǊƻƭƻƎƛŜΣ ŘŜ ƭΩŀŎŎǊŞŘƛǘŀǘƛƻƴΣ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞΣ ŘŜ ƭŀ ǎécurité 

en entreprise, de la surveillance du marché et de la protection du consommateur ; 

¶ !ǎǎǳǊŜǊ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǎŜŎǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƛƴŘǳǎǘǊƛŜΣ Řǳ ŎƻƳƳŜǊŎŜ Ŝǘ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ 

technologies. 
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3 Description et justification du projet  

3.1 Justification du projet  

Durant la période 2010 ς нлнлΣ ƭΩhb99 ŀ ŜƴƎŀƎŞ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘŜ a9Yb9{ Ŝǘ 9[ I!W9.Σ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜǎΣ ƭŜǎ ŞǘǳŘŜǎ 

ŘΩ!9t ό!t{ ς APD) suivantes : 

¶ 9ǘǳŘŜ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ!9t Řǳ ǊǳǊŀƭ ŘŜ aŜƪƴŝǎ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ LŘǊƛǎǎ мer 

¶ 9ǘǳŘŜ ŘŜ ǊŜƴŦƻǊŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ!9t ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ a9Yb9{ Ŝǘ ŘŜǎ ƭƻŎŀƭƛǘŞǎ ŀǾƻƛǎƛƴŀƴǘŜǎ Ł ǇŀǊǘƛǊ Řǳ ōŀǊǊŀƎŜ 

Ouljat Soltane 

Ces études se sont accordées sur la régression de la productivité des ressources souterraines exploitées par 

ƭΩhb99 Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜΦ 

En effet, le bilan global fait ressortir que les ressources, équipées au départ pour un débit global de 205 l/s, 

sont actuellement exploitées pour 64,2 l/s soit une régression de 69 %. Une telle régression, due à la 

ǎǳǊŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƴŀǇǇŜǎ ŀǳȄ Ŧƛƴǎ ŘΩƛǊǊƛƎŀǘƛƻƴ, et également à la vulnérabilité de la ressource à la fréquence 

et la durée des cycles de sécheresse, conséquence immédiate des changements climatiques ayant affecté la 

wŞƎƛƻƴΦ /ŜǘǘŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ǎΩŜǎǘ ǊŞǇŜǊŎǳǘŞŜ ǎǳǊ ƭŀ ŎƻƴǘƛƴǳƛǘŞ Řǳ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ au niveau de tous les 

ŎŜƴǘǊŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŞǎΣ Řƻƴǘ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜ Ŝƴ ǇŞǊƛƻŘŜ ŘŜ ǇƻƛƴǘŜ : 

¶ Le tarissement des sources 

¶ La Baisse de productivité des forages 

¶ [ŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ǊŀǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜǎ ŎƻǳǇǳǊŜǎ ŘΩŀǇǇǊƻǾƛǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘΣ  

¶ Le recours à un mode de gestion fastidieuse des installations de réseaux provoquant des casses sur 

ƭŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŀǊǊşǘǎ ǇǊƻƭƻƴƎŞǎ ŘŜ ƭΩ!9tΦ 

hǳǘǊŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘ ǎǳǊ ƭŀ ŎƻƴǘƛƴǳƛǘŞ ŘŜ ƭΩ!9t Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩhŦŦƛŎŜΣ ŎŜ ƘŀƴŘƛŎŀǇ ŘŜ ƭŀ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜ 

paralȅǎŜ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ ƎŞƴŞǊŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŎŎŝǎ Ŝǘ ŘΩ!9t ǇŀǊ ōǊŀƴŎƘŜƳŜƴǘǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳŜƭǎΣ Ŝǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ ǳƴ 

facteur limitant au programme de développement économique et social de la zone du projet.  

[Ŝǎ ŞǘǳŘŜǎ ŘΩ!t5 Řǳ ǊǳǊŀƭ ŘŜ a9Yb9{Σ ƻƴǘ ŎƻƴŎƭǳ ǉǳŜ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ du projet étant la sécurisation des systèmes 

ŘΩ!9t ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎΣ Ŝǘ ǉǳΩŞǘŀƴǘ ŘƻƴƴŞ ƭŜǎ ƛƴŎŜǊǘƛǘǳŘŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŦƻǊŀƎŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ŀŎǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ 

exploitées, les débits de pointe seront satisfaits à partir du nouveau projet. 

3.2 #ÏÎÓÉÓÔÁÎÃÅ ÄÅ ÌȭïÔÕÄÅ 

La présenǘŜ ŞǘǳŘŜ ŀ ǇƻǳǊ ƻōƧŜǘ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ ŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘŀƭŜ et sociale Řǳ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩ!ŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ 

ƭΩ!9t ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ǊŜƭŜǾŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞŦŜŎǘǳǊŜ ŘŜ aŜƪƴŝǎ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ C9{ ς MEKNES issue du 

barrage Idriss 1er. Ceci permettra le renforcement et la ǎŞŎǳǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŘŜǎ 

localités, et de pallier les ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŘŜ ŘŞŦƛŎƛǘ ŘΩ!9t ǎǳōǎŞǉǳŜƳƳŜƴǘ Ł ƭŀ ŎƘǳǘŜ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ǎƻǳǘŜǊǊŀƛƴŜǎ 

en période estivale. 
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[ΩŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ŎƻƴŎŜǊƴŜ ƭŀ ǘƻǘŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ǎƛǘǳŞŜ Ł ƭΩhǳŜǎǘ ŘŜ ƭΩŀǳtoroute A2, relevant de la province 

de Meknès. 

3.3 3ÉÔÕÁÔÉÏÎ ÁÃÔÕÅÌÌÅ ÄÕ ÓÙÓÔîÍÅ Äȭ!%0 

Les centres et douars relevant de la préfecture de Meknès sont alimentés à partir des ressources locales 

(puits, forages ou sources). Ces ressources sont sujettes aux aléas climatiques qui se manifestent par une 

diminution de la productivité. En plus, la nappe souffre du problème de la pollution agricole (notamment 

ƭΩŜȄŎŝǎ ŘŜǎ ƴƛǘǊŀǘŜǎύ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŀōǳǎƛǾŜ ŘŜǎ ǇǊƻŘǳƛǘǎ ǇƘȅǘƻǎŀƴƛǘŀƛǊŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ŜƴƎǊŀƛǎ Řŀƴǎ ƭŀ ȊƻƴŜΦ 

tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭΩŀƎŜƴŎŜ Řǳ ōŀǎǎƛƴ Řǳ {Ŝōƻǳ ŀ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǇǊŞŎƻƴƛǎŞ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ 

ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛon émanant du barrage Idriss 1er. 

[ŀ ƳŀƧƻǊƛǘŞ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ƻōƧŜǘǎ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ǎƻƴǘ ŀƭƛƳŜƴǘŞŜǎ Ŝƴ Ŝŀǳ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜǎ Ŧorages et des sources. Les 

principales caractéristiques des systèmes existants sont synthétisées dans le tableau ci-dessous : 
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Tableau 13 Υ /ŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘΩ!9t ŜȄƛǎǘŀƴǘǎ 

Communes Systèmes Ressources Débit équipé  Adduction Stockage 

Ain Orma Ain Orma 

Forage N° IRE 

4065/14 

Source N° IRE 

361/14 

5 l/s 

 

5 l/s 

4500 ml -DN 110 

PVC PN16 

3000 ml -DN 110 

PVC  

2 Réservoirs semi-

enterré de 150 m3 et 

120 m3 

Ain Jemaa Ain Jemaa 
Forage N° IRE 

2172/14  
17 l/s 480 ml 

Réservoir semi-enterré 

de 500 m3  

Ain karma Ain karma 

Source N° IRE 

520/14 

Forage N° IRE 

4176/14 

3 l/s 

 

12 l/s 

2712 ml -DN 110 

PVC PN16 

2440 ml -DN 110 

PVC PN16 

1682 ml -DN 90 

PVC PN16 

2 Stations de 

reprises 

400 m3 semi-enterré 

100 m3 surélevé 

100 m3 semi-enterré 

Ait Ouallal 
8 Systèmes 

locaux 

4 Forages 

4 Puits 
de 2 à 6 l/s   

8 réservoirs de 

capacité variant de 8 à 

40 m3 

Charkaoua Charkaoua 

Forage N° 

2669/15 

Forage N° IRE 

3348/15  

9 l/s 

12 l/s 

2 Stations de 

reprises 

6,5 Km de 

conduites 

2 Bâches de 60 et 100 

m3 

1 réservoir SE de 100 

m3 

Dar Oum 

Soltane 

Dar Oum 

Soltane 

Forage N° IRE 

3984/14 
7 l/s   

Réservoir surélevé de 

50 m3  

aΩDƘŀǎǎƛŜƴŜ 

& Sdi Ali 

aΩDƘŀǎǎƛŜƴŜ-

Hamraoua & 

Moussaoua 

Forage N° IRE 

2723/15  

Forage N° IRE 

3369/15  

Source 

N°874/15 

5 l/s 

8 l/s 
1 Km -AG DN 100 

100 m3 semi-enterré 

150 m3 semi-enterré 

Bâche de 150 m3 

aΩDƘŀǎǎƛŜƴŜ 

& Sdi Ali 
Sidi Ali 

Forage N° IRE 

2940/15 

Forage N° IRE 

3378/15 

Source Ain 

Karia 

3 l/s 

8 l/s 

2 l/s 

750 ml -DN 90 PVC  

250 ml -DN 110 

PVC  

1660 ml -DN 100 FT 

+110 PVC  

1 Station de reprise 

1 Bâche de 25 m3 

1 réservoir SE de 300 

m3 

Kermet Ben 

Salem 

Kermet Ben 

Salem 

forage N° IRE 

3229/15 
5 l/s   60 m3 semi-enterré 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

 

E
IE

S 

   
71 
 

Moulay Driss 

Zerhoun 
Moulay Driss  

Source n° IRE 

114/15  

Forage N° IRE 

2777/15  

Forage n° IRE 

2660/15  

Forage IRE 

2889/15  

3 à 30 l/s 

7 l/s 

8 l/s 

15 l/s 

16,4 Km 

DN 150 et 200 mm 

AC +PVC+FT 

500 m3 semi-enterré 

500 m3 semi-enterré 

800 m3 semi-enterré 

bΩ½ŀƭŀǘ .ƴƛ 

Amar 

Nzalat Beni 

Amar, 

Skhirat, 

Lakhnadak et 

Dhar Nçour 

Forage N° IRE 

3097/15 
8 l/s 

4 stations de 

reprises 

5,6 Km ; 80<DN 

<140; PVC +FT 

5 Réservoirs semi-

enterré de 250 m3, 

200 m3, 120 m3, 50 

m3 et 20 m3 

bΩ½ŀƭŀǘ .ƴƛ 

Amar 
Od Youssef 

forage N°IRE 

2909/15 
5 l/s 

2 Stations de 

reprises2,3 Km en 

PVC 110 +FT 100 

1 Bâche de 65 m31 

réservoir SE de 100 m3 

Oued 

Romane 

Oued 

Romane 

forage N°IRE 

4171/14 
5 l/s PVC DN 140-125  

150 m3 semi-enterré 

40 m3 semi-enterré 

Ouallili Systèmes DEP 
2 Sources 

3 Forages 
    

3 Réservoirs SE 50 

+2x40 m3 

1 réservoir surélevé de 

40 m3 

Sidi Abdellah 

Al Khayate 
 Al Amma 

forage N°IRE 

2905/15 
5 l/s 

3 Stations de 

reprises 

2220 ml -DN 90 

PVC 

1500 ml -DN 63 

PVC 

3 Réservoirs SE 50 

+100 + 40 m3 

1 réservoir surélevé de 

20 m3 

Sidi Abdellah 

Al Khayate 
Taleghza 

forage N°IRE 

3047/15  
1,2 l/s     

Ait 

Boubidmane 

Ait 

Boubidmane 

Forage 

N°1932/22  

Adduction 

RADEEM 

13 l/s   Réservoir de 300 m3 

Boufekrane Boufekrane 

Forage N° IRE 

1801/22  

Forage N° IRE 

1933/22  

25 l/s 

15 l/s 
2662 ml 

2 Réservoirs surélevé 

de 250 m3 et 500 m3 

Dkhissa Dkhissa 

à partir du 

réservoir 

surélevé de 

360 m3 du 
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complexe 

Ouislane. 

Oued Jdida Oued Jdida 

à partir du 

Réservoir de 

Sbaa Ayoune 

      

3.4 Besoins en eau potable 
3.4.1 Prévisions démographiques  

Les données des recensements de 1994, 2004 et 2014 de la population, présentés ci-dessous, permettent de 

ŘŞŎǊƛǊŜ ƭΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŞǘŜǊƳƛƴŜǊ ŀƛƴǎƛ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜΦ  

Les tableaux suivant présentent respectivement le ǘŀǳȄ ŘΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ 

recensements des années 1994, 2004 et 2014, et la projection Řǳ ǘŀǳȄ ŘΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ŀƴƴŞŜǎ 

ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ : 

Tableau 14 Υ wŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ Ŝǘ ǘŀǳȄ ŘΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ όмффп-2004-2014) 

COMMUNES  
Population Taux (%) dôaccroissement  

1994 2004 2014 (1994-2004)  (2004-2014)  

AIN JEMAA           

          Centre 2 470 2 610 2 531 0,55% -0,31% 

          Douars 9 612 8 732 9 078 -0,96% 0,39% 

AIN KARMA           

          Centre 2 892 3 828 4 920 2,84% 2,54% 

          Douars 6 241 5 910 6 144 -0,54% 0,39% 

AIN ORMA 3 707 3 716 3 495 0,02% -0,61% 

AIT OUALLAL 5 532 5 455 5 330 -0,14% -0,23% 

DAR OUM SOLTANE 5 353 6 104 8 840 1,32% 3,77% 

OUED ROUMANE 6 515 6 176 6 420 -0,53% 0,39% 

DKHISSA           

          Centre 653 813 10 060 2,22% 28,60% 

          Douars 10 702 12 728 9 848 1,75% -2,53% 

OUAD JDIDA 12 703 13 629 14 935 0,71% 0,92% 

MGHASSIYINE & SIDI ALI 8 212 7 774 8 001 -0,55% 0,29% 

N'ZALT BNI AMAR 9 465 8 609 8 350 -0,94% -0,31% 

SIDI ABDALLAH AL 

KHAYATE 10 097 10 029 11 227 
-0,07% 1,13% 

KARMET BEN SALEM 5 034 4 188 3 506 -1,82% -1,76% 

CHARQAOUA 5 154 5 540 5 526 0,72% -0,03% 

OUALILI 6 594 6 149 5 148 -0,70% -1,76% 

MOULAY DRISS ZERHOUN 12 521 12 605 11 615 0,07% -0,81% 

BOUFAKRANE 4 223 6 322 12 941 4,12% 7,43% 
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AIT BOUBIDMANE           

          Centre 3 356 4 258 7 907 2,41% 6,39% 

          Douars 9 165 12 101 11 594 2,82% -0,43% 

TOTAL 140 201 147 276 167 416 0,49% 1,29% 

[ΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ƻōǘŜƴǳǎ ƳƻƴǘǊŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ǘŀǳȄ ŘΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ŞƭŜǾŞǎ ǎƻƴǘ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞǎ ŀǳ 

niveau des centres des communes limitrophes à la ville de Meknès. Entre 2004 et 2014, les taux 

ŘΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ŎŜƴtres Zoualet (commune Dhkissa), Boubidane et Boufakrane 

sont respectivement de 28,6%, 6,39% et 7,43 % ; La population du centre Zoualet a passée de 813 à 10060 

habitats.  

Tableau 15 : Projections du taux ŘΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ 

COMMUNES  
TAUX D'ACCROISSEMENT PROJETES (%) 

2014-2020 2020-2025 2025-2030 2030-2035 2035-2040 

AIN JEMAA           

          Centre 0,75% 0,75% 0,75% 0,75% 0,75% 

          Douars 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 

AIN KARMA           

          Centre 2,50% 2,00% 2,00% 2,00% 2,00% 

          Douars 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 

AIN ORMA 0,25% 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 

AIT OUALLAL 0,25% 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 

DAR OUM SOLTANE 2,50% 2,00% 1,50% 1,50% 1,50% 

OUED ROUMANE 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 

DKHISSA           

          Centre 6,00% 5,00% 4,00% 3,50% 3,00% 

          Douars 0,25% 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 

OUAD JDIDA 1,00% 0,75% 0,75% 0,75% 0,75% 

MGHASSIYINE & SIDI ALI 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 

N'ZALT BNI AMAR 0,25% 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 

SIDI ABDALLAH AL 

KHAYATE 
1,00% 0,75% 0,75% 0,75% 0,75% 

KARMET BEN SALEM 0,25% 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 

CHARQAOUA 0,25% 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 

OUALILI 0,25% 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 

MOULAY DRISS 

ZERHOUN 
0,25% 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 

BOUFAKRANE 6,00% 5,00% 4,00% 3,50% 3,00% 

AIT BOUBIDMANE           

          Centre 6,00% 5,00% 4,00% 3,50% 3,00% 

          Douars 0,25% 0,50% 0,50% 0,50% 0,50% 

De ce fait, la ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ ŞǾƻƭǳŜǊŀƛǘ ŎƻƳƳŜ ǎǳƛǘ : 
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Tableau 16 Υ tǊŞǾƛǎƛƻƴǎ ŘŞƳƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜǎ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ 

COMMUNES  
Ppo(2014) POPULATION PROJETEE 

2014 2016 2020 2025 2030 2035 2040 

AIN JEMAA              

          Centre 2 531 2 569 2 647 2 748 2 853 2 962 3 075 

          Douars 9 078 9 169 9 355 9 591 9 833 10 081 10 335 

AIN KARMA               

          Centre 4 920 5 169 5 706 6 300 6 956 7 680 8 479 

          Douars 6 144 6 208 6 330 6 488 6 650 6 817 6 987 

AIN ORMA 3 495 3 511 3 547 3 636 3 729 3 823 3 919 

AIT OUALLAL 5 330 5 355 5 409 5 544 5 683 5 825 5 972 

DAR OUM SOLTANE 8 840 9 285 10 248 11 315 12 190 13 132 14 148 

OUED ROUMANE 6 420 6 483 6 612 6 780 6 952 7 128 7 308 

DKHISSA               

          Centre 10 060 11 303 14 270 18 213 22 159 26 318 30 510 

          Douars 9 848 9 895 9 995 10 246 10 508 10 773 11 047 

OUAD JDIDA 14 935 15 234 15 850 16 455 17 079 17 729 18 402 

MGHASSIYINE & SIDI ALI 8 001 8 080 8 244 8 452 8 667 8 885 9 109 

N'ZALT BNI AMAR 8 350 8 501 8 586 8 803 9 026 9 255 9 489 

SIDI ABDALLAH AL KHAYATE 11 227 11 433 11 897 12 352 12 822 13 312 13 819 

KARMET BEN SALEM 3 506 3 517 3 552 3 642 3 733 3 826 3 922 

CHARQAOUA 5 526 5 556 5 611 5 753 5 897 6 046 6 200 

OUALILI 5 148 5 172 5 223 5 355 5 490 5 629 5 770 

MOULAY DRISS ZERHOUN 11 615 11 673 11 790 12 088 12 393 12 706 13 027 

BOUFAKRANE 12 941 14 541 18 358 23 430 28 506 33 856 39 248 

AIT BOUBIDMANE               

          Centre 7 907 8 884 11 216 14 315 17 416 20 685 23 980 

          Douars 11 594 11 653 11 769 12 066 12 368 12 682 13 003 

TOTAL 167 416 173 191 186 215 203 572 220 910 239 150 257 749 

3.4.2 Besoins en eau potable 

Les besoins en eau des municipalités, centres et douars, objet de la présente étude, sont évalués sur la base 

ŘŜ ŎǊƛǘŝǊŜǎ Ŝǘ Ǌŀǘƛƻǎ ǎǇŞŎƛŦƛŞǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘŜǊƳŜǎ ŘŜ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ : 

ü Dotations 

Municipalité  

¶ Dotation de la population branchée   : 70 l/hab/j 
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¶ Dotation de la population non branchée : 20 l/hab/j 

¶ Dotation administrative   : 10 l/hab 

¶ Dotation industrielle               :  5 l/hab 

Centre  

¶ Dotation de la population branchée   : 50 l/hab/j 

¶ Dotation de la population non branchée   : 20 l/hab/j 

¶ Dotation administrative   : 5 l/hab/j 

¶ Dotation industrielle               : 3 l/hab 

Douar  

¶ Dotation de la population branchée   : 50 l/hab/j 

¶ Dotation de la population non branchée        : 20 l/hab/j 

ü Taux de branchement 

Pour répondre aux attentes des populations qui souhaitent être alimentées par branchements individuels, il 

Ŝǎǘ ǇǊƻǇƻǎŞ ŘΩŀŘƻǇǘŜǊ ƭŜǎ ǘŀǳȄ ŘŜ ōǊŀƴŎƘŜƳŜƴǘ ǎǳƛǾŀƴǘǎ : 

Tableau 17 : Taux de branchement 

Désignation  
Taux de branchement % 

2016 2020 2025 2030 2035 2040 

Municipalités 98 98 98 98 99 99 

Centres 90 90 95 96 97 98 

Douars  80 80 85 90 95 95 

ü Rendements : 

¶ Rendements à la production 95% 

¶ Rendements à la distribution 80% 

ü Coefficient de pointe : 

¶ Journalière : 1.5% 

¶ Horaire       : 2% 

Ainsi, les besoins en eau potable par commune et pour les différents horizons de ƭΩŞǘǳŘŜ ǎƻƴǘΥ 
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Tableau 18 : Projection des besoins en eau 

COMMUNES  Besoin de pointe journalière à la production (l/s) 

  2016 2020 2025 2030 2035 2040 

AIN JEMAA             

          Centre 3,23 3,33 3,55 3,70 3,86 4,03 

          Douars 9,22 9,40 9,97 10,56 11,17 11,45 

AIN KARMA             

          Centre 6,49 7,17 8,13 9,03 10,02 11,12 

          Douars 6,24 6,36 6,74 7,14 7,55 7,74 

AIN ORMA 3,88 3,92 4,14 4,33 4,53 4,66 

AIT OUALLAL 5,45 5,51 5,84 6,17 6,51 6,68 

DAR OUM SOLTANE 9,71 10,72 12,22 13,53 14,97 16,14 

OUED ROUMANE 6,54 6,67 7,07 7,49 7,92 8,12 

DKHISSA             

          Centre 14,20 17,93 23,51 28,75 34,33 40,01 

          Douars 9,95 10,05 10,65 11,28 11,94 12,24 

OUAD JDIDA 15,85 16,49 17,68 18,87 20,13 20,91 

MGHASSIYINE & SIDI ALI 9,53 9,72 10,25 10,65 11,05 11,37 

N'ZALT BNI AMAR 10,49 10,59 11,16 11,53 11,91 12,27 

SIDI ABDALLAH AL KHAYATE 11,73 12,20 13,09 14,00 14,96 15,54 

KARMET BEN SALEM 3,78 3,82 4,04 4,24 4,45 4,57 

CHARQAOUA 5,78 5,84 6,18 6,52 6,87 7,05 

OUALILI 5,27 5,32 5,64 5,96 6,30 6,46 

MOULAY DRISS ZERHOUN 22,40 22,62 23,20 23,78 24,53 25,15 

BOUFAKRANE 27,90 35,23 44,96 54,70 65,35 75,76 

AIT BOUBIDMANE            

          Centre 7,44 9,65 12,38 15,14 18,08 10,23 

          Douars 13,23 13,36 14,11 14,71 15,34 15,78 

TOTAL 208,30 225,90 254,52 282,09 311,76 327,26 

! ƭΩƘƻǊƛȊƻƴ нлплΣ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ Ŝƴ Ŝŀǳ ŘŜ ǇƻƛƴǘŜ Ł ƭŀ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŎƻƴŎŜǊƴŞŜ ǇŀǊ ƭŜ 

projet sont évalués à 327 l/s. 

3.5 Bilan Besoin -Ressources 

Le tableau suivant présente le bilan besoin-ǊŜǎǎƻǳǊŎŜ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ : 
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Tableau 19 : Bilan besoin-ressource 

Commune Ressource Débit 

équipé 

(l/s)  

Débit 

exploité 

(l/s) 

REGRESSION 

%  

Débit 

équipé 

(l/s) 

BESOINS PTE 

JOURNALIERE 

2040 (l/s) 

Besoins 

rural 2040 

(l/s) 

OUED JDIDA 3031/15 5 0,5 90 %  20,91 20 

MOULAY DRISS 

ZERHOUNE 

2889/15 15 3,6 76 % 15 25,15 24 

2777/15 7  100 % 7 

2660/15 12 6,7 44,2 % 8 

Source 

114/15 

30 11,5 61,7 % 3 à 30 

OUALILI 

(comprenant  

     6,46 17 

KARMET BEN 

SALEM selon 

nouveau 

découpage) 

3239/15 5 1,3 74 % 5 

MGHASSIYENE Source 

Karia 

4 0,9 77,5 % - 11,37 10 

2940/15 6 3,4 43,3 % 3 

3378/15 12 - 100 % 8 

2723/15 0 -  5 

3369/15    8 

874/15 4 0,8 80 - 

SIDI ABDELALH 

KHAYAT 

2905/15 5 1,3 74% 5 15,54 16 

3047/15    1,2 

NZALAT BNI 

AMMAR 

3068/15 3 0,3 90 %  12,27 14 

3097/15 9 5,3 41 % 8 

3348/15 5 - 100 % 12 

2909/15 7 2,1 70 % 5 

Source 

Massous 

2 0,2 90 %  

Source 

1535/15 

0 -   

CHARQUAOUA 2669/15 9 4,4 51 % 9 7,05 7 

AIN JEMAA 2172/15 7 3,1 55,7 % 17 ! 15,48 25 

OUED 

ROMMANE 

4171/14 12 4,2 65% 5 8,12 7 

Source 

Zebzate 

5 - 100 %  

AIN KARMA 4176/14 12 4,2 65 % 12 18,86 10 

520/14 6 1,2 80 % 3 

AIN ORMA Source 

361/14 

5 1,5 70 % 5 4,66 4 

4065/14 5 3,2 36 % 5 

AIT OUALLAL P 3952/14 2 1,5 25 % 2 à 6 

 

7 

6,68 6,7 

3948/14 4,5 2,4 47 % 

3984/14 7 0,6 91,4 % 

DKHISSA DOUARS     12,24 5 
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Commune Ressource Débit 

équipé 

(l/s)  

Débit 

exploité 

(l/s) 

REGRESSION 

%  

Débit 

équipé 

(l/s) 

BESOINS PTE 

JOURNALIERE 

2040 (l/s) 

Besoins 

rural 2040 

(l/s) 

TOTAL   205 64,2 69 %  164,7 162 

3.6 Schéma de desserte  
3.6.1 2ÅÓÓÏÕÒÃÅÓ ÄÅ ÓïÃÕÒÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÓÙÓÔîÍÅÓ Äȭ!%0 

[ΩŞǘǳŘŜ ǊŞŀƭƛǎŞŜ ǇŀǊ ƭŀ 5t{-hb99Σ ǇƻǳǊ ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ Ł ƭƻƴƎ ǘŜǊƳŜ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ 

aŜƪƴŝǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŎŜƴǘǊŜǎ ŀǾƻƛǎƛƴŀƴǘǎ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜǎ ōŀǊǊŀƎŜǎ ŘΩLŘǊƛǎǎ мer Ŝǘ ŘΩhǳƭƧŜǘ {ƻƭǘŀƴŜΣ ǇǊŞǾoit : 

¶ un pǊŜƳƛŜǊ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ н m3/s à partir du barrage Idriss 1er, en raison de 1000 l/s pour la 

ville de Meknès et 1000 l/s pour la ville de Fès. Ces 1000 l/s permettraient de couvrir les besoins de 

ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ Cŝǎ ƧǳǎǉǳΩŜƴ нлолΣ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ƭŜǎ secondes 1000 l/s permettraient de combler les besoins 

ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ aŜƪƴŝǎ ƧǳǎǉǳΩŜƴ нлннΦ 

¶ ǳƴ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ м Ƴоκǎ Ł ǇŀǊǘƛǊ Řǳ ōŀǊǊŀƎŜ hǳƭƧŜǘ {ƻƭǘŀƴŜΣ ŀǇǊŝǎ нлннΣ Ŝǘ ŘŜǎǘƛƴŞ 

Ł ƭΩ!9t ŘŜ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ aŜƪƴŝǎ ƧǳǎǉǳΩŜƴ нлолΦ 

Comme les adductioƴǎ ŘΩŀƳŜƴŞŜ ŘŜ ŎŜǎ ǇǊƻƧŜǘǎ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜǎ ōŀǊǊŀƎŜǎ ŀōƻǳǘƛǎǎŜƴǘ ŀǳȄ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊǎ ŘŜ ǊŞƎǳƭŀǘƛƻƴ 

ŘŜǎ ŎƘŀƳǇǎ ŎŀǇǘŀƴǘ ŘŜ aŜƪƴŝǎΣ ƛƭ ŀ ŞǘŞ ǇǊŞǾǳ ŘŜ ǇǊŞƭŜǾŜǊ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ƭŀ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ Ł 

partir de ces réservoirs de régulation. 

3.6.2 Débit de dimensionn ement des adductions  

[ŀ ǎŞŎǳǊƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘΩ!9t ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ǎƻǳǎ-ŜƴǘŜƴŘ ƭΩǳǎŀƎŜ ŘŜ ƭΩǳƭǘƛƳŜ ǊŜŎƻǳǊǎ ǇƻǳǊ ŦŀǾƻǊƛǎŜǊ 

ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŜŀǳ ŘŜǎ ǇƻǇǳƭŀǘƛƻƴǎ Řŀƴǎ ƭŜ ǘŜƳǇǎΦ !ǳǎǎƛΣ ŦŀŎŜ Ł ƭŀ ŎǊŀƛƴǘŜ ƛƴŎŜǎǎŀƴǘŜ ŘΩŀǎǎŝŎƘŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦƻǊŀƎŜǎ 

et sources utilisés actuellement, il ne serait pas ingénieux de chercher à combler juste les déficits constatés, 

Ŝǘ ǉǳΩŁ ƭΩŀǾŜƴƛǊ ƻƴ ŎƻƴǎǘŀǘŜ ǉǳŜ ŎŜǘǘŜ ŎǊŀƛƴǘŜ ǎŜ ǊŞŀƭƛǎŜΦ [Ŝ Ŏŀǎ ŞŎƘŞŀƴǘΣ ƻƴ ǎŜǊŀ ƻōƭƛƎŞ ŘŜ ŎƘŀƴƎŜǊ ƭŜǎ 

diamètres déjà posés éventuellement, avec tout le coût que cela peut engendrer. 

/ΩŜǎǘ ǇƻǳǊ ŎŜǘǘŜ ǊŀƛǎƻƴΣ ǉǳΩƛƭ ŀ ŞǘŞ ŘŞŎƛŘŞ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ŘŞōƛǘǎ ŘŜ ǇƻƛƴǘŜ ƧƻǳǊƴŀƭƛŝǊŜ ŎŀƭŎǳƭŞŜ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ 

ǎȅǎǘŝƳŜ ǇƻǳǊ ƭŜ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ όǎŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ ǘƻǘŀƭŜ ŘŜǎ ōŜǎƻƛƴǎύΦ 

3.6.3 Schéma de desserte 

3.6.3.1 Objectifs  

La disposition géographique des systèmes existants et lΩƻōƭƛƎŀǘƛƻƴ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ƻǇǘƛƳƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ 

pour but de réduire les coûts, ont mis en évidence deux grands ensembles, à savoir : 

Ensemble 1 : cet ensemble est constitué par les systèmes des communes se situant au Nord-Est de la ville de 

Meknès et il est subdivisé en deux sous-ensembles, à savoir : 

¶ Oued Jdida 
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¶ Sous-ensemble 1-1 : 

o Mghassiyine,Hamraoua et Moussaoua,Od Ncir,Boualka 

o Moulay Driss Zerhoun 

o Kermet Beni Salem 

o Oualili 

o Sidi Abdellah Alkhayat (Système Taleghza) 

o Sidi Ali 

¶ Sous-ensemble 1-2 : 

o Sidi Abdellah Alkhayat (Système El Amma) 

o Od Youssef,Azaib Rahou et Beni Mansour 

o Charkaoua 

o Nzalat Beni Amar, Skhirat, Lakhnadak et Dhar Nçour 

Ensemble 2 : cet ensemble est constitué par les systèmes dŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ǎŜ ǎƛǘǳŀƴǘ Ł ƭΩhǳŜǎǘ Ŝǘ ŀǳ bƻǊŘ-

Ouest de la ville de Meknès, à savoir : 

¶ Ait Ouallal 

¶ Dar Oum Soultane 

¶ Ain Orma 

¶ Ain Jamaa 

¶ Ouad Romane 

¶ Ain karma 

3.6.3.2 Schéma de desserte 

tŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǳ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘŜǎ ŀŘŘǳŎǘƛƻƴǎ Ŝƴ ǇǊƻǾŜƴŀƴŎŜ ŘŜǎ ōŀǊǊŀƎŜǎ ǎǳƎƎŞǊŞǎΣ à savoir les réservoirs 

de régulation de 2x1000 m3Σ ƛƭ Ŝǎǘ ŞǾƛŘŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ ŘŜ ŘŞǇŀǊǘ ŘŜ ƴƻǘǊŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ 

également à ce niveau. 

Partant de ces deux réservoirs, une adduction principale, qui va au nord de la ville de Meknès, va se ramifier 

Ŝƴ ŘŜǳȄ ŀǳǘǊŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴǎ ; une qui va au Nord-9ǎǘ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ Ǿŀ ŎƻƴǘƻǳǊƴŜǊ ƭŀ ǾƛƭƭŜ ŘŜ aŜƪƴŝǎΣ 

Řǳ ǎǳŘ ǾŜǊǎ ƭΩhǳŜǎǘ ǇƻǳǊ ŀƭƭŜǊ ǾŜǊǎ ƭŜ bƻǊŘΦ  

Ainsi, le système de production projeté sera constitué des trois adductions suivantes : 

ü Adduction Jbel Zerhoun : Entre les réservoirs de régulations et le réservoir existant de Moulay Driss 

½ŜǊƘƻǳƴΣ ŘΩǳƴ ƭƛƴŞŀƛǊŜ ŘŜ рмΣу ƪƳΣ ŜƭƭŜ ǎŜǊŀ ŎƻƳǇƻǎŞŜ ŘŜ ǘǊƻƛǎ ǘǊƻƴœƻƴǎ : 
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¶ Tronçon 1 Υ 9ƴǘǊŜ ƭŜǎ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊǎ ŘŜ ǊŞƎǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜ нȄмллл Ƴо όǇƛǉǳŀƎŜ ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǾŜǊs le réservoir 

9b! Ŝƴ ʊ мнлл .tύ Ŝǘ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ !ƛƴ YŀǊƳŀΦ /e tronçon sera destiné à transiter 

gravitairement la totalité des besoins des ensembles 1 et 2 ; 

¶ Tronçon 2 Υ 9ƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ !ƛƴ YŀǊƳŀ Ŝǘ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ bȊŀƭŀǘ .Şƴƛ 

Ammar. CŜ ǘǊƻƴœƻƴ ǎŜǊŀ ŘŜǎǘƛƴŞ Ł ǘǊŀƴǎƛǘŜǊ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ 1 ; 

¶ Tronçon 3 Υ 9ƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ bȊŀƭŀǘ .Şƴƛ !ƳƳŀǊ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŘŜ aƻǳƭŀȅ 5Ǌƛǎǎ 

Zerhoun. Ce tronçon sera destiné à véhiculer les besoins du sous-ensemble 1-1 ; 

ü Adduction Nzalat Béni Ammar Υ 9ƴǘǊŜ ƭŜ tƛǉǳŀƎŜ о ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ WōŜƭ ½ŜǊƘƻǳƴ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŜȄƛǎǘŀƴǘ 

de Nzalat, sur un linéaire de 31.42 km. Elle sera destinée à transiter gravitairement les besoins du sous-

ensemble 1-2 vers les ouvrages des systèmes existants. 

ü Adduction Ain Karma Υ 9ƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ м ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ WōŜƭ ½ŜǊƘƻǳƴ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŜȄƛǎǘŀƴǘ ŘΩ!ƛƴ 

YŀǊƳŀΣ ŘΩǳƴ ƭƛƴŞŀƛǊŜ ŘŜ птΦст ƪƳΦ 9ƭƭŜ ǎŜǊŀ ŘŜǎǘƛƴŞŜ Ł ǘǊŀƴǎƛǘŜǊ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳble 

2 vers les ouvrages des systèmes existants ou projetés. 
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Figure 1 : Schéma synoptique du projet 
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3.7 Description du projet  
3.7.1 Adduction Jbel Zerhoun   

Cette adduction sera composée des ouvrages suivants : 

ü Tronçon 1 : ŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊǎ ŘŜ ǊŞƎǳƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ !ƛƴ YŀǊƳŀ 

¶ PVC PN 10 DN 500 sur un linéaire de 7146 ml 

ü Tronçon 2 : ŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ !ƛƴ YŀǊƳŀ Ŝǘ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ 

Nzalat Bni Amar 

¶ PVC PN 10 DN 500 sur un linéaire de 2579 ml 

¶ PVC PN 16 DN 500 sur un linéaire de 2945 ml 

¶ PVC PN 16 DN 400 sur un linéaire de 1188 ml 

¶ Fonte ductile PFA 25 DN 350 sur un linéaire de 4767 

ü Tronçon 3 : ŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ bȊŀƭŀǘ .ƴƛ !Ƴŀr et le réservoir de Moulay Driss 

Zerhoun 

¶ Adduction gravitaire 

o Fonte ductile PFA 25 DN 250 sur un linéaire de 816 ml 

o PVC PN 16 DN 315 sur un linéaire de 864 ml 

o Un limiteur de débit 

¶ Une station de reprise avec bâche de 400 m3 

o SR1.JZ (Q = 54 l/s ; HMT = 156 m ; P = 138 kW) 

¶ Adduction de refoulement 

o Fonte ductile PFA 25 DN 300 sur un linéaire de 3466 ml 

o PVC PN 16 DN 315 sur un linéaire de 4316 ml 

¶ Une deuxième station de reprise avec bâche de 400 m3 

o SR2.JZ (Q = 42 l/s ; HMT = 155 m ; P = 106 kW) 

¶ Adduction de refoulement 

o Fonte ductile PFA 25 DN 250 sur un linéaire de 546 ml 

o PVC PN 16 DN 315 sur un linéaire de 1614 ml 

¶ Réservoir de mise en charge de 600 m3 

¶ Adduction gravitaire 

o PVC PN 16 DN 315 sur un linéaire de 6330 ml 

o Brise charge BC1-JZ 
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o PVC PN 16 DN 315 sur un linéaire de 4700 ml 

o Brise charge BC2-JZ 

o PVC PN 16 DN 315 sur un linéaire de 4559 ml 

ü Antenne Oualili 

¶ Adduction gravitaire 

o PVC PN 16 DN 160 sur un linéaire de 1015 ml 

¶ Une station de reprise avec bâche de 100 m3 

o SR3.JZ (Q = 11,5 l/s ; HMT = 82 m ; P = 18,5 kW) 

¶ Adduction de refoulement 

o PVC PN 16 DN 160 sur un linéaire de 470 ml 

o Réservoir de mise en charge de 150 m3 

o Adduction gravitaire 

o PVC PN 16 DN 160 sur un linéaire de 1200 ml 

o Brise charge BC3-JZ 

o PVC PN 16 DN 160 sur un linéaire de 1174 ml 

o PVC PN 16 DN 140 sur un linéaire de 2863 ml 

o Brise charge BC4-JZ 

o PVC PN 16 DN 140 sur un linéaire de 2569 ml 

ü Antenne Moussaoua 

¶ Une station de reprise accolée à SR2-M 

o SR2.M (Q = 12 l/s ; HMT = 134 m ; P = 31 kW) 

¶ Adduction de refoulement 

o Fonte ductile PFA 25 DN 150 sur un linéaire de 250 ml 

o PVC PN 16 DN 160 sur un linéaire de 1255 ml 

ü Antenne Oued Jdida 

¶ Adduction gravitaire 

o PVC PN 16 DN 250 sur un linéaire de 4212 ml 

o Un limiteur de débit 

3.7.2 Adduction Nzalat Béni Amar    

Cette adduction sera composée des ouvrages suivants : 
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ü Antenne principale 

¶ Adduction gravitaire   

o Fonte ductile PFA 25 DN 250 sur un linéaire de 991 ml 

o PVC PN 16 DN 315 sur un linéaire de 3331 ml 

¶ Réservoir de mise en charge de 400 m3 

¶ Adduction gravitaire 

o PVC PN 16 DN 315 sur un linéaire de 1195 ml 

o Fonte ductile PFA 25 DN 250 sur un linéaire de 439 ml 

o Brise charge BC1-NZ 

o PVC PN 16 DN 315 sur un linéaire de 6492 ml 

o Fonte ductile PFA 25 DN 250 sur un linéaire de 2463 ml 

o Fonte ductile PFA 25 DN 200 sur un linéaire de 5511 ml 

o PVC PN 16 DN 225 sur un linéaire de 731 ml 

o Fonte ductile PFA 25 DN 200 sur un linéaire de 4435 ml 

o PVC PN 16 DN 200 sur un linéaire de 1592 ml 

o PVC PN 16 DN 160 sur un linéaire de 4092 ml 

ü Antenne Amma 

¶ Adduction gravitaire 

o PVC PN 16 DN 160 sur un linéaire de 950 ml 

o Un réducteur de pression 

ü Antenne Ouled Youssef 

¶ Adduction gravitaire 

o PVC PN 16 DN 125 sur un linéaire de 2890 ml 

ü Antenne Charquaoua 

¶ Adduction gravitaire 

o PVC PN 16 DN 160 sur un linéaire de 689 ml 

3.7.3 Adduction Ain Karma    

Cette adduction sera composée des ouvrages suivants : 

ü Antenne principale 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   
85 
 

¶ Adduction gravitaire   

o PVC PN 10 DN 400 sur un linéaire de 15608 ml 

o PVC PN 16 DN 400 sur un linéaire de 3529 ml 

o Brise charge BC1-AK 

o PVC PN 10 DN 400 sur un linéaire de 9287 ml 

o PVC PN 16 DN 315 sur un linéaire de 5262 ml 

o Brise charge BC2-AK 

o PVC PN 16 DN 315 sur un linéaire de 6619 ml 

ü Antenne Dar Oum Soultane 

¶ Adduction gravitaire 

o PVC PN 16 DN 200 sur un linéaire de 394 ml 

ü Antenne Ait  Ouallal + Ain Orma 

¶ Adduction gravitaire 

o PVC PN 16 DN 160 sur un linéaire de 5787 ml 

¶ Une station de reprise avec bâche de 100 m3 pour deux paires de groupe 

o SR.OU (Q = 7 l/s ; HMT = 92 m ; P = 12,6 kW) 

o SR.OR (Q = 5 l/s ; HMT = 71 m ; P = 7 kW) 

¶ Deux Adductions de refoulement 

o PVC PN 16 DN 140 sur un linéaire de 5230 ml 

o PVC PN 16 DN 125 sur un linéaire de 3420 ml 

ü Antenne Ain Jamaa 

¶ Une station de reprise avec bâche de 200 m3 

o SR.JM (Q = 15,5 l/s ; HMT = 110 m ; P = 33 kW) 

¶ Adduction de refoulement 

o PVC PN 16 DN 200 sur un linéaire de 5810 ml 

¶ Réservoir de mise en charge de 200 m3 

¶ Adduction gravitaire 

o PVC PN 16 DN 200 sur un linéaire de 5243 ml 

ü Antenne Oued Romane 

¶ Une station de reprise accolée à SR.JM 
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o SR.Rom (Q = 8 l/s ; HMT = 180 m ; P = 31 kW) 

¶ Adduction de refoulement 

o Fonte ductile PFA 25 DN 125 sur un linéaire de 1981 ml 

o PVC PN 16 DN 140 sur un linéaire de 850 ml 

¶ Réservoir de mise en charge de 100 m3 

¶ Adduction gravitaire 

o PVC PN 16 DN 160 sur un linéaire de 3110 ml 

o PVC PN 16 DN 140 sur un linéaire de 2217 ml 

o Brise charge BC-Rom 

o PVC PN 16 DN 140 sur un linéaire de 3942 ml 

ü Antenne Ain Karma 

¶ Adduction gravitaire 

o PVC PN 16 DN 200 sur un linéaire de 4258 ml 

o Brise charge BC-K 

o PVC PN 16 DN 200 sur un linéaire de 1859 ml 

o PVC PN 16 DN 125 sur un linéaire de 3592 ml  
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Figure 2 : Plan de situation des ouvrages projetés 
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3.8 Dimensionnement des ouvrages  

Le débit de dimensionnement du système de production est réparti par adduction comme suit :  

Tableau 20 : Débit de dimensionnement du système de production 

  
Système 

BESOINS (l/s) DE POINTE JOURNALIERE DE PRODUCTION  

  2016 2020 2025 2030 2035 2040 

  Oued Jdida2 15,8 16,5 17,7 18,9 20,1 20,9 

Adduction 

Jbel Zerhoun 

(sous-

ensemble1-1) 

Mghassiyine 6,9 7,1 7,5 7,7 8,0 8,2 

Sidi Ali  2,6 2,6 2,8 2,9 3,1 3,2 

Beni Salem 3,8 3,8 4,0 4,2 4,4 4,6 

Moulay Driss 22,4 22,6 23,2 23,8 24,5 25,1 

Oualili 5,3 5,3 5,6 6,0 6,3 6,5 

Taleghza 3,8 3,9 4,2 4,5 4,8 5,0 

Total 1 (Jbel Zerhoun) 44,7 45,4 47,3 49,1 51,2 52,6 

Adduction 

Nzalat Beni 

Amar (sous-

ensemble1-2) 

El Amma 8,0 8,3 8,9 9,5 10,1 10,5 

Charkaoua 5,8 5,8 6,2 6,5 6,9 7,0 

Nzalat Bni Amar 7,1 7,2 7,6 7,8 8,1 8,3 

Od Youssef 3,4 3,4 3,6 3,7 3,8 3,9 

Total 2 (Nzalat Beni Amar) 24,2 24,7 26,2 27,5 28,9 29,8 

Adduction Ain 

Karma 

(ensemble2) 

Ain Jamaa 12,4 12,7 13,5 14,3 15,0 15,5 

Ain karma 12,7 13,5 14,9 16,2 17,6 18,9 

Ain Orma 3,9 3,9 4,1 4,3 4,5 4,7 

Ait Ouallal 5,5 5,5 5,8 6,2 6,5 6,7 

Dar Oum Soultane 9,7 10,7 12,2 13,5 15,0 16,1 

Ouad Romane 6,5 6,7 7,1 7,5 7,9 8,1 

Total 3 (Ain Karma) 50,8 53,1 57,7 61,9 66,5 69,9 

TOTAL 135,6 139,7 148,9 157,5 166,7 173,3 

3.8.1 Adduction Jbel  Zerhoun  

/ŜǘǘŜ ŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇǊŜƴŘǊŀ ŘŞǇŀǊǘ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜǎ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊǎ ŘŜ ǊŞƎǳƭŀǘƛƻƴ όǇƛǉǳŀƎŜ ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǾŜǊǎ ƭŜ 

ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ 9b! Ŝƴ ʊ мнлл .tύ ǇƻǳǊ ŀǊǊƛǾŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŜȄƛǎǘŀƴǘ ŘŜ aƻǳƭŀȅ 5Ǌƛǎǎ ½ŜǊƘƻǳƴΦ 9ƭƭŜ 

empruntera les accès suivants : 

¶ [ŀ ǇƛǎǘŜ ǉǳƛ ƭƻƴƎŜ ƭΩautoroute sur environ 1,5 Km 

¶ La route provinciale P7048 sur environ 5,6 Km 

¶ La route provinciale P7065 sur environ 11,5 Km 

 

2 Non cƻƳǇǊƛǎ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ Řǳ ŦǳǘǳǊ ƭƻǘƛǎǎŜƳŜƴǘ WƴŀƴŜ ½ŀȅǘƻǳƴŜ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘΩŞǘǳŘŜ ǇŀǊ ![ haw!b9Σ Řƻƴǘ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ Ł 
ǎŀǘǳǊŀǘƛƻƴ ǎŜǊƻƴǘ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ пл ƭκǎΦ 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   
89 
 

¶ La route provinciale P7034 sur environ 9,6 Km 

¶ La route provinciale P7008 sur environ 5 Km 

¶ La route provinciale P7018 sur environ 12,2 Km 

Les antennes vont emprunter des pistes. 

[ΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǘǊŀǾŜǊǎŜǊŀ ƭŀ ǾƻƛŜ ŦŜǊǊŞŜ Ŝǘ ƭŀ ǊƻǳǘŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ bсΦ 

3.8.1.1 #ÏÎÄÕÉÔÅÓ ÄȭÁÄÄÕÃÔÉÏÎ 

3.8.1.1.1 Tronçon 1 : Réservoirs de régulation - Piquage Add Ain Karma  

/Ŝ ǘǊƻƴœƻƴΣ ǉǳƛ ǇŀǊǘ Řǳ ǇƛǉǳŀƎŜ ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ Ŝƴ .t ʊ мнлл ǇǊŝǎ ŘŜ {ōŀŃ [ŀŀȅƻǳƴŜ ǇƻǳǊ ŀǊǊƛǾŜǊ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ 

ōƛŦǳǊŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ !ƛƴ YŀǊƳŀΣ ǎŜǊŀ ŘŜǎǘƛƴŞ Ł ǘǊŀƴǎƛǘŜǊ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ de toutes les 

communes sujettes de la présente étude (195 l/s), sur un linéaire de 7.1 Km, avec un diamètre de 500 PVC 

PN10.  

Les caractéristiques de la conduite sont données ci-après : 

Tableau 21 : Caractéristiques de la conduite -  Tronçon 1 

Désignation 
Réservoirs de régulation-

Piquage Ain Karma 

Débit l/s 195 

Diamètre (mm) 500 PVC PN10 

Longueur (m) 7146 

Côte départ m NGM 668 

Côte arrivée m NGM 615.7 

Dénivelé  (m) 52.3 

Vitesse (m/s) 1.2 

Perte de charge unitaire (m/km) 2.33 

Perte de charge totale (m) 16,6 

Pression résiduelle (m) 32.2 

Pression statique max (m) 55 

[Ŝ ǇƛǉǳŀƎŜ ǎŜǊŀ ǊŞŀƭƛǎŞ ǎǳǊ ƭŀ ǊŞǎŜǊǾŀǘƛƻƴ Ŝƴ 5b слл ǉǳƛ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳŜ ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ Ŝƴ .t ʊ мнлл ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ 

la ǘǊŀǾŜǊǎŞŜ ŘŜ ƭŀ ǊƻǳǘŜ tтлст ǇƻǳǊ ƭΩ!9t ŘŜ {ōŀŃ [ŀŃȅƻǳƴŜΦ 

3.8.1.1.2 Tronçon 2 : Piquage Add Ain Karma ɀPiquage Add Nzalat Bni Amar  

/ΩŜǎǘ ǳƴ ǘǊƻƴœƻƴ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜ ŘΩǳƴ ƭƛƴŞŀƛǊŜ ŘŜ 11.5 Km, qui va transiter les besoins en eau des systèmes de 

ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ мΣ ǎƻƛǘ ǳƴ ŘŞōƛǘ ŘŜ 94 l/s.  

Les caractéristiques de ce tronçon sont données ci-après : 
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Tableau 22 : Caractéristiques de la conduite -  Tronçon 2 

Désignation 
Piquage Ain Karma - 

Piquage Oued Jdida 

Piquage Oued Jdida - 

Nzalat Bni Amar 

Débit l/s 124 84 

Diamètre (mm) 500 PVC PN10/PN 16 400 PVC PN16/350 fonte 

Longueur (m) 2579/2945 1188 /4767  

Côte départ m NGM 668 668 

Côte arrivée m NGM 558.1 518.7 

Dénivelé  (m) 109.9 

146 

9.4 

Vitesse (m/s) 0.74 /0,81 0.86/0.87 

Perte de charge unitaire 

(m/km) 
0.98 /1.24 1.81/ 2.23 

Perte de charge totale (m) 6.2 12.8 

Pression résiduelle (m) 83,6 110.24 

Pression statique max (m) 121 159 

En tenant compte du détimbrage, ce tronçon sera composé de quatre parties : 

¶ La première en PVC PN10 DN 500 sur un linéaire de 2579 ml du piquage au point BS398 de côte TN 

590.2 m NGM. 

¶ La deuxième en PVC PN 16 DN 500 sur un linéaire de 2945 ml du point BS398 au piquage Oued Jdida 

BS430. 

¶ La troisième en PVC PN 16 DN 400 sur un linéaire de 1188 ml du point BS430 au point BS450 de côte 

TN 541.2 m NGM. 

¶ La quatrième en fonte ductile PFA25 DN 350 sur un linéaire de 4767 ml du point BS450 au piquage 

ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ bȊŀƭŀǘ .ƴƛ !ƳŀǊΦ 

3.8.1.1.3 Tronçon 3 : Piquage Add Nzalat Bni Amar - Réservoir Moulay Driss Zerhoun  

Ce tronçon sera destiné à acheminer les besoins du sous-ensemble1-1 vers les systèmes existants, sur un 

linéaire de 27.2 Km, il sera composé de trois sous-tronçons : 

¶ Sous-tronçon 3-1 Υ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜΣ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ bȊŀƭŀǘ .ƴƛ !ƳŀǊ Ŝǘ ƭŀ ǎǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ǊŜǇǊƛǎŜ 

SR1.JZ, sur un linéaire de 1.7 km et pour un débit de 54 l/s. 

¶ Sous-tronçon 3-2 : refoulement, entre les stations de reprise SR1.JZ et SR2.JZ, sur un linéaire de 7.8 

km et pour un débit de 54 l/s. 

¶ Sous-tronçon 3-3 : refoulement, entre la station de reprise SR2.JZ et le réservoir de mise en charge 

RMC1.JZ, sur un linéaire de 2.2 km et pour un débit de 42 l/s. 
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¶ Sous-tronçon 3-4 : gravitaire, entre l le réservoir de mise en charge RMC1.JZ et le réservoir de Moulay 

Driss Zerhoun, sur un linéaire de 15.6 km et pour un débit variant de 42 à 37 l/s. 

ü Sous-tronçon 3.1 : gravitaire 

Les caractéristiques de la conduite gravitaire sont données dans le tableau suivant: 

Tableau 23 : Caractéristiques de la conduite -  Sous-Tronçon 3.1 

Désignation Piquage3 (Add NZ)-SR1.JZ 

Débit l/s 54 

Diamètre (mm) 300 fonte/315 PVC PN16 

Longueur (m) 816/864 

Côte départ m NGM 668 

Côte arrivée m NGM 602.25 

Dénivelé  (m) 65.75 

Vitesse (m/s) 0.76/0.89 

Perte de charge unitaire (m/km) 2.09 /2.6 

Perte de charge totale (m) 3.96 

Pression résiduelle (m) 22.7 

Pression statique max (m) 151 

Un limiteur de débit est prévu au niveau de la station de reprise SR1.JZ afin de limiter le débit transiter vers 

ƭŀ ōŃŎƘŜ ŘΩŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴΣ Řƻƴǘ ƭŜǎ caractéristiques sont : 

¶ Débit limité : 54 l/s 

¶ Diamètre nominal : 200 mm 

¶ Pression de réduction : 2,25 bars 

ü Sous-tronçons 3.2 et 3.3 : refoulement 

Tableau 24 : Caractéristiques de la conduite - Sous-Tronçon 3.2 et 3.3 

Les caractéristiques 

des conduites de 

refoulement sont 

données ci-

après :Désignation 

SR1-JZ SR2-JZ 

Débit (l/s) 54.0 42,0 

Diamètre (mm) 
300Fonte/315 PVC 

PN16 

250 Fonte/315 PVC 

PN16 

Longueur (m) 3466/4316 546/1614 

Côte départ mNGM 598.25 726 
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Côte arrivée mNGM 530 873 

Hg  (m) 131.75 147 

Vitesse (m/s) 0.76/0.89 0.86/0.69 

J m/km 2.09 /2.6 3.27 /1.61 

DHt (m) 22.40  3.9  

Rendement % 60 60 

HMT (m) 156 155 

Puissance kW 138 106 

ü Sous-tronçon 3.4 : gravitaire 

Les caractéristiques de la conduite gravitaire sont données dans le tableau suivant : 

Tableau 25 : Caractéristiques de la conduite - Sous-Tronçon 3.4 

Désignation RMC1-JZ_ BC1-JZ BC1-JZ ςBC2-JZ 
BC2-JZ ς Piquage 

Zerhoun 

Débit l/s 42 à 37 37 37 

Diamètre (mm) 315 PVC PN16 315 PVC PN16 315 PVC PN16 

Longueur (m) 6330 4700 4559 

Côte départ m NGM 868 750.8 680.7 

Côte arrivée m NGM 750.8 680.7 612.70 

Dénivelé  (m) 117.2 70.10 68 

Vitesse (m/s) 0.69 à 0.61  0.61 0.61 

Perte de charge unitaire (m/km) 1.61 à 1.27  1.27 1.27 

Perte de charge totale (m) 9.3 5.97 5.8 

Pression résiduelle (m) 107.9 64.13 62.21 

Pression statique max (m) 127 81 96.2 

Les brises charges BC1.JZ et BC2.JZ sont implantées respectivement aux côtes 750.8 m NGM et 680.7 m NGM, 

Řŀƴǎ ƭŜ ōǳǘ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ƭŀ ǇƻǎŜ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ Ŝƴ ŦƻƴǘŜΦ 

3.8.1.1.4 Antenne Oualili  

/ŜǘǘŜ ŀƴǘŜƴƴŜΣ ǉǳƛ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ ƭŜ ǇǊƻƭƻƴƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ WōŜƭ ½ŜǊƘƻǳƴΣ ǎŜǊŀ ŘŜǎǘƛƴŞŜ Ł ǘǊŀƴǎƛǘŜǊ ƭŜǎ 

besoins des systèmes Kermet Ben Salem et Oualili, elle sera composée de trois tronçons : 

¶ Sous-tronçon 4-1 : gravitaire, entre le piquage Driss Zerhoun et la station de reprise SR3.JZ ; 

¶ Sous-tronçon 4-2 : refoulement, entre la station de reprise SR3.JZ et le réservoir de mise en charge 

RMC2.JZ ; 

¶  Sous-tronçon 4-3 : gravitaire, entre le réservoir de mise en charge RMC2.JZ  et le système de Oualili. 

Le linéaire de la conduite est de 9.3 km. 
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ü Tronçon 4.1 : gravitaire 

Les caractéristiques de la conduite gravitaire sont données dans le tableau suivant : 

Tableau 26 : Caractéristiques de la conduite - Tronçon 4.1 

Désignation 
Piquage Zerhoun ςSR3-

JZ 

Débit l/s 11,50 

Diamètre (mm) 160 PVC PN16 

Longueur (m) 1015 

Côte départ m NGM 680,7 

Côte arrivée m NGM 658 

Dénivelé  (m) 22.7 

Vitesse (m/s) 0.74 

Perte de charge unitaire (m/km) 4.16 

Perte de charge totale (m) 4.23 

Pression résiduelle (m) 12.68 

Pression statique max (m) 121.34 

ü Tronçon 4.2 : refoulement 

Les caractéristiques de la conduite de refoulement sont données ci-après : 

Tableau 27 : Caractéristiques de la conduite - Tronçon 4.2 

Désignation SR3-JZ 

Débit (l/s) 11.50 

Diamètre (mm) 160 PVC PN16 

Longueur (m) 470 

Côte départ mNGM 654,5 

Côte arrivée mNGM 732,5 

Hg  (m) 78 

Vitesse (m/s) 0,74  

J m/km 4,2  

DHt (m) 2,2  

Rendement % 50 

HMT (m) 82  

Puissance kw 18,5  

ü Tronçon 4.3 : gravitaire 

Ce tronçon acheminera gravitairement les besoins en eau des systèmes de Karmat Ben Salem et Oualili, à 

partir du réservoir projeté RMC2.JZ vers les ouvrages existants 
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Les caractéristiques de la conduite sont données dans le tableau suivant : 

Tableau 28 : Caractéristiques de la conduite - Tronçon 4.3 

Désignation 
RMC2.JZ_ 

BC3.JZ 

BC3.JZ 

_Piquage K. 

Ben Salem 

Piquage 

Karmat Ben 

Salem_BC4.JZ 

BC4.JZ_ 

Système 

Oualili  

Débit l/s 11.50 11.50 6.5 6.5 

Diamètre (mm) 160 PVC PN16 160 PVC PN16 140 PVC PN16 140 PVC PN16 

Longueur (m) 1200 1174 2863 2569 

Côte départ m NGM 729 660.10 660.10 531.40 

Côte arrivée m NGM 660.10 581.94 531.40 426.90 

Dénivelé  (m) 68. 9 78.16 128.7 104.50 

Vitesse (m/s) 0.74  0.74  0.56 0.56 

Perte de charge unitaire 

(m/km) 
4.16  4.16  3.01 3.01 

Perte de charge totale (m) 5.0 4.9 8.5 7.8 

Pression résiduelle (m) 63.4 73.3 115.3 96.7 

Pression statique max (m) 68.4 78.2 128.70 123.7 

Les brises charges BC3.JZ et BC4.JZ sont implantées respectivement aux côtes  660.10 m NGM et  531.40 m 

bDaΣ Řŀƴǎ ƭŜ ōǳǘ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ƭŀ ǇƻǎŜ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ Ŝƴ fonte. 

[ΩŀƴǘŜƴƴŜ ŘŜ hǳŀƭƛƭƛ ǎŜ ŎƻƳǇƻǎŞŜ ŘŜ ŘŜǳȄ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ : 

¶ Une première conduite en PVC PN 16 DN 160 mm sur un linéaire de 3.9 Km 

¶ Une deuxième conduite en PVC PN 16 DN 140 mm sur un linéaire de 5.4 Km 

3.8.1.1.5 Antenne Moussaoua 

Cette antenne sera destinée à refouler les besoins des systèmes Mghassiyine et Sidi Ali vers le réservoir de 

Moussaoua. 

Les caractéristiques de la conduite de refoulement sont données ci-après : 

Tableau 29 : Caractéristiques de la conduite - Antenne Moussaoua 

Désignation SR2-M 

Débit (l/s) 12,00 

Diamètre (mm) 150FD/ 160 PVC PN 16 

Longueur (m) 250/1255 

Côte départ mNGM 726 

Côte arrivée mNGM 850 

Hg  (m) 124 
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Vitesse (m/s) 0,77  

J m/km 4,5  

DHt (m) 7,5  

Rendement % 50 

HMT (m) 134  

Puissance kw 31,4  

3.8.1.1.6 Antenne Oued Jdida 

Cette antenne est destinée à transiter gravitairement les besoins en eau du système de ƭΩOued Jdida en plus 

Řǳ ŦǳǘǳǊ ƭƻǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩ!ƭ hƳǊŀƴŜΦ [Ŝ ƭƛƴŞŀƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŘǳƛǘŜ Ŝǎǘ ŘŜ пΣн ƪƳΦ 

Les caractéristiques de cette antenne sont récapitulées dans le tableau suivant : 

Tableau 30 : Caractéristiques de la conduite - Antenne Oued Jdida 

Désignation 
Piquage 2 ς Réservoir 

O.Jdida 

Débit l/s 16 

Diamètre (mm) 250 PVC PN16 

Longueur (m) 4212 

Côte départ m NGM 668 

Côte arrivée m NGM 575 

Dénivelé  (m) 93 

Vitesse (m/s) 1,05 

Perte de charge unitaire (m/km) 4,7 

Perte de charge totale (m) 19,8 

Pression résiduelle (m) 46,9 

Pression statique max (m) 139 

3.8.1.1.7 Protection des conduites de refoulement  

Les calculs de la surpression et de la dépression, sans protection de la conduite, suite à un arrêt de pompe 

sont donnés ci-après :  

Tableau 31 : Surpression et dépression au niveau de la conduite 

Désignation  SR1.JZ SR2.JZ SR3.JZ SR2.M 

/ŞƭŞǊƛǘŞ ŘŜ ƭΩƻƴŘŜ  600 502 430 483 

Surpression  182.6 186.6 110.3 159.7 

Dépression  81.4 107.4 45.7 88.3 

[Ŝǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ƻōǘŜƴǳǎ ƳƻƴǘǊŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜ ǊŞƎƛƳŜ ǘǊŀƴǎƛǘƻƛǊŜ όŀǊǊşǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻƳǇŜύ ƴΩŜƴƎŜƴŘǊŜ Ǉŀǎ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ 

de ǎǳǊǇǊŜǎǎƛƻƴ Ƴŀƛǎ ǇŜǳǘ ŜƴƎŜƴŘǊŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŘŜ ŘŞǇǊŜǎǎƛƻƴ Ł ƭΩŀǾŀƭΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎ ǇƻǳǊ ƭƛƳƛǘŜǊ ǘƻǳǘ ǊƛǎǉǳŜ 

ŞǾŜƴǘǳŜƭ ŘŜ ŘŞǇǊŜǎǎƛƻƴ ƻǳ ŘŜ ǎǳǊǇǊŜǎǎƛƻƴ ƭŜ ƭƻƴƎ Řǳ ǘǊŀŎŞΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴ ōŀƭƭƻƴ 

anti-ōŞƭƛŜǊ ΨΩ9ŀǳȄ /ƭŀƛǊŜǎΩΩΣ ŘŜ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŀppropriée, au départ de la conduite de refoulement. 
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Les caractéristiques des ballons anti-béliers nécessaires pour la protection des adductions sont données dans 

le tableau suivant : 

Tableau 32 : Caractéristiques des ballons anti-béliers 

Désignation  SR1.JZ SR2.JZ SR3.JZ SR2.M 

Volume du ballon choisi  (l) 4000 2000 100 500 

Pression de service / épreuve (bars) 25/37,5 25/37,5 10/15 16/24 

3.8.1.1.8 Brises charges 

Pour ne pas alourdir le coût ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭŀ ǇƻǎŜ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ Ŝƴ CƻƴǘŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ƻǴ ƭŀ ǇǊŜǎǎƛƻƴ 

ǇŜǳǘ ŘŞǇŀǎǎŜǊ мо ōŀǊǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ǉǳŀǘǊŜ ōǊƛǎŜǎ ŎƘŀǊƎŜǎ ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ WōŜƭ ½ŜǊƘƻǳƴΦ 

[Ŝ ǘȅǇŜ ŘŜ ōǊƛǎŜǎ ŎƘŀǊƎŜǎ ǇǊŞŎƻƴƛǎŞ Ŝǎǘ ƭΩƻōǘǳǊŀǘŜǳǊ Ł ŘƛǎǉǳŜ ǎƻǳs capot qui est le plus adapté en cas de 

pression hydrostatique élevée. Les caractéristiques géométriques des obturateurs choisis sont consignées 

dans le tableau suivant : 

Tableau 33 : caractéristiques géométriques des obturateurs 

Désignation BC1.JZ BC2.JZ BC3.JZ BC4.JZ 

Emplacement  BS1047 BS1181 BS1410 BS1536 

Cote radier (NGM) 749,50 NGM 679,40 NGM 658,80 NGM 530,10 NGM 

Cote min (NGM) 750,62 NGM 680,60 NGM 660,06 NGM 531,34 NGM 

Cote max (NGM) 751,00 NGM 680,90 NGM 660,30 NGM 531,60 NGM 

Cote plafond (NGM) 751,86 NGM 681,71 NGM 661,08 NGM 532,40 NGM 

DN. Obturateur 50 mm 50 mm 32 mm 32 mm 

Dimension E (m) 0,63 m 0,54 m 0,46 m 0,46 m 

Diamètre du puits d' (m) 0,45 m 0,45 m 0,30 m 0,40 m 

Dimension l (m) 0,39 m 0,33 m 0,30 m 0,31 m 

Décrément D (m) 0,38 m 0,30 m 0,24 m 0,26 m 

Dimension C (m) 0,30 m 0,28 m 0,25 m 0,24 m 

Dimension e (m) 0,16 m 0,13 m 0,13 m 0,16 m 

Dimension i (m) 0,05 m 0,05 m 0,04 m 0,04 m 

Dimension B (m) 0,30 m 0,30 m 0,25 m 0,25 m 

Diamètre arrivée D (mm) 80 mm* 80 mm* 50 mm* 50 mm* 

Dimension Z (m) 1,00 m 1,00 m 1,00 m 1,00 m 

Dimension L1 du bassin (m) 2,60 m 2,00 m 2,00 m 2,00 m 

Dimension L2 du bassin (m) 3,20 m 2,90 m 2,70 m 2,80 m 

* : Ce diamètre peut être modifié selon la conduite amont. 

3.8.1.1.9 %ÑÕÉÐÅÍÅÎÔÓ ÄÅ ÌȭÁÄÄÕÃÔÉÏÎ 

5ŀƴǎ ƭŜ ōǳǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǾŜƴŀōƭŜ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎΣ ƻƴ ǇǊŞǾƻƛǘ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ : 
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¶ Ventouses,  

¶ Vidanges  

¶ Vannes de sectionnement. 

ü Vidanges et Ventouses 

[Ŝ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ǾƛŘŀƴƎŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǾŜƴǘƻǳǎŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ WōŜƭ ½ŜǊƘƻǳƴ Ŝǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞ 

par diamètre, dans le tableau ci-après : 

Tableau 34 : Nombre de vidanges et de ventouses 

Désignation DN Conduite 
Ventouses Vidanges 

Nbre DN Nbre DN 

Adduction principale 

PVC DN 500 PN10 6 80 6 100 

PVC DN 500 PN16 4 80 4 100 

PVC DN 400 PN16 1 80 1 80 

Fonte DN 350 PFA 25 3 60 4 80 

PVC DN 315 PN16 2 60 2 80 

Fonte DN 300 PFA 25 4 60 4 80 

PVC DN 315 PN16 9 60 9 80 

PVC DN 315 PN16 25 60 24 80 

Antenne Oualili 
PVC DN 160 PN16 1 40 1 60 

PVC DN 140 PN16 3 40 4 40 

Antenne Oued Jdida PVC DN 250 PN16 1 60 2 60 

Antenne Moussaoua PVC DN 160 PN16 1 40 1 60 

TOTAL  60   62   

ü Robinets-vannes 

tƻǳǊ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ όǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴύΣ ƻƴ ǇǊŞǾƻƛǘ ŘŜǎ w± ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǇƛǉǳŀƎŜǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ŎƘŀǉǳŜ 

distance de 4 km. 

[Ŝ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ w± ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ WōŜƭ ½ŜǊƘƻǳƴ Ŝǎǘ ŘŜ мм ǳƴƛǘŞǎΣ ǊŞǇŀǊǘƛ ŎƻƳƳŜ ǎǳƛǘ : 

¶ 2 unités en DN 500 mm PN 10; 

¶ 1 unité en DN 400 mm PN 16; 

¶ 1 unité en DN 350 mm PN 25. 

¶ 2 unités en DN 300 mm PN 16; 

¶ 2 unités en DN 250 mm PN 16 ; 

¶ 1 unité en DN 150 mm PN 16; 

¶ 2 unités en DN 125 mm PN 16; 
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3.8.1.2 Stations de reprise 

3.8.1.2.1 Emplacements des stations  

Les stations de reprise SR1.JZ, SR2.JZ et SR3.JZ, seront implantées respectivement: 

¶ SR1-JZ au niveau de la commune Oued Jdida, au bord de la route Provinciale 7034 reliant Moussaoua 

à Meknès, au piquet BS599; 

¶ SR2-JZ au niveau de la commune de Mghassiyine, au bord de la route Provinciale 7034 reliant 

Moussaoua et Sbaa Youn, au piquet BS803, 

¶ SR3-W½ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŜ ŘΩhǳŀƭƛƭƛ ǇǊŝǎ ŘŜ aƻǳƭŀȅ 5Ǌƛǎǎ ½ŜǊƘƻǳƴΣ ŀǳ ǇƛǉǳŜǘ .{моснΦ 

¶ La station de reprise SR2-M sera au même local de la station SR2-JZ 

Les volumes des bâches dΩŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇƻƳǇŀƎŜ ǇǊƻƧŜǘŞŜǎΣ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ WōŜƭ 

Zerhoun, sont calculés dans le tableau suivant : 

Tableau 35 : Volume des bâches d'aspiration 

Désignation SR1.JZ SR2.JZ SR2.M SR3.JZ 

Débit de production (l/s) 54 42 12 11,5 

Volume de régulation Vr (m3) 9,72 7,56 2,16 2,07 

±ƻƭǳƳŜ ŘΩŀǳǘƻƴƻƳƛŜ ±ŀ όƳ3) 388,8 302,4 86,4 82,8 

Volume total (m3) 398,52 398,52 84,87 

Volume retenu (m3) 400 400 100 

Côte TN (m NGM) 599 727 656 

Pour abriter les groupes électromécaniques et les équipements hydrauliques et électriques au niveau de 

chaque station, un local sera nécessaire, les dimensions de ce local sont : 

¶ 11.80 x 6.80 m pour SR1.JZ; 

¶ 13.50 x 8.40 m pour SR2.JZ; 

¶ 6.60 x 5.40 m pour SR3.JZ; 

3.8.1.2.2 Equipements hydro -électromécaniques  

Les stations de reprises SR1.JZ et SR2.JZ seront équipées de trois groupes électropompes à axes horizontal 

dont un de secours, les autres stations SR2.M et SR3.JZ seront équipées de deux groupes électropompes dont 

un de secours. 

Les caractéristiques de chaque groupe sont définies dans le tableau suivant : 
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Tableau 36 : caractéristiques des équipements hydro-électromécaniques 

Désignation SR1.JZ SR2.JZ SR2.M SR3.JZ 

Débit global  l/s 54 42 12 11,5 

HMT (m) 156 155 134 82 

Rendement % 60 60 50 50 

Puissance kW 137.8 106.3 31.4 18,5 

Type de groupe  A axes horizontal A axes horizontal 

Nombre de groupes 3 3 2 2 

Débit unitaire l/s 27 21 12 11,5 

3.8.1.2.3 Alimentation en énergie électrique  

La puissance à installer au niveau de chaque station tient compte de la puissance absorbée par les groupes 

ŘŜ ǇƻƳǇŀƎŜ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘ Ŝǘ ǇŀǊ ŎŜƭƭŜ ŀōǎƻǊōŞŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŀǳȄƛƭƛŀƛǊŜǎΦ /ŜǘǘŜ ŘŜǊƴƛŝǊŜ Ŝǎǘ ŜǎǘƛƳŞŜ Ł мл҈ ŘŜ ƭŀ 

puissance absorbée par les groupes de pompage. 

Le tableau suivant récapitule le calcul de ces puissances au niveau de chaque station : 

Tableau 37 : Calcul des puissances au niveau des stations 

Désignation SR1.JZ SR2.JZ SR2.M SR3.JZ 

Débit équipé (l/s) 54 42 12 11,5 

Hauteur Manométrique Totale (m) 156 155 134 82 

Puissance absorbée par les groupes (kW) 137,8 106,3 31,4 18,5 

Puissance absorbée par les auxiliaires (kW) 13,78 10,63 3,14 1,85 

Marge de sécurité (10%) 15,16 11,69 3,45 2,04 

Puissance absorbée totale (kW) 166,74 166,62 22,39 

Puissance apparente totale (kVA) 208,42 208,27 27,98 

Puissance du poste transfo à installer (kVA) 250 250 50 

hƴ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ ǉǳŜ ƭŜ /ƻǎq ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ǎŜǊŀ ŘΩŀǳ Ƴƻƛƴǎ лΣуΦ 

[ΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŞƴŜǊƎƛŜ électrique des stations de reprise sera assurée à partir des postes transformateurs 

suivants : 

¶ 250 KVA sous cabine pour SR1.JZ  

¶ 250 KVA sous cabine pour SR2.JZ+SR2.M  

¶ 50 KVA sur poteau pour SR3.JZ. 

3.8.1.3 Réservoirs de mise en charge   

3.8.1.3.1 Capacités de stockage 

Les capacités de stockage des réservoirs de mise en charge projetés sont calculées dans le tableau suivant : 
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Tableau 38 : Capacité d stockage des RMC 

Désignation RMC1.JZ RMC2.JZ 

Débit de production (l/s) 42,0 11,50 

Autonomie adduction (h) 4,0 4,0 

Capacité requise (m3) 604,8 165,6 

Capacité retenue (m3) 600 150 

Côte TN (m NGM) 869 730 

3.8.1.3.2 Caractéristiques des réservoirs projetés  

Les caractéristiques de ces réservoirs sont données dans le tableau suivant :  

Tableau 39 : Caractéristiques des RMC 

Réservoir RMC1.JZ RMC2.JZ 

Emplacement 
Commune 

Mghassiyine  

Commune Karmat 

Ben Salem 

Type Semi-enterré Semi-enterré 

Forme Cylindrique   Cylindrique   

Capacité (m3) 600 150 

CTN (m NGM) 869 730 

CR (m NGM) 868 728,5 

CTP (m NGM) 872,5 732,5 

3.8.2 Adduction Nzalat  Beni Amar  

Cette adduction prendra départ au niveau du piquage sur ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ WōŜƭ ½ŜǊƘƻǳƴΣ ǇƻǳǊ ŀǊǊƛǾŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ 

réservoir existant de Nzalat Béni Amar. Elle empruntera les accès suivants : 

¶ La route Provinciale P7024 sur environ 6.54 Km 

¶ Une piste carrossable sur environ 5.67 Km 

¶ Un sentier sur environ 0.58 Km 

¶ La route Nationale N4 sur environ 17 km 

¶ La route provinciale P7008 sur environ 1.62 Km 

[ΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǘǊŀǾŜǊǎŜǊŀ ƭŀ ǊƻǳǘŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ bп Ł ŘŜǳȄ ǊŜǇǊƛǎŜǎΦ 

ü Accès dédiés aux antennes : 

o Antennes Amma et Charquaoua vont emprunter des pistes.  

o Antenne Ouled Youssef va suivre la Route Provinciale P7063. 
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3.8.2.1 #ÏÎÄÕÉÔÅ ÄȭÁÄÄÕÃÔÉÏÎ 

3.8.2.1.1 Antenne adducteur principale  

Cette antenne adducteur sera destinée à desservir les systèmes existants du sous-ensemble 1-2, sur un 

linéaire de 31.2 km, elle sera composée de six sous-tronçons gravitaire suivants : 

¶ Sous-tronçon 1 Υ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜΣ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ WōŜƭ ½ŜǊƘƻǳƴ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ǇǊƻƧŜǘŞ 

RMC.NZ, sur un linéaire de 4,3 km et pour un débit de 30 l/s. 

¶ Sous-tronçon 2: gravitaire, entre le réservoir de mise en charge RMC.NZ et la brise charge BC1.N, sur 

un linéaire de 1.6 km et pour un débit de 30 l/s. 

¶ Sous-tronçon 3 Υ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜΣ ŜƴǘǊŜ ./мΦb Ŝǘ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘΩ!ƳƳŀΣ ǎǳǊ ǳƴ ƭƛƴŞŀƛǊŜ ŘŜ уΦфс ƪƳ Ŝǘ ǇƻǳǊ ǳƴ 

débit de 30 l/s. 

¶ Sous-tronçon 4 Υ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜΣ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘΩ!ƳƳŀ Ŝǘ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘΩhǳƭŜŘ ¸ƻǳǎǎŜŦΣ ǎǳǊ ǳƴ ƭƛƴŞŀƛǊŜ 

de 10.1 km et pour un débit de 19,5 l/s 

¶ Sous-tronçon 5 Υ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜΣ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘΩhǳƭŜŘ ¸ƻǳǎǎŜŦ Ŝǘ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ /ƘŀǊǉǳŀƻǳŀΣ ǎǳǊ ǳƴ 

linéaire de 2.19 km et pour un débit de 15,5 l/s 

¶ Sous-tronçon 6 : gravitaire, entre le piquage de Charquaoua et le réservoir existant de Nzalat Beni 

Amar, sur un linéaire de 4.1 km et pour un débit de 8.50 l/s 

Les caractéristiques de la conduite sont données dans les tableaux suivants : 

Tableau 40 : Caractéristiques de la conduite - Antenne adducteur principale (1) 

Désignation 
Piquage Add JZ-

RMC.NZ 
RMC.NZ- BC1.NZ 

BC1.NZ- Piquage 

Amma 

Débit l/s 30 30 30 

Diamètre (mm) 
250 Fonte/315 PVC 

PN16 

315 PVC 

PN16/250 Fonte 

315 PVC PN16/250 

Fonte 

Longueur (m) 991/3331 1195/439        6492/2463 

Côte départ m NGM 668 604,5 438 

Côte arrivée m NGM 609 438 291.0 

Dénivelé  (m) 59 166,5 147.00 

Vitesse (m/s) 0.61/0.50 0.50/0.61 0.50/0.61 

Perte de charge unitaire (m/km) 1.70/0.86 0.86/1.70 0.86/1.70 

Perte de charge totale (m) 4.54 1,77 9.75 

Pression résiduelle (m) 15.35 164,73 137.24 

Pression statique max (m) 151 170 188 
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Tableau 41 : Caractéristiques de la conduite - Antenne adducteur principale (2) 

Désignation 
Piquage Amma -

Piquage Od Youssef 

Piquage Od Youssef- 

Piquage Charquaoua 

Piquage Charquaoua-R. 

Existant NZ 

Débit l/s 19,5 15,5 8.50 

Diamètre (mm) 
200 Fonte/225 PVC 

PN16/200 Fonte 

200 Fonte/200 PVC 

PN16 

160 PVC PN16 

Longueur (m) 5511/731/3840 595/1592 4092 

Côte départ m NGM 438 438 438 

Côte arrivée m NGM 297.30 359.13 379 

Dénivelé  (m) 140.30 78.9 59 

Vitesse (m/s) 0.62/0.63/0.62  0.49/0.64 0.54 

Perte de charge unitaire 

(m/km) 
2.32/2.02/2.32 1.49/2.39 2.36 

Perte de charge totale (m) 23.16 4,7 9.66 

Pression résiduelle (m) 107.8 41,26 11,75 

Pression statique max (m) 221 197,3 142.3 

La brise charge BC1.NZ est implantée à la côte  438 m NGM, dans le but de minimiser le linéaire des conduites 

en fonte. 

3.8.2.1.2 Antennes secondaires  

[Ŝǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ƭŜǎ ŀƴǘŜƴƴŜǎ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ bȊŀƭŀǘ .Şƴƛ !ƳŀǊΣ ǎƻƴǘ ŘƻƴƴŞŜǎ Řŀƴǎ 

le tableau suivant : 

Tableau 42 : Caractéristiques de la conduite - Antennes secondaires 

Désignation Antenne AMMA 
Antenne Ouled 

Youssef 

Antenne 

Charquaoua 

Débit l/s 10,5 4 6.50 

Diamètre (mm) 160 PVC PN16 125 PVC PN16 160 PVC PN16 

Longueur (m) 950 2890 689 

Côte départ m NGM 438 438 438 

Côte arrivée m NGM 336 378 395 

Dénivelé  (m) 102 60 43 

Vitesse (m/s) 0.67 0.45 0.45 

Perte de charge unitaire (m/km) 3.51 2.33 1.64 

Perte de charge totale (m) 3.33 6.74 1.12 

Pression résiduelle (m) 13,9 20.37 4.27 

Pression statique max (m) 147 141 79 

¦ƴ ǊŞŘǳŎǘŜǳǊ ŘŜ ǇǊŜǎǎƛƻƴ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ Řǳ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘΩ!aa! ŘŜ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ : 

¶ Diamètre nominale : 100 mm 



9ǘǳŘŜ ŘΩImpact Environnemental et Social du projet ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩ!9t-Meknès 

 

E
IE

S 

   
103 
 

¶ Pression de consigne : 7,5 bars 

¶ Pression nominale : 16 bars 

3.8.2.1.3 Brises charges 

Pour ne pas alourdir le ŎƻǶǘ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭŀ ǇƻǎŜ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ Ŝƴ CƻƴǘŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ƻǴ ƭŀ ǇǊŜǎǎƛƻƴ 

ǇŜǳǘ ŘŞǇŀǎǎŜǊ мо ōŀǊǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ōǊƛǎŜ ŎƘŀǊƎŜ ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ bȊŀƭŀǘ .Şƴƛ !ƳŀǊΦ 

[Ŝ ǘȅǇŜ ŘŜ ōǊƛǎŜ ŎƘŀǊƎŜ ǇǊŞŎƻƴƛǎŞ Ŝǎǘ ƭΩƻōǘǳǊŀǘŜǳǊ Ł ŘƛǎǉǳŜ ǎƻus capot qui est le plus adapté en cas de 

ǇǊŜǎǎƛƻƴ ƘȅŘǊƻǎǘŀǘƛǉǳŜ ŞƭŜǾŞŜΦ [Ŝǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ƎŞƻƳŞǘǊƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩƻōǘǳǊŀǘŜǳǊ ŎƘƻƛǎƛ ǎƻƴǘ ŎƻƴǎƛƎƴŞŜǎ Řŀƴǎ 

le tableau suivant : 

Tableau 43 : Caractéristiques géométriques de l'obturateur 

Désignation BC1.NZ 

Emplacement  BS1177 

Cote radier (NGM) 435.30 

Cote min (NGM) 436.42 

Cote max (NGM) 436.80 

Cote plafond (NGM) 437.66 

DN. Obturateur 50 mm 

Dimension E (m) 0,59 m 

Diamètre du puits d' (m) 0,50 m 

Dimension l (m) 0,45 m 

Décrément D (m) 0,42 m 

Dimension C (m) 0,29 m 

Dimension e (m) 0,20 m 

Dimension i (m) 0,05 m 

Dimension B (m) 0,30 m 

Diamètre arrivée D (mm) 80 mm* 

Dimension Z (m) 0,50 m 

Dimension L1 du bassin (m) 2,90 m 

Dimension L2 du bassin (m) 2,90 m 

* : Ce diamètre peut être modifié selon la conduite amont. 

3.8.2.1.4 %ÑÕÉÐÅÍÅÎÔÓ ÄÅ ÌȭÁÄÄÕÃÔÉÏÎ 

5ŀƴǎ ƭŜ ōǳǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǾŜƴŀōƭŜ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎΣ ƻƴ ǇǊŞǾƻƛǘ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ : 

¶ Ventouses,  

¶ Vidanges  

¶ Vannes de sectionnement. 
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ü Vidanges et Ventouses 

[Ŝ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ǾƛŘŀƴƎŜǎ Ŝǘ ŘŜ ǾŜƴǘƻǳǎŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ bȊŀƭŀǘ .Şƴƛ !ƳŀǊ Ŝǎǘ 

présenté par diamètre, dans le tableau ci-après : 

Tableau 44 : Vidanges et ventouses 

Adduction Nzalat Béni Amar 

Désignation DN Conduite 
Ventouse Vidange 

Nbre DN Nbre DN 

Adduction principale 

Fonte DN 250 PFA25 1 60 1 60 

PVC DN 315 PN16 11 60 10 80 

Fonte DN 250 PFA25 7 60 7 60 

Fonte DN 200 PFA25 7 60 8 60 

PVC DN 225 PN16 2 60 1 60 

Fonte DN 200 PFA25 10 60 11 60 

PVC DN 200 PN16 3 60 3 60 

PVC DN 160 PN16 5 40 5 60 

  46  46  

Antenne Ouled Youssef PVC DN 125 PN16 3 40 3 40 

TOTAL  49  49  

ü Robinet-vanne 

tƻǳǊ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ όǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴύΣ ƻƴ ǇǊŞǾƻƛǘ ŘŜǎ w± ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǇƛǉǳŀƎŜǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ŎƘŀǉǳŜ 

distance de 4 km. 

[Ŝ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ w± ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ bȊŀƭŀǘ .Şƴƛ !ƳŀǊΣ Ŝǎǘ ŘŜ мм ǳƴƛǘŞǎΣ ǊŞǇŀǊǘƛ ŎƻƳƳŜ ǎǳƛǘ : 

¶ 2 unités en DN 300 mm PN 16; 

¶ 1 unité en DN 250 mm PN 25; 

¶ 4 unités en DN 200 mm PN 25. 

¶ 3 unités en DN 150 mm PN 16; 

¶ 1 unité en DN 125 mm PN 16; 

3.8.2.2 Réservoir de mise en charge 

3.8.2.2.1 Capacité de stockage 

La capacité de stockage du réservoir de mise en charge projeté est calculée dans le tableau suivant : 
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Tableau 45 : Capacité de stockage du RMC 

Désignation RMC.NZ 

Débit de production (l/s) 30,0 

Autonomie adduction (h) 4,0 

Capacité requise (m3) 432,0 

Capacité retenue (m3) 400 

Côte TN (m NGM) 606 

3.8.2.2.2 Caractéristiques des réservoirs projetés  

Les caractéristiques de ces réservoirs sont données dans le tableau suivant :  

Tableau 46 : Caractéristiques du RMC 

Réservoir RMC2.NZ 

Emplacement 
Commune Sidi 

Abdallah Khayat 

Type Semi-enterré 

Forme Cylindrique   

Capacité (m3) 400 

CTN (mNGM) 606 

CR (mNGM) 604,5 

CTP (mNGM) 609.0 

3.8.3 Adduction Ain Karma  

/ŜǘǘŜ ŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇǊŜƴŘǊŀ ŘŞǇŀǊǘ Řǳ ǇƛǉǳŀƎŜ м ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ WōŜƭ ½ŜǊƘƻǳƴΣ ǇƻǳǊ ŀǊǊƛǾŜǊ ƧǳǎǉǳΩ Ł ƭŀ ǎǘŀǘƛƻƴ 

de reprise Ain Jemâa projetée au niveau du croisement de la R705 et P7022, en empruntant les accès 

suivants : 

¶ Des pistes carrossables sur environ 6.52 Km 

¶ La route Provinciale P7058 sur environ 3.52 Km 

¶ La route Nationale N°6 sur environ 19.76 Km 

¶ La route Régionale R705 sur environ 10.52 Km 

[ΩŀŘŘǳŎǘƛon traversera la route nationale N6 

ü Les accès dédiés aux antennes : 

¶ Antenne de Dar Oum Soultane va emprunter une piste; 
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¶ !ƴǘŜƴƴŜ ŘΩ!ƛǘ hǳŀƭƭŀƭ Ǿŀ ŜƳǇǊǳƴǘŜǊ ƭŀ wƻǳǘŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ bϲсΣ Ǉǳƛǎ ǳƴŜ ǇƛǎǘŜΣ ŜƴǎǳƛǘŜ ƭŀ wƻǳǘŜ 

Provinciale P7052 et enfin une piste, tout eƴ ǘǊŀǾŜǊǎŀƴǘ ƭΩ!ǳǘƻǊƻǳǘŜ ŘŜ wŀōŀǘ /Fes ; 

¶ !ƴǘŜƴƴŜ ŘΩ!ƛƴ hǊƳŀ Ǿŀ ǎǳƛǾǊŜ ƭŀ wƻǳǘŜ bŀǘƛƻƴŀƭŜ bϲсΣ ǘƻǳǘ Ŝƴ Ŏƻƴǘƛƴǳŀƴǘ ǎǳǊ ǳƴŜ ǇƛǎǘŜ ; 

¶ !ƴǘŜƴƴŜ ŘΩ!ƛƴ WŜƳŀŀΣ Ǿŀ ǇǊŜƴŘǊŜ ŎƻƳƳŜ ŎƘŜƳƛƴ ƭŀ wƻǳǘŜ wŞƎƛƻƴŀƭŜ wтлр ; 

¶ Antenne de Oued Romane va emprunter la Route Provinciale P7020 ; 

¶ Antenne Ain Karma empruntera la route Provinciale P7022 . 

3.8.3.1 #ÏÎÄÕÉÔÅ ÄȭÁÄÄÕÃÔÉÏÎ 

[Ŝ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŜŦŦŜŎǘǳŞ ǇŀǊ ƭŜ ƭƻƎƛŎƛŜƭ 9ǇŀƴŜǘΣ ƭŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ƻōǘŜƴǳǎ ǎƻƴǘ 

présentés par tronçon dans le tableau ci-après : 

3.8.3.1.1  Antenne adducteur principale  

/ŜǘǘŜ ŀƴǘŜƴƴŜ ŀŘŘǳŎǘŜǳǊ ǎŜǊŀ ŘŜǎǘƛƴŞŜ Ł ŘŜǎǎŜǊǾƛǊ ƭŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘǎ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ нΣ ǎǳǊ ǳƴ ƭƛƴŞŀƛǊŜ ŘŜ 

40,3 km, elle sera composée de cinq sous-tronçons gravitaire. 

¶ Sous-tronçon 1 Υ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜΣ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳction Ain Karma et la brise charge BC1.AK, sur 

un linéaire de 19.14 km et pour un débit de 71.0 l/s. 

¶ Sous-tronçon 2 : gravitaire, entre BC1.AK et le piquage de Dar Oum Soultane, sur un linéaire de 9.29 

km et pour un débit de 71.0 l/s.   

¶ Sous-tronçon 3 : gravitaire, entre le piquage de Dar Oum Soultane et le piquage de Ait Ouallal, sur un 

linéaire de 1.37 km et pour un débit de 55 l/s.   

¶ Sous-tronçon 4 Υ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜΣ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘΩ!ƛǘ hǳŀƭƭŀƭ Ŝǘ ƭŀ ōǊƛǎŜ ŎƘŀǊƎŜ ./нΦ!YΣ ǎǳǊ ǳƴ ƭƛƴŞŀƛǊŜ ŘŜ 

3.90 km et pour un débit de 43.0 l/s.   

¶ Sous-tronçon 5 Υ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜΣ ŜƴǘǊŜ ./нΦ!Y Ŝǘ ƭŜ ǇƛǉǳŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ǎǘŀǘƛƻƴ ŘΩ!ƛƴ WŀƳŀŀΣ ǎǳǊ ǳƴ ƭƛƴŞŀƛǊŜ ŘŜ 

6.62 km et pour un débit de 43 l/s.   

Les caractéristiques de cette adduction sont données ci-après : 

Tableau 47 : Caractéristiques de l'adduction 

Désignation 
Piq (sur Add 

JZ) ς BC1.AK 

BC1.AK- Piq 

Dar OS- 

Piq Dar OS- 

Piq R.Ait Ou 

Piq R.Ait Ou ς 

BC2.K 

BC2.K - Piq 

JM- 

Débit l/s 71.0 71 55 43 43 

Diamètre (mm) 
400 PVC 

PN10/PN16 
400 PVC PN10 315 PVC PN16 315 PVC PN16 315 PVC PN16 

Longueur (m) 15608/3529 9287 1369 3893 6619 

Côte départ m NGM 668 543.12 543.12 543.12 424.40 

Côte arrivée m NGM 543.12 485.30 475.20 424.40 369.70 
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Désignation 
Piq (sur Add 

JZ) ς BC1.AK 

BC1.AK- Piq 

Dar OS- 

Piq Dar OS- 

Piq R.Ait Ou 

Piq R.Ait Ou ς 

BC2.K 

BC2.K - Piq 

JM- 

Dénivelé  (m) 124.9 57.82 67.92 118.72 54.70 

Vitesse (m/s) 0.66/0.73 0.66 0.91 0.71 0.71 

Perte de charge unitaire (m/km) 1.04/1.32 1.04 2.69 1.69 1.69 

Perte de charge totale (m) 20.94 9.69 3.69 6.57 11.17 

Pression résiduelle (m) 83.82 48.13 54.54 98.77 43.53 

Pression statique max (m) 127 61.25 82.64 118.72 129.8 

Les brises charges BC1.AK et BC2.AK sont implantées respectivement aux côtes 543.12 m NGM et 424.40 m 

bDaΣ Řŀƴǎ ƭŜ ōǳǘ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ƭŀ ǇƻǎŜ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ Ŝƴ ŦƻƴǘŜΦ 

3.8.3.1.2 Antenne Dar Oum Soultane  

Cette antenne est destinée à transiter gravitairement les besoins en eau du système existant de Dar Oum 

Soultane. Les caractéristiques de la conduite sont récapitulées dans le tableau suivant : 

Tableau 48 : Caractéristiques de la conduite - Antenne Dar Oum Soultane 

Désignation 

Piquage Dar O.S ς 

Réservoir Existant Dar 

O.S 

Débit l/s 16 

Diamètre (mm) 200 PVC PN16 

Longueur (m) 394 

Côte départ m NGM 543.12 

Côte arrivée m NGM 513 

Dénivelé  (m) 30.12 

Vitesse (m/s) 0.66 

Perte de charge unitaire (m/km) 2.54 

Perte de charge totale (m) 1.0 

Pression résiduelle (m) 19.43 

Pression statique max (m) 30.12 

3.8.3.1.3 Antenne Ait Ouallal+Ain Orma  

Cette antenne sera destinée à transiter les besoins des systèmes Ait Ouallal et Ain Orma, elle sera composée 

de trois tronçons : 

¶ Sous-tronçon 1 : gravitaire, entre le piquage Ait Ouallal et la station de reprise SR.Ou, il transitera les 

ōŜǎƻƛƴǎ Ŝƴ Ŝŀǳ ŘŜǎ ŘŜǳȄ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ мн ƭκǎΤ 

¶ Sous-tronçon 2 : refoulement, entre la station de reprise SR.Ou  Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŜȄƛǎǘŀƴǘ ŘΩ!ƛǘ hǳŀƭƭŀƭΣ 

pour un débit de 7 l/s. 
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¶ Sous-tronçon 3 : refoulement, entre la station de reprise SR.Ou  Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŜȄƛǎǘŀƴǘ ŘΩ!ƛƴ hǊƳŀΣ 

avec un débit de 5 l/s. 

ü Tronçon gravitaire 

Les caractéristiques de la conduite gravitaire sont données dans le tableau suivant: 

Tableau 49 : Caractéristique de la conduite ς Antenne Ait Ouallal + Ain Orma 

Désignation 
Piquage Ait Ouallal ς 

SR.Ou  

Débit l/s 12.0 

Diamètre (mm) 160 PVC PN16 

Longueur (m) 5787 

Côte départ m NGM 543.12 

Côte arrivée m NGM 496 

.0Dénivelé  (m) 47.12 

Vitesse (m/s) 0.77 

Perte de charge unitaire (m/km) 4.51 

Perte de charge totale (m) 26.10 

Pression résiduelle (m) 7.64 

Pression statique max (m) 68 

ü Tronçons de refoulement 

Les caractéristiques des conduites de refoulement sont données ci-après : 

Tableau 50 : Caractéristiques des conduites de refoulement 

Désignation 
T2 : SR.Ou-R.Ait 

Ouallal 

T3 : SR.Ou-R.Ain 

Orma 

Débit (l/s) 7.0 5,0 

Diamètre (mm) 140 PVC PN16 125 PVC PN16 

Longueur (m) 5230 3420 

Côte départ mNGM 494 494 

Côte arrivée mNGM 564 550 

Hg  (m) 70 56 

Vitesse (m/s) 0,61  0,56  

J m/km 3,5  3,6  

DHt (m) 20,1  13,4  

Rendement % 50 50 

HMT (m) 92  71  

Puissance kw 12,6  7,0  
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3.8.3.1.4 Antenne Ain Jemaa 

Cette antenne va transiter les besoins du système Ain Jemaa sur un linéaire de 11 Km, elle sera composée 

de deux tronçons : 

¶ Sous-tronçon 1 : refoulement, entre la station de reprise SR.Jm et le réservoir projeté RMC.Jm, pour 

un débit de 15,5 l/s 

¶ Sous-tronçon 2 : ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜΣ ŜƴǘǊŜ wa/ΦWƳ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŜȄƛǎǘŀƴǘ ŘΩ!ƛƴ WŜƳŀŀΦ 

ü Tronçon refoulement 

Les caractéristiques de la conduite de refoulement sont données ci-après : 

Tableau 51 : Caractéristiques de la conduite de refoulement ς Antenne Ain Jemaa 

Désignation SR. Jm  

Débit (l/s) 15.50 

Diamètre (mm) 200 PVC PN16 

Longueur (m) 5810 

Côte départ  mNGM 372,25 

Côte arrivée mNGM 464,5 

Hg  (m) 92,25 

Vitesse (m/s) 0,64  

J m/km 2,4  

DHt (m) 15,4  

Rendement % 50 

HMT (m) 110  

Puissance kw 33,3  

ü Tronçon gravitaire 

Les caractéristiques de la conduite gravitaire sont données dans le tableau suivant: 

Tableau 52 : Caractéristiques de la conduite gravitaire - Antenne Ain Jemaa 

Désignation 
RMC.Jm ς R.Existant 

Ain Jemaa  

Débit l/s 15,50 

Diamètre (mm) 200 PVC PN16 

Longueur (m) 5243 

Côte départ m NGM 460,5 

Côte arrivée m NGM 417 

Dénivelé  (m) 42,5 

Vitesse (m/s) 0,64  
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Perte de charge unitaire (m/km) 2,4  

Perte de charge totale (m) 12.5 

Pression résiduelle (m) 31 

Pression statique max (m) 100 

3.8.3.1.5 Antenne Oued Romane 

Cette antenne va transiter les besoins du système Oued Romane sur un linéaire de 10,7 Km, elle sera 

composée de deux tronçons : 

¶ Sous-tronçon 1 : refoulement, entre la station de reprise SR.Jm et le réservoir projeté RMC.Rom, pour 

un débit de 8.0 l/s ; 

¶ Sous-tronçon 2 Υ ƎǊŀǾƛǘŀƛǊŜΣ ŜƴǘǊŜ wa/ΦwƻƳ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŜȄƛǎǘŀƴǘ ŘΩhǳŜd Romane. 

ü Tronçon refoulement 

Les caractéristiques de la conduite de refoulement sont données ci-après : 

Tableau 53 : Caractéristiques de la conduite de refoulement ς Antenne Oued Romane 

Désignation SR. Rom 

Débit (l/s) 8.0 

Diamètre (mm) 125 FD/140 PVC 

Longueur (m) 1981 / 850 

Côte départ mNGM 372.25 

Côte arrivée mNGM 536 

Hg  (m) 163,75 

Vitesse (m/s) 0,65/0,69 

J m/km 4,62/4,65  

DHt (m) 16.25  

Rendement % 45 

HMT (m) 180 

Puissance kw 31,3 

ü Tronçon gravitaire 

Les caractéristiques de la conduite gravitaire sont données dans le tableau suivant: 

Tableau 54 : Caractéristiques de la conduite gravitaire ς Antenne Oued Romane 

Désignation RMC.Rom ς BC-Rom  BC.Rom ς R.Existant  

Débit l/s 8.0 8.0 

Diamètre (mm) 160 /140 PVC PN16 140 PVC PN16 

Longueur (m) 3110/2217 3942 

Côte départ m NGM 534 440 
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Côte arrivée m NGM 440 376 

Dénivelé  (m) 94 64 

Vitesse (m/s) 0,51/0,69 0.69 

Perte de charge unitaire (m/km) 2,10/4,45 4,45 

Perte de charge totale (m) 9,6 17,5 

Pression résiduelle (m) 84,4 46,5 

Pression statique max (m) 96 113 

3.8.3.1.6 Antenne centre Ain Karma  

Cette antenne va transiter gravitairement les besoins du système Ain Karma vers les réservoirs 250 et 100 

m3 existants. Les caractéristiques des conduites projetées sont données dans le tableau suivant :  

Tableau 55 : Caractéristiques des conduites ς Antenne centre Ain Karma 

Désignation Piq JM-BC.K BC.K- Piq R.250 Piq R250- R.100 

Débit l/s 19 19 4 

Diamètre (mm) 200 PVC PN16 200 PVC PN16 125 PVC PN16 

Longueur (m) 4258 1859 3592 

Côte départ m NGM 424.40 349 349 

Côte arrivée m NGM 349 296,6 325 

Dénivelé  (m) 75,4 52,4 24 

Vitesse (m/s) 0,78 0,78 0,45 

Perte de charge unitaire (m/km) 3,51 3,51 2,33 

Perte de charge totale (m) 15.0 6,5 8,4 

Pression résiduelle (m) 49,2 45,9 9,1 

Pression statique max (m) 99,5 52,4 125,2 

3.8.3.1.7 Protection des conduites de refoulement  

Les calculs de la surpression et de la dépression, sans protection de la conduite, suite à un arrêt de pompe 

sont donnés ci-après :  

Tableau 56 : Surpression et dépression au niveau des conduites 

Désignation  SR.OU SR.OR SR.JM SR.Rom 

/ŞƭŞǊƛǘŞ ŘŜ ƭΩƻƴŘŜ  456 481 431 861 

Surpression  98.10 83.50 120.20 222.2 

Dépression  41.90 28.50 64.30 104.3 

[Ŝǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ƻōǘŜƴǳǎ ƳƻƴǘǊŜƴǘ ǉǳŜ ƭŜ ǊŞƎƛƳŜ ǘǊŀƴǎƛǘƻƛǊŜ όŀǊǊşǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻƳǇŜύ ƴΩŜƴƎŜƴŘǊŜ Ǉŀǎ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ 

de surpression mais peut ŜƴƎŜƴŘǊŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŘŜ ŘŞǇǊŜǎǎƛƻƴ Ł ƭΩŀǾŀƭΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎ ǇƻǳǊ ƭƛƳƛǘŜǊ ǘƻǳǘ ǊƛǎǉǳŜ 

ŞǾŜƴǘǳŜƭ ŘŜ ŘŞǇǊŜǎǎƛƻƴ ƻǳ ŘŜ ǎǳǊǇǊŜǎǎƛƻƴ ƭŜ ƭƻƴƎ Řǳ ǘǊŀŎŞΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘΩǳƴ ōŀƭƭƻƴ 

anti-ōŞƭƛŜǊ ΨΩ9ŀǳȄ /ƭŀƛǊŜǎΩΩΣ ŘŜ ŎŀǇŀŎƛǘŞ ŀǇǇǊƻǇǊƛŞŜΣ ŀǳ ŘŞǇŀǊǘ Ře la conduite de refoulement. 
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Les caractéristiques des ballons anti-béliers nécessaires pour la protection des adductions sont données dans 

le tableau suivant : 

Tableau 57 : Caractéristiques des ballons anti-béliers 

Désignation  SR.OU SR.OR SR.JM SR.Rom 

Volume du ballon choisi  (l) 300 200 1000 500 

Pression de service / épreuve (bars) 10/15 10/15 16/24 25/37,5 

3.8.3.1.8 Brise charge  

tƻǳǊ ƴŜ Ǉŀǎ ŀƭƻǳǊŘƛǊ ƭŜ ŎƻǶǘ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ǇŀǊ ƭŀ ǇƻǎŜ ŘŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ Ŝƴ CƻƴǘŜ Řŀƴǎ les zones où la pression 

ǇŜǳǘ ŘŞǇŀǎǎŜǊ мо ōŀǊǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇǊŞǾǳ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ŘŜǳȄ ōǊƛǎŜǎ ŎƘŀǊƎŜǎ ǎǳǊ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩ!ƛƴ YŀǊƳŀΦ 

[Ŝ ǘȅǇŜ ŘŜ ōǊƛǎŜ ŎƘŀǊƎŜ ǇǊŞŎƻƴƛǎŞ Ŝǎǘ ƭΩƻōǘǳǊŀǘŜǳǊ Ł ŘƛǎǉǳŜ ǎƻǳǎ ŎŀǇƻǘ Řƻƴǘ ƭŜǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ƎŞƻƳŞǘǊƛǉǳŜǎ 

sont consignées dans le tableau suivant :  

Tableau 58 : Brise charge 

Désignation BC1.AK BC2.AK BC3.AK BC.Rom 

Emplacement  S101 C586 B52 B150 

Cote radier (NGM) 541,60  422,90  347,50 438,70  

Cote min (NGM) 542,57  424,02 348,70  439,97  

Cote max (NGM) 543,10  424,40  349,00 440,20  

Cote plafond (NGM) 544,15  425,26  349,81 440,96  

DN. Obturateur 80 mm 50 mm 50 mm 32 mm 

Dimension E (m) 0,75 m 0,63 m 0,54 m 0,40 m 

Diamètre du puits d' (m) 0,70 m 0,45 m 0,45 m 0,35 m 

Dimension l (m) 0,63 m 0,39 m 0,33 m 0,36 m 

Décrément D (m) 0,53 m 0,38 m 0,30 m 0,23 m 

Dimension C (m) 0,45 m 0,30 m 0,28 m 0,23 m 

Dimension e (m) 0,20 m 0,16 m 0,13 m 0,13 m 

Dimension i (m) 0,08 m 0,05 m 0,05 m 0,04 m 

Dimension B (m) 0,50 m 0,30 m 0,30 m 0,25 m 

Diamètre arrivée D (mm) 125 mm* 80 mm* 80 mm* 50 mm* 

Dimension Z (m) 1,00 m 1,00 m 1,00 m 1,00 m 

Dimension L1 du bassin (m) 3,70 m 2,60 m 2,00 m 2,00 m 

Dimension L2 du bassin (m) 4,00 m 3,20 m 2,90 m 2,70 m 

* : Ce diamètre peut être modifié selon la conduite amont. 

3.8.3.1.9 Equipements du réseau  

5ŀƴǎ ƭŜ ōǳǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŎƻƴǾŜƴŀōƭŜ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎΣ ƻƴ ǇǊŞǾƻƛǘ ƭŜǎ ŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘǎ ǎǳƛǾŀƴǘǎ : 
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¶ Ventouses,  

¶ Vidanges  

¶ Vannes de sectionnement. 

ü Vidanges et Ventouses  

Le nombre de vidanges et de ventouseǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩ!ƛƴ YŀǊƳŀ Ŝǎǘ ǇǊŞǎŜƴǘŞ 

par diamètre, dans le tableau ci-après : 

Tableau 59 : Vidanges et ventouses 

Désignation DN Conduite 
Ventouses Vidanges 

Nbre DN Nbre DN 

Adduction principale 

PVC DN 400 PN10 18 80 18 80 

PVC DN 400 PN16 2 80 2 80 

PVC DN 400 PN10 9 80 9 80 

PVC DN 315 PN16 7 60 8 80 

TOTAL 1 36   37   

Antennes secondaires           

Antenne Dar Oum Soltane PVC DN 200 PN16 1 60 1 60 

Antenne Ait Oualal 
PVC DN 160 PN16 8 40 8 60 

PVC DN 140 PN16 6 40 5 40 

Antenne Ain Orma PVC DN 125 PN16 2 40 3 40 

Antenne Ain Jemaa PVC DN 200 PN16 13 60 13 60 

Antenne Ain Karma PVC DN 200 PN16 12 60 12 60 

Antenne Oued Rommane 

FD DN 125  PFA25 2 40 1 40 

PVC DN 160 PN16 5 40 6 60 

PVC DN 140 PN16 5 40 4 40 

TOTAL 2 54   53   

 

ü Robinet-vanne 

tƻǳǊ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ όǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴύΣ ƻƴ ǇǊŞǾƻƛǘ ŘŜǎ w± ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǇƛǉǳŀƎŜǎΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ŎƘŀǉǳŜ 

distance de 4 km. 

[Ŝ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ w± ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩ!ƛƴ YŀǊƳŀΣ Ŝǎǘ ŘŜ 14 unités, réparti comme suit : 

¶ 4 unités en DN 400 mm PN 10; 

¶ 3 unités en DN 300 mm PN 16; 

¶ 3 unités en DN 200 mm PN 16. 

¶ 1 unité en DN 150 mm PN 16; 

¶ 1 unité en DN 125 mm PN 16; 
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3.8.3.2 Stations de reprise 

3.8.3.2.1 Emplacements des stations  

Les stations de reprise SR.Ou, SR.Or, SR.Jm, et SR. Rom seront implantées aux: 

¶ SR.Ou au niveau de la commune Ait Ouallal, au bord de la route Nationale N°6, au piquet S101; 

¶ {wΦWƳΣ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŜ ŘΩ!ƛƴ WŜƳŀŀΣ ŀǳ ǇƛǉǳŜǘ /т48, à côté ŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǎŜŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǊƻǳǘŜ 

Régionale N°705 reliant Kenitra et Sidi Slimane, et la route Provinciale 7022 allant à Ain Karma. 

¶ La station de reprise SR.Or sera au même local de la station SR. Ou 

¶ La station de reprise SR. Rom sera au même local de la station SR.Jm 

3.8.3.2.2 Génie civil des stations  

[Ŝǎ ǾƻƭǳƳŜǎ ŘŜǎ ōŃŎƘŜǎ ŘΩŀǎǇƛǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇƻƳǇŀƎŜ ǇǊƻƧŜǘŞŜǎΣ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩ!ƛƴ 

Karma, sont calculés dans le tableau suivant : 

Tableau 60 : Volumes des bâches d'aspiration 

Désignation SR-JM SR-Rom SR-Ou SR-Or 

Débit de production (l/s) 15,5 8 7 5 

Volume de régulation Vr (m3) 2,79 1,44 1,26 0,9 

±ƻƭǳƳŜ ŘΩŀǳǘƻƴƻƳƛŜ ±ŀ όƳ3) 111,6 57,6 50,4 36 

Volume total (m3) 173,43 88,56 

Volume retenu (m3) 200 100 

Côte TN (m NGM) 373,5 495 

 

Pour abriter les groupes électromécaniques et les équipements hydrauliques et électriques au niveau de 

chaque station, un local sera nécessaire, les dimensions de ce local sont : 

¶ 7.10 x 4.70 m pour SR.OU; 

¶ 10.40 x 6.30 m pour SR.JM; 

3.8.3.2.3 Equipements hydro -électromécaniques  

Les stations de reprises SR.Jm et SR.Rom seront équipées de deux groupes électropompes à axes horizontal 

dont un de secours, les autres stations seront équipées de deux groupes électropompes à axe verticalisé dont 

un de secours. 

 Les caractéristiques de chaque groupe sont définies dans le tableau suivant : 
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Tableau 61 : caractéristiques des équipements hydro-électromécaniques 

Désignation SR.OU SR.Or SR.JM SR.Rom 

Débit global l/s 7 5 15,5 8 

HMT (m) 92 71 110 180 

Rendement % 50 50 50 45 

Puissance kW 12,6 7,0 33,3 31,3 

Type de groupe  A axes verticalisé A axes horizontal 

Nombre de groupes 2 2 2 2 

Débit unitaire l/s 7 5 15,5 8,0 

3.8.3.2.4 Alimentation en énergie électrique  

La puissance à installer au niveau de chaque station tient compte de la puissance absorbée par les groupes 

ŘŜ ǇƻƳǇŀƎŜ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘ Ŝǘ ǇŀǊ ŎŜƭƭŜ ŀōǎƻǊōŞŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŀǳȄƛƭƛŀƛǊŜǎΦ /ŜǘǘŜ ŘŜǊƴƛŝǊŜ Ŝǎǘ ŜǎǘƛƳŞŜ Ł мл҈ ŘŜ ƭŀ 

puissance absorbée par les groupes de pompage. 

Le tableau suivant récapitule le calcul de ces puissances au niveau de chaque station : 

Tableau 62 : Puissances des stations 

Désignation SR.JM SR.RO SR.OU SR.OR 

Débit équipé (l/s) 15,5 8 7 5 

Hauteur Manométrique Totale (m) 110 180 92 71 

Puissance absorbée par les groupes (kW) 33,3 31,3 12,6 7 

Puissance absorbée par les auxiliaires (kW) 3,33 3,13 1,26 0,70 

Marge de sécurité (10%) 3,66 3,44 1,39 0,77 

Puissance absorbée totale (kW) 78,17 23,72 

Puissance apparente totale (kVA) 97,71 29,65 

Puissance du poste transfo à installer (kVA) 160 50 

hƴ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜ ǉǳŜ ƭŜ /ƻǎq ŘŜ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ǎŜǊŀ ŘΩŀǳ Ƴƻƛƴǎ лΣуΦ 

[ΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŞƴŜǊƎƛŜ ŞƭŜŎǘǊƛǉǳŜ ŘŜǎ ǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǊŜǇǊƛǎŜ sera assurée à partir des postes transformateurs : 

¶ 160 KVA sur poteau pour la station SR.JM + SR.Rom. 

¶ 50 KVA sur poteau pour la station SR.OU+ SR.OR. 

3.8.3.3 Réservoirs de mise en charge   

3.8.3.3.1 Capacités de stockage 

Les capacités de stockage des réservoirs de mise en charge projetés sont calculées dans le tableau suivant : 
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Tableau 63 : Capacité de stockage des RMC 

Désignation RMC.JM RMC.OM 

Débit de production (l/s) 15,5 8,00 

Autonomie adduction (h) 4,0 4,0 

Capacité requise (m3) 223,2 115,2 

Capacité retenue (m3) 200 100 

Côte TN (m NGM) 462 535 

3.8.3.3.2 Caractéristiques des réservoirs projetés  

Les caractéristiques de ces réservoirs sont données dans le tableau suivant :  

Tableau 64 : Caractéristiques des RMS 

Réservoir RMC.JM RMC.ROM 

Emplacement 
Commune Ain 

Jemaa  

Commune Ain 

Karma 

Type Semi-enterré Semi-enterré 

Forme Cylindrique   Rectangulaire  

Capacité (m3) 200 100 

CTN (m NGM) 462 535 

CR (m NGM) 460,5 533,5 

CTP (m NGM) 464,5 536 

3.9 Ouvrages de franchissement  
3.9.1 Traversées des Oueds et Chaabas  

La solution proposée pour la traversés de la conduite au droit des Oueds et grands Chaabas consiste en 

ǇŀǎǎŀƎŜ ǇŀǊ ǎƛǇƘƻƴ ŀǳ ƳƻȅŜƴ ŘΩǳƴŜ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ŀƴ ŀŎƛŜǊΦ /ŜǘǘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ł : 

¶ Enrober la conduite dans le béton de façon à avoir au minimum 0,15 m au dessus de sa génératrice 

supérieure. 

¶ Le reste de la conduite sera exécuté de manière à laisser une couche de tout venant de 1,5 m au 

minimum. 

Les traversées des oueds et grands chaabas se présentent comme suit : 

Tableau 65 : Traversées des Oueds et Chaabas 

Désignation 
Traversées Oueds et grands Chaabas 

Nombre Longueur (m) 

Adduction Jbel Zerhoun     

Antenne principale 5 125 
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Antennes secondaires 2 27 

Total 1 7 152 

Adduction Nzalat Bni Ammar     

Antenne principale 8 104 

Antennes secondaires 1 13 

Total 2 9 116 

Adduction Ain Karma     

Antenne principale 1 13 

Antennes secondaires 3 47 

Total 3 4 60 

TOTAL 20 328 

 

Pour les petits Chaabas, la traversée sera par siphon, sans changement du matériau de la conduite principale. 

Ça consiste à enrober la conduite dans le béton de façon à avoir au minimum 0,15 m au-dessus de sa 

génératrice supérieure. 

Les traversées des petits chaabas se présentent comme suit : 

Tableau 66 : Traversées des petits chaabas 

Désignation 
Traversées Petits Chaabas 

Nombre Longueur (m) 

Adduction Jbel Zerhoun     

Antenne principale 16 99 

Antennes secondaires 3 13 

Total 1 19 112 

Adduction Nzalat Bni Ammar     

Antenne principale 15 99 

Antennes secondaires 2 14 

Total 2 17 112 

Adduction Ain Karma     

Antenne principale 4 25 

Antennes secondaires 4 25 

Total 3 8 50 

TOTAL 44 274 

3.9.2 Travers ées de routes et pistes  

3.9.2.1  Traversée avec tranchée 

Les dimensions adoptées pour la tranchée assurent la protection de la conduite pour un convoi de charge 

ŎƻǳǊŀƴǘŜΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǉǳΩǳƴ ǘǊŀŦƛŎ Ǉƭǳǎ ƭƻǳǊŘ ŜƳǇǊǳƴǘŜ ŎŜǎ ŀŎŎŝǎΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ǳƴŜ 

protection supplémentaire est prévue au niveau de ces traversées. Cette protection consiste à : 

¶  La pose de la conduite sur un lit de sable 0,20 m pour le terrain ordinaire ou en gravier de 0,25 m 

pour le terrain rocheux ou en présence de nappe 
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¶ Le comblement de la tranchée  par du sable de concassage arrosé et damé en couches de 20 cm sur  une 

hauteur de 0.8 à 1 m au-dessus de sa génératrice supérieure, puis de tout venant ordinaire compacté. 

¶ La protection de la conduite par des dalettes en béton armé à disposer le long de la traversée. 

3.9.2.2 Traversée sans tranchée 

5ŀƴǎ ƭŜ ōǳǘ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ǘƻǳǘŜ ŘŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƘŀǳǎǎŞŜ ƎƻǳŘǊƻƴƴŞŜΣ ƭes traversées des routes nationales et 

régionales seront réalisées sans tranchée par forage horizontal. 

La conduite sera posée dans un ŦƻǳǊǊŜŀǳ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝƴ ŀŎƛŜǊ ƎŀƭǾŀƴƛǎŞ Ł ŎƘŀǳŘ ŘŜ ŘƛŀƳŝǘǊŜ Ŝǘ ŘΩépaisseur 

appropriés. 

La conduite de traversée sera en acier galvanisé à chaud à assemblage par soudure pour les routes nationales 

Ŝǘ ŘŜ ƳşƳŜ ƳŀǘŞǊƛŀǳ ǉǳŜ ƭŀ ŎƻƴŘǳƛǘŜ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀǳǘres routes. 

Les traversées sans tranchée se présentent comme suit : 

Tableau 67 : Traversées sans tranchée 

Désignation 

Traversées Routes Traversées pistes 

Nombre 
Longueur 

(m) 
Nombre 

Longueur 

(m) 

Adduction Jbel Zerhoun         

Antenne principale 18 109 50 190 

Antennes secondaires 5 34 18 76 

Total 1 23 143 68 266 

Adduction Nzalat Bni 

Ammar         

Antenne principale 8 35 37 135 

Antennes secondaires 3 11 2 9 

Total 2 11 46 39 144 

Adduction Ain Karma         

Antenne principale 14 107 71 234 

Antennes secondaires 12 70 54 167 

Total 3 26 177 125 401 

TOTAL 60 366 232 811 

[ΩŀƴǘŜƴƴŜ ŘΩ!ƛǘ hǳŀƭŀƭ ǘǊŀǾŜǊǎŜǊŀ ƭΩŀǳǘƻǊƻǳǘŜ !н όwŀōŀǘ-Meknes). La traversée sera réalisée au niveau de la 

ǇƛǎǘŜ ǉǳƛ ǇŀǎǎŜ ǎƻǳǎ ƭΩŀǳǘƻǊƻǳǘŜΦ                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

3.9.3 Traversées des Seguias et Caniveaux 

La  traversée des seguias et caniveaux sera par conduite en acier galvanisé, enrobée dans du béton de façon 

à avoir au minimum 0,15 m au-dessous de sa génératrice inférieure et à 0,15 m au-dessus de sa génératrice 

ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜΦ [ŀ ƘŀǳǘŜǳǊ ŜƴǘǊŜ ƭΩŀǎǎƛǎŜ Řǳ Ŏŀƴŀƭ Ŝǘ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ Ƙŀǳǘ ŘŜ ƭΩŜƴǊƻōŀƎŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŀǳ ƳƛƴƛƳǳƳ ŘŜ 

0.20 m. 
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En cas de traversées profondes, le raccordement avec les conduites des rives sera réalisé avec des pièces 

spéciales en S  

Les traversées des seguias et caniveaux se présentent comme suit : 

Tableau 68 : Traversées des seguias 

Désignation 
Traversées  Seguias et caniveaux 

Nombre Longueur (m) 

Adduction Jbel Zerhoun     

Antenne principale 2 2 

Antennes secondaires 1 3 

Total 1 3 5 

Adduction Nzalat Bni Ammar     

Antenne principale 6 11 

Antennes secondaires 0 0 

Total 2 6 11 

Adduction Ain Karma     

Antenne principale 0 0 

Antennes secondaires 1 2 

Total 3 1 2 

TOTAL 10 17 

3.9.4 Traversée de la voie ferrée  

La traversée de la voie ferrée sera ǊŞŀƭƛǎŞŜ ƭŜ ƭƻƴƎ ŘŜ ƭŀ ƭƻƴƎǳŜǳǊ ŘŜ ƭΩŜƳǇǊƛǎŜ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛŜ ŦŜǊǊŞŜ ŎƻƴŦƻǊƳŞƳŜƴǘ 

ŀǳ Ǉƭŀƴ ŘΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŀǇǇǊƻǳǾŞ ǇŀǊ ƭΩhb/CΦ [Ŝǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŎƻƳǇǊŜƴƴŜƴǘ : 

¶ La réalisation de la perforation sans tranchée le long du périmètre immédiat de la voie (10 ml)  

¶ La mise en place ŘΩǳƴ ŦƻǳǊǊŜŀǳ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ Ŝƴ ŀŎƛŜǊ ƎŀƭǾŀƴƛǎŞ Ł ŎƘŀǳŘ ŘŜ ŘƛŀƳŝǘǊŜ Ŝǘ ŘΩŞǇŀƛǎǎŜǳǊ 

appropriés  

¶ La pose de la conduite de traversée en acier galvanisé à chaud à assemblage par soudure 

¶ La réalisation de 2 regards en dehors de l'emprise ONCF 

[Ŝǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ ŘΩ!9t ǇǊƻƧŜǘŞŜǎ  ǘǊŀǾŜǊǎŜǊƻƴǘ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛŜ ŦŜǊǊŞŜ ŘŜ ƭŀ ƭƛƎƴŜ ŦŜǊǊƻǾƛŀƛǊŜ RABAT- FES aux points 

suivants : 

Tableau 69 : Traversées de la voie ferrée 

Désignation Coordonnées 
Diamètre de 

conduite 

Diamètre du 

fourreau 

Adduction principale Jbel Zerhoun X =498110  Y=366844 450 800 

Antenne secondaire Ain Karma X =479317  Y=378914 125 400 
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3.10 Analyse de la situation sans projet  

[ŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ŀŎǘǳŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ƳƻƴǘǊŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŀŎǘǳŜƭǎ Ŝǘ ŦǳǘǳǊǎ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ 

ǊƛǎǉǳŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ ŎƻƳǇǊƻƳƛǎ Ł ŎŀǳǎŜ ŘŜ ƭŀ ǾǳƭƴŞǊŀōƛƭƛǘŞ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ Ŝƴ ŜŀǳȄ souterraines. 

La situation "sans projet" revient à laisser des zones en perpétuel développement démographique et 

ǘƻǳǊƛǎǘƛǉǳŜ Ŝƴ ŘŞŦƛŎƛǘ ŘΩŜŀǳΦ ¦ƴŜ ǘŜƭƭŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ ŜȄŀŎŜǊōŞŜ ǇŀǊ ƭŜ ǘŀǊƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ Ŝƴ Ŝŀǳ 

souterraines, la baisse du niveau des nappes, les rabattements de débits et la détérioration de la qualité des 

eaux. 

/ŜŎƛ ŎƻƴŘŀƳƴŜǊŀ ŘŜǎ ƳƛƭƭƛŜǊǎ ŘΩƘŀōƛǘŀƴǘǎ Ŝǘ ŘŜ ŦŀƳƛƭƭŜǎ ǾƛǾŀƴǘ Řŀƴǎ ŎŜǎ ȊƻƴŜǎ Ł ƴŜ Ǉŀǎ ǇƻǳǾƻƛǊ ǎǳōǾŜƴƛǊ Ł 

ƭŜǳǊǎ ōŜǎƻƛƴǎ Ŝǘ ƻōƭƛƎŜǊŀ ƭΩƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴ ǾŜǊǎ ƭΩŞǇǳƛǎŜƳŜƴǘ des ressources souterraines ce qui augmente le 

risque de tomber en déficit hydrique. 

3.11 Source ÄȭïÎÅÒÇÉÅ  

[ŀ ǎƻǳǊŎŜ ŘΩŞƭŜŎǘǊƛŎƛǘŞ Ŝǘ ƭŜ ǊŞǎŜŀǳ ƴŀǘƛƻƴŀƭΣ ƭŜǎ ŘŜǾƛǎ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘΩŞƭŜŎǘǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎǘŀǘƛƻƴǎ ŘŜ ǇƻƳǇŀƎŜ ƻǳ 

ǊŜǇǊƛǎŜ ǎŜǊƻƴǘ ǇǊŞǇŀǊŞǎ ǇŀǊ ƭΩhb99κ.9 Ŝǘ ǘǊŀƴǎƳƛǎ Ł ƭΩhb99κ.h 

3.12 Statuts foncier  

Les données sur le foncier seront traitées dans le Plŀƴ ŘΩ!Ŏǉǳƛǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ¢ŜǊǊŀƛƴǎ όt!¢ύ 

3.13 #ÏĮÔ ÄȭÉÎÖÅÓÔÉÓÓÅÍÅÎÔ 

Le coût global du projet est évalué à 187 721 514,50 DHS TTC, réparti par adduction comme suit : 

¶ Adduction Jbel Zerhoun  : 79 992 000 DH TTC 

¶ Adduction Nzalat Beni Amar : 30 000 000 DH TTC 

¶ Adduction Ain Karma  : 65 592 000 DH TTC 

¶ PGES et PAT :   12 137 514,50 DH TTC 

Adduction Jbel Zerhoun 

Tableau 70 : Coût d'investissement - Jbel Zerhoun 

Désignation Coût DH HT 

Lot 1 : Conduites 43 160 000,00 

Lot 2 : Génie civil 17 500 000,00 

Lot 3 : Equipement 5 000 000,00 

Lot 4 : Ligne électrique 1 000 000,00 

Total HT 66 660 000,00 

Total TTC 79 992 000,00 
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Adduction Nzalat Beni Amar 

Tableau 71 : Coût d'investissement Nzalat beni Amar 

Désignation Coût DH HT 

Lot 1 : Conduites 22 500 000,00 

Lot 2 : Génie civil 2 500 000,00 

Total HT 25 000 000,00 

Total TTC 30 000 000,00 

Adduction Ain Karma 

Tableau 72 : Coût d'investissement - Ain Karma 

Désignation Coût DH HT 

Lot 1 : Conduites 36 660 000,00 

Lot 2 : Génie civil 5 830 000,00 

Lot 3 : Equipement 2 920 000,00 

Lot 4 : Ligne électrique 1 250 000,00 

Lot télégestion 8 000 000,00 

Total HT 54 660 000,00 

Total TTC 65 592 000,00 

3.14 Planning de réalisation  

[Ŝ ǇƭŀƴƴƛƴƎ ǎŜǊŀ ŀǊǊşǘŞ ŀǇǊŝǎ ƭŀ ǾŀƭƛŘŀǘƛƻƴ Řǳ tta ǇǊŞǇŀǊŞ ǇŀǊ ƭΩhb99 Ŝǘ ǘǊŀƴǎƳƛǎ Ł ƭŀ .!5Φ 

3.15 Conclusion  

9ƴ ƎǳƛǎŜ ŘŜ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴΣ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘ ŘΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞŦŜŎǘǳǊŜ ŘŜ aŜƪƴŝǎ 

ǇƻǊǘŜǊŀ ǎǳǊ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƴŘǳƛǘŜǎ Ŝƴ t±/ Ŝǘ Ŝƴ ŦƻƴǘŜ ŘǳŎǘƛƭŜ ŀǎǎǳǊŀƴǘ ƭŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ 

place de stations de reprises avec bâches, et la réalisation de réservoirs de mise en charge.   
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4 )ÄÅÎÔÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÁ ÚÏÎÅ ÄȭïÔÕÄÅ 

[Ŝǎ ƭƛƳƛǘŜǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ŞǘŞ ǊŜǘŜƴǳŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ ǊŜǇƻǎŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ ǎǳǊ ƭŜǎ ŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘǎ ŜȄƛǎǘŀƴǘǎ 

Ŝǘ ǇǊƻƧŜǘŞǎΣ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ǎǳǊ ƭŜǎ ŜƴƧŜǳȄ ƭƛƳƛǘǊƻǇƘŜǎ ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜǎ ŘΩşǘǊŜ ǘƻǳŎƘŞǎ ǇŀǊ ƭŜ ǇǊƻƧŜǘΦ /ŜǘǘŜ ȊƻƴŜ 

englobe le territoire pour lequel des effets environnementaux sont anticipés par les différentes composantes 

du projet. 

La zone du projet est située au niveau de la préfecture de Meknès. [Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ŎƻƴǎƛǎǘŜǊŀ Ŝƴ ƭΩŀŘŘǳŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ 

ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ Ŝŀǳ ǇƻǘŀōƭŜ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ǊŜƭŜǾŀƴǘ ŘŜ ƭŀ préfecture de Meknès, ceci générera de multiples 

impacts sur les différents éléments du milieu (biophysique et humain). 

[ŀ ŘŞƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ ǇŜǊƳŜǘǘǊŀ ŘΩŞǘǳŘƛŜǊ ǳƴ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ǉǳƛ ŜƴƎƭƻōŜǊŀ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ 

qui peuvent être touchés par les actions du projet. 

ü Zone d'étude à effet direct : Cette zone correspond à un territoire englobant le linéaire de pose des 

ŎƻƴŘǳƛǘŜǎΣ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ŘΩǳƴŜ ŀƛǊŜ ŘŜ рлл Ƴ ŘŜ ǇŀǊǘ Ŝǘ ŘΩŀǳǘǊŜ Řǳ ǘǊŀŎŞ Ŝǘ ǎŜǎ ƻǳǾǊŀƎŜǎ ŀƴƴŜȄŜǎ 

ǎǳǎŎŜǇǘƛōƭŜ ŘΩşǘǊŜ ǘƻǳŎƘŞŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ǊŞǇŜǊŎǳǎǎƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ όǇǊŞǎŜƴŎŜκŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 

ŜƴƎƛƴǎΣ ǇǊƻǇŀƎŀǘƛƻƴ Řǳ ōǊǳƛǘΣ ǇǊƻǇŀƎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻǳǎǎƛŝǊŜǎΣ ŜǘŎΦύ Ŝǘ ǇŀǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ ǇǊƻƧŜǘΦ  

ü Zone d'étude à effet indirect : Cette zone correspond aux zones alimentées, elle englobe toutes les 

communes qui seront desservies dans le cadre du présent projet. 

[ŀ ŘŞƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ ŀ ŞǘŞ ŦŀƛǘŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ Ŝƴ ǘŜƴŀƴǘ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜǎ ƛƳǇŀŎǘǎ ǇƻǘŜƴǘƛŜƭǎ ŘŜ ŎƘŀǉǳŜ 

composante du projet et du milieu environnant. 

Les cartes suivantes présentent la délimitation de ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ ŘŜǎ ƳƛƭƛŜǳȄ ǇƘȅǎƛǉǳŜ Ŝǘ ōƛƻƭƻƎƛǉǳŜ ǊŜƭŀǘƛŦǎ 

au présent projet : 
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Figure 3 Υ /ŀǊǘŜ ŘŜ ŘŞƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŞǘǳŘŜ 
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